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U allen is bekend de naam van John Seiden, den beroemden 
Engelschen rejçtsgeleerde nit de 17« eenw 1). Hij staat u voor 
den geest als de schr^yer van het Mare Clauvam. Waar- 
sch^nl^k ook als een der verdedigers van de regten van het 
Parlement ait de eerste periode van den strgd tegen Karel I. 
Ik betw^fel echter of n zelfs bij name bekend is zgn Tafel- 
kout. Onder de losse gezegden, waaruit dit geschrift bestaat, 
trof mg eene uitspraak over bet Koningschap. »Koningen", 
zegt hg, »zgn allen individueel; men kan spreken van dezen 
of dien koning, ma9.r de species Koning^ zij bestaat niet." 
En wat hy bedoelt, komt nog dnidelgker uit door hetgeen 
hg er op laat volgen. Wat hg zegt, is niet zeer eerbiedig, 
het is zel& triviaal, maar het is duidelgk. »Een koning", zegt 
hg, »die in zgn eigen land aanspraak maakt op eenig regt, 
omdat de koning in een ander land dat regt bezit, hg staat ge- 
Igk met een bediende, die van zgn meester zekere foogen eischt, 
omdat zg in het huis van een anderen lord gegeven worden." 

Die voorstelling bevat zg waarheid ? Geldt zg althans niet 
voor Engeland? Het Engelsche volk is niet alleen nu — 
maar het is sedert lang er fier op een vrg volk te zgn. Het 
verheft zich er op, dat er van oudsher tusschen de Engel- 
sche . monarchie en die van het continent een verschil be- 
stond als tusschen dag en nacht. Op de Leidsche Bibliotheek 
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is een klein boekske van een Engelsch staatsman en jurist 
uit de tweede helft der 15^ eeuw ; het is geschreven door 
Fortescue 2), den getrouwen dienaar van den ongelukkigen 
Hendrik VI uit het huis van Lancaster. De titel luidt : de 
laudibue legum Angliae. Fortescue, in den val van z^nen 
meester medegesleept, was met de koningin Margaretha van 
Anjou en met den jongen Eduard, prins van Wales, in 1463 
naar Frankr^k gevlugt. Z^ woonden diiar in het duché de 
Bar^ de bezitting van den vader der koningin. Allen be- 
kleedden waardigheden in partihv^. De vader René was ko- 
ning van Jerusalem en SieiliS in naam, en e^enzoo was zgne 
dochter koningin van Engeland, zgn kleinzoon prins van 
Wales en de jurist Lord Cancelier. De beide oude beeren 
mogen in hunnen toestand berust hebben, de moeder en de 
zoon voorzeker nipt. Hendrik VI moest uit de gevangenis, 
waarin hij zuchtte, worden bevrgd, prins Eduard eenmaal 
koning van Engeland worden. Wat was dan ook natunrlg- 
ker, dan dat deze^ zich voorbereidde voor zijn métier de roi. 
Gg raadt waarin dit bestond : paard rijden en soldaatje ape^ 
len, »Priüceps ille," zegt Fortescue in de Inleiding, »mox ut 
factus est adultus, militari totum se contulit disciplinae et 
saepe ferocibus et quasi indomitis insedens caballis, eos cal- 
caribus urgens, quandoque lancea quandoque mucrone aliis 
quoque instrumentis bellicis, sodales suos juvenes sibi servien- 
tes bellantium more invadere ferireque jaxta Martis gym- 
nasii rudimenta delectabatur." Dat ziet de oude Cancelier 
gaarne. Want het is de taak van den vorst, zijn volk in den 
oorlog te verdedigen, pugnare bella populi sui! Justinianus, 
de beroemde keizer Justinianus, wees er reeds op in het pro- 
oemium der Instituten 3). Doch van dienzelfden keizer kunt 
gg leeren dat de vorst nog een anderen pligt heeft te ver- 
vullen. Hg moet het regt handhaven (c. 1). Zgnë Hoogheid 
heeft daarin echter weinig zin; zij wil liever big ven rgden 
en vechten. Zgne Hoogheid heeffc wel eens gehoord, dat om 
ervaren in het Engelsche regt te worden eene studie van 
eene reeks van jaren noodig is. Is dat van den jongen vorst 
te vergen ? Timet animus ne consimiliter ego praeteream an- 
nos juventntis meae (c. 7). Wat antwoordt Fortescue? »Dit 
zoude noodig zgn,' zegt deze, »wanneer gij zelf regt be- 
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hoefdet te spreken, doch de Engeische vorst Iaat dit door 
anderen doen. Die anderen, de judices en advocatij zg hebben 
naanwelgks aan 20 jaren genoeg om op de hoogte der 
zaak te komen ; ik maak mg echter sterk u in één jaar zoo 
ver te brengen als gg voor nwe taak als koning noodig hebt 
en gi) knnt zelfs uwe geliefkoosde bezigheden er bij aanbonden« 
»Nee interim - militarem disciplinam, ad qnam tam arden- 
ter anhelas, negliges, sed ea recreationis loco etiam anno illo 
tn ad libitum perfrueris" (c. 8). »Als ik dan toch het regt 
moet bestaderen, waarom dan niet liever Bomeinsch regt, 
dat over de geheele wereld zoo beroemd is ? Want de Vorst 
moet immers naar de beste wetten regeren" (c. 7). »Die ken- 
nis zoude n weinig baten," antwoordt de oude man, »gg wordt 
geen koning van Frankrgk maar van Engeland. Hier in 
Frankrgk geldt het: quod prindpi placet^ legis habet vigorem^ 
ginds in Engeland kan de koning zonder de toestemming 
van zgn Parlement niet alleen geene belastingen opleggen, 
maar ook de wetten niet veranderen. Want zgne magt is 
niet — zooals die van den Franschen Koning zuiver mo- 
narchaal, maar onderworpen aan de wet. Het is geen priri' 
eipixtus regalü maar een principatus politicits^* (c. 9, 18). »Eene 
vreemde zaak," zegt de scherpzinnige jongeling, »dat de ko- 
ningen, die toch allen dezelfde waardigheid bekl&eden, zoo- 
zeer in magt kunnen verschillen" (c. 10). En zoo gaat het 
voort. Fortescue stelt in 't licht, dat die beperkte magt in- 
derdaad eene weldaad is, ook voor den vorst (c. 14, c. 33 — 34), 
Hg schildert hem de voortreffelgkheid der Engelsche instel- 
lingen. Hg vergelgkt den toestand van willekeur in Frankrgk 
met dien van regtszekerheld in Engeland; hg maakt zelfs 
in verband daarmede eene vergelgking tusschen de levens- 
wgze der Engelschen en die der Franschen, ja tusschen hun 
eten en drinken (c. 29 — 30, c. 35 — 36); en het einde is, dat 
de prins belust wordt op die aantrekkelgke studie. »Lex ista", 
zegt hg aan het slot, »mihi semper peculiaris erit inter cete- 
ras leges orbis, inter quas ipsam lucere conspicio, ut lucifer 
inter Stellas" (c. 54). Zg zullen zamen aan het werk gaan. 
Is er veel van gekomen ? Waarschgnlgk niet. De lessen kun- 
nen niet lang hebben geduurd. Straks scheen voor het Huis 
van Lancaster het oogenblik gunstig om zich weder meester 
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te maken van den Engeischen troon; weder ontbrandde de 
burgerkr^g; en het einde is bekend. In i471 viel onze hoop- 
volle student in de regten, 1 7 jaren oud, in den slag van 
Tewskbury, waardoor de triumf van Eduard IV en de val 
van de Lancastersche part^ beslist werd. Wg z^n intusBchen 
en den eancelier en den prins beiden dankbaar, dat hun za- 
menzijn het licht heeft geschonken aan een boekske, dat ons 
doet zien, hoe de Engelschen in de 15^ eeuw, tegen het einde 
der middeneeuwen, dachten over hun koningschap. Fortescues 
boekske is als 't ware een commentarias op het gezegde van 
Seiden, dat de species koning niet bestaat, dat de koning 
van ieder volk op zich zelf beschouwd moet worden. Het 
tracht de waarheid dier stelling in 't bgzonder voor Enge- 
land in het licht te stellen, Engeland waar het Jconing- 
schap ongetwijfeld is een eigenaardig verschgnsel, een ver- 
schgnsel uit de geschiedenis van dat land hoofzakelgk te 
verklaren. 

Mag ik daartoe eene zwakke poging wagen? 4) Het En- 
gelsche koningschap is een zeer zamengestelde instelling. 
Welligt, dat men om een juist inzigt in dit onderwerp te 
krggen, het best doet zich de vraag te doen: welk aandeel 
hebben èn de regUgeUerdheid èn de theologie èn de staatkunde 
in de ontwikkeling van het koningschap gehad? En eerst 
nadat men, als ik het zoo noemen mag, den koning der 
juristen^ den koning der theologen en den koning van het 
parlement ieder op zich zelf beschouwd heeft, kan men 
trachten zich eene voorstelling te maken van den koning 
in zgn geheeU 

De koning der juristen. 

De Engelschen wenschen het gaarne aldus t(ï doen voor- 
komen evenals of alles, wat nu geldt, ook vroeger heeft ge- 
golden; alsof er nooit iets nieuws -7 altgd de handhaving 
van het oude gevraagd of geëischt werd. Z^ wgzen u op 
het nolumus leges Angliae mutari, dat woord in 1236 op den 
riksdag te Merton door de Comités et Barones aan de geeste- 
Igkheid voor de voeten geworpen 5). En zoo zeide Fortescue 
twee eeuwen later : onze consuetiuiinesj onze common law zgn 
altigd dezelfde gebleven onder de Britten zoowel als onder 
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de Romeinen, onder de Saksen zoowel als onder de Denen 
en Noormannen (c. 17). Er moge veel waars zijn in die 
voorstelling, toch gaat zg mank aan schromelgke overdrgying. 
Om van* de Britten en Romeinen te zwggen, niemand zal 
den verkozen, verantwoordelgken, beperkten, afzetbaren ko- 
ning der Angel-Saksen, den leider van den Witenagemot 6), 
gelgk willen stellen met den koning van Engeland, zooals 
hfl zich vooral na de verovering door Willem van Norman- 
die (1066) langzamerhand heeft ontwikkeld. Men zal zeggen : 
Willem beriep zich voor zgn regt op den troon geenszins 
op het feit van verovering, hg beriep zich op de wilsverkla- 
ring van Eduard den Belgder. Willem liet zich zelfs ver- 
kiezen, deed den krooningseed en werd eerst daarna gekroond ; 
hg verklaarde nitdrakkelijk te zallen regeren naar de wet- 
ten van dienzelfden Eduard. Schijnbaar was het niets dan 
verandering van personeel, schgnbaar bleef alles bg het oude. 
Zel& het leenstelsel is door hem in Engeland niet ingevoerd ; 
het had reeds vroeger daar wortel geschoten. 

Men zoude zelfs niet zonder grond kunnen beweren, dat 
de verhefl&ng van het koningschap reeds vóór de verovering 
een aanvang had genomen. Dit alles neemt echter niet weg, 
dat er eene groote klove ligt tusschen het oorspronkelgke 
koningschap der Angelsaksen en dat van den nieuweren tijd, 
zooals het niet het minst onder de heerschappg van het 
Huis van Anjou en later onder de Tudors en Stuarts juri- 
disch is geconstrueerd. En zit niet de hoofdoorzaak hierin, 
dat het Willem en zgne opvolgers gelukte de positie van 
feudal lord van het geheele Rgk in te nemen en tegelgk 
national lord te blijven? Alzoo ontkwam men aan de ver- 
brokkeling der Souvereiniteit, dat gewone gevolg van het 
leenregt. Niet alleen de kroon vassaal, maar ook de achter- 
leenman, ja elke grondbezitter moest trouw zweren aan den 
koning. »Deze sluitsteen" zegt Gneist, »is tegen het einde 
van de Regering van Willem in het stelsel gevoegd. Het 
was op den i»^«" Augustus i086, te Sarum, in eene bgeen- 
komst van al zgne getrouwen, van den grootsten Heer tot 
den geringsten ridder en grondbezitter, dat de eed van trouw 
door allen wegens hun bezit aan hem werd afgelegd" 7). Van 
hier dat, zooals Glanviila (XlJe eeuw) en na hem Bracton 
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en Britton (XIII« eeuw) het opteekenen, in den eed van 
trouw ten behoeve van een bgzonderen leenman afgelegd, 
de getrouwheid aan den koning verschuldigd alt:gd werd 
voorbehouden. »Salva fide débita domino Begi et heredibus 
eius'' 8). Onder de handen der juristen werd de koning nu 
langzamerhand ia plaats van den rex Anglorurfi^ de rêx An~ 
gliae 9), werd hg gefatsoeneerd tot den algemeenen Heer 
en oorspronkel^ken eigenaar van den geheelen bodem. Tuü 
fuit en luy et vient de luy al commencement 10). Niemand 
bezat iets daarvan, wat niet middelgk of onmiddel^k van 
eene beleening door hem afkomstig was. Ieder kroonvassal^ 
ieder achterleenman, ja ieder grondbezitter was 'skoniugs 
homo geworden. En ditzelfde werd o vergebragt op een 
ieder, — ook op hen die geen grondbezitters waren. Het 
was, verhaalt men ons, in de eerste eeuwen na de verove- 
ring de gewoonte, dat de Sheriff telken jare de personen of 
inferior condition, die twaalf jaren oud waren geworden, den 
eed van trouw aan den koning deed afleggen. Of dit waar 
is, weet ik niet. Wel kan men lezen in Britton, hoe vóór 
de opneming van iemand in een Tithing deze niet alleen 
borgen moest stellen, maar ook den eed van trouw aan den 
koning en zgne erven moest zweren, trouw en loyauteit van 
leven en leden, van ligchaam en goederen 11). In een woord 
het beginsel, dat ieder leenman des leenheers homo was, 
werd analogice op allen toegepast. De beslissing over oor- 
log en vrede, in vroegere dagen in handen van den Wite- 
uagemot, werd nu in die des konings alleen gelegd 12). 
En eindel^k de Begtspraak. Werd z^ niet eveneens de za^ 
des konings? In denzelfden Britton wordt de koning aldus 
sprekend ingevoerd. »Wat betreft ons zelven en ons Hof, 
zoo hebben wg verordend, dat, daar wij niet in staat zgn 
in persoon alle klagten van ons volk te kennen en daar- 
over te beslissen, onze taak onder verschillende handen zal 
worden verdeeld." En op eene andere plaats heet het: dat 
niemand een ander voor zich kan laten dagen, die niet 
daarvoor van den koning de magt heeft verkr^en 13). En 
zoo treedt eindel^k de Engelsche koning ons te gemoet als 
de eenige landeigenaar, de bron van alle regtspraak, de 
bron van alle magt, ja als de bron van alle eer 14). 
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Bg des invloed, dien het leenregt in een gewijzigden 
Yorm op dit alles uitoefende moet men tevens niet voorbg- 
zien, dat ook het Eomeinsche regt hierbg werkzaam is 
geweest. Wanneer wg bg Fortescue lezen, dat het quod 
principi placet, legis habet vigor em in Engeland van oads- 
her niet gold, dan doen w^ ons echter de vraag, of de En- 
gelsche juristen der middeleeuwen zich b^ hunne beschou- 
wing van het Engeische koningschap vf^ hebben weten te 
houden van het streven om, wat van den Bomeinschen Cesar 
gezegd was, over te brengen op den Engelsqhen vorst. 

Voor en aleer die vraag ontkennend te beantwoorden, 
sla men Glanvilla en Bracton op; en door beiden zal 
men een beroep vinden gedaan op die Bomeinsche stelling, 
al geven zg, al geeft vooral de laatste door interpretatie 
daaraan ook eene meer beperkte beteekenis 15). Onder 
den invloed van het gewgzigde leenregt en van Bomein- 
sche regtsvoorstellingen beiden kwam een koningsbeeld tot 
stand, dat de uitdrukking is van het zuiver monarchale be- 
ginsel. Zoo ergens, gold hier: VEtat c'est moi. Ja, kan 
men op het standpunt der Engelsche juristen zelfs nog 
spreken van een staat? In het Romeinsche regt bestaat 
even als thans op het vaste land van Europa een onder- 
scheid tusschen den staat en zijn bestuur. Al zgn ook alle 
regtßn des volks op den keizer overgedragen, deze blyft 
toch het orgaan van den Staat. In Engeland was, ja is de 
koning nog de Staat zelf. 

Welke is dan de band, die het heden met het verledene 
verbindt ; waardoor wordt bewerkt, dat door den dood van 
den vorst de continuiteii in het bestuur wordt gehandhaafd? 
Men zoude de vraag kunnen doen, of niet oorspronkel^k 
elke koning op zich zelf stond. »Jurisdictio delegata finitur 
mortuo eo, qui delegavit," zegt Bracton 1 6). Door den dood 
des konings vervallen alle writs van hem uitgegaan, lezen 
w^ b^ Britton 17). In harmonie daarmede gaat ook de 
Groote Raad des. konings, gaat ook het latere parlement bg 
zgnen dood uiteen 18). 

B^ de concentratie van alle magt in 's konings hand 
moest de behoefte zicb doen gevoelen, dat de opvolger ge- 
bonden was aan hetgeen door de voorgangers gedaan of 
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beloofd was, ook zonder dat dit uitdrukkeljk was beves- 
tigd 19). Zoo vinden wg bg Britton althans ten deele die 
opvatting. 

»Indien iemand/' zegt de koning bg hem, »zich in een 
proces op een charter van ons en van onze voorgangers be- 
roept, zal dit niet baten, wanneer die voorganger is koning 
Kimt of iemand anders, die niet behoorde tot onze voor- 
ouders." Hfl rekent zich nog niet gebonden door de hande- 
lingen zgner voorgangers in het algemeen, alleen door die 
van wie hg afstamt 20). Doch tegelgk begint ook een 
ander beginsel meer en meer wortel te schieten, waardoor 
de voorgangers ook tevens de voorouders, of liever de op- 
volgers de nakomelingen zouden zgn. Het beginsel van de 
erfelgkheid der kroon» Van oudsher had men zich bg de 
vervulling van den troon ook meestal tot een bepaald ge- 
slacht bepaald, daar binnen echter koos men den waardig- 
sten, den meest geschikten. En de regtstitel lag in de keuze, 
in den krooningseed, in de krooning. Ook een geruimen 
tgd na de verovering is dit nog het geval. De gewone re- 
gelen van erfregt worden meer dan eens niet opgevolgd. De 
aanvaarding der Regering wordt voorafgegaan door eene 
soort van verkiezing, door het afleggen van den eed, door 
de krooning. Men trachtte den overgang van den troon te 
regelen door den opvolger reeds bij het leven des vaders 
te doen erkennen, of, zooals dit met den oudsten zoon 
van Hendrik II plaats vond, op het voorbeeld van hetgeen 
elders geschiedde, te laten kroonen. 

Eduard I (1272) is de eerste die als koning erkend wordt 
voor dat hg den eed heeft afgelegd. Het was eene afwg- 
king van het oude regt, die haren grond vond in bgzon- 
dere omstandigheden (21). Doch wat eene afwgking was, 
werd in de oogen der juristen de huldiging van een nieuw, 
van het ware beginsel. De regelen van erfregt die voor de 
gewone nalatenschappen gelden, worden op de kroon toege- 
past. Het ook in het leenregt geldende beginsel: Ie mort 
saisit le vif, wordt even als voor de Pransche ook voor de 
Engeische kroon gehuldigd. De troon is dientengevolge geen 
oogenblik vacant, er is geen interregnum meer. En einde- 
li)k begint men dit aldus uit te drukkeu. Be koning sterft 
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niet 22). Zoo teeder is de law, d. i. zoo spitsvindig z^n 
de jaristen, dat er geen dood maar slechts eene overdragt 
van eigendom door den voorganger aan den opvolger, eene 
demissie coronae geacht wordt plaats te grgpen. Dit zegt 
Blackstone, op de autoriteit van Plowden, een jurist uit den 
tgd van Eduard VI (16e eeuw) 23). 

Tot dusver doet het Engelsche koningschap zich voor in 
een zeer eenvoudigen vorm. De koning is niet het orgaan 
van een zedelgk ligchaam, van den staat, maar doorerfregt 
eigenaar van het land met zgne bevolking. 

Toch heeft zich ook hier een juridiek begrip ontwikkeld, 
hetwelk eenigermate vervangt het onderscheid tusschen Staat 
en Vorst. Ik bedoel het onderscheid tusschen den persoon 
des konings en tusschen de kroon, tusschen den mensch en 
de instelling, tusschen hetgeen de Engelsche juristen noe- 
men : 's konings natuurlgk en 's konings politiek ligchaam. 
De koning is mensch en de koning is corporatie. Bedrieg 
ik mg niet dan werd op de kroon overgebragt, wat in het 
Engelsche regt gold van een geestelgk ambt. Naast de ge- 
wone corporatie, de corporation aggregate, erkent men den 
bisschop, den parson, in vroegeren tgd den abbot als eene 
corporation sole. Eene corporatie bestaande uit — vertegen- 
woordigd door één persoon. Wat elders, of het goed der 
kerk, of eener stichting is, treedt hier als corporatie te 
voorschgn. De bisschop is de corporatie. Hg heeft een 
natuurlgk en een bisschoppelgk ligchaam. Wanneer is dit 
begrip op den koning overgebragt? Ik weet daarop geen 
beslissend antwoord te geven. De kiemen van het denk- 
beeld zgn voorzeker reeds aanwezig in de geschiedenis van 
de Despencers, die onder Eduard II de leer verkondigden 
dat de trouw, de allegiance aan den koning verschuldigd, 
de kroon en niet den persoon des konings golden; zoodat' 
wanneer deze zich slecht gedroeg, men juist om die alle- 
giance verpligt was, hem ter zgde te zetten 24). Hetzelfde 
denkbeeld ligt waarschgnlgk ook in het. statuut 11 Hendrik 
VII c. 1 (1496), waarbg straffeloosheid wordt verzekerd aan 
allen, die den koning de facto gehoorzamen, ook dan wan- 
neer deze een usurpator is 25). Het komt meer op de ko- 
ninklgke magt dan op den persoon des konings aan. 



( 10) 

Toch schgnt mg de ontwikkeling yan dat begrip in lateren 
tgd te huis te behooren. B^ Littleton, een tgdgenoot van 
Eduard lY (15^ eeuw) vindt men nog niets dat daarop gelgkt. 
In de 17^ eeuw bg Baco en Coke 26), die zich yoornamelök op 
Plowden (16^ eeuw) beroepen, is het reeds tot wasdom geko- 
men ; het begrip der corporation sole wordt het middel om het 
koningschap juridisch te construeren. »Toch," zegt Allen 27), 
»is er in het koningschap nog iets hoogers, nog iets meer 
mysterieus, iets dat nog meer van de werkelgkheid verw^- 
derd is, dan men in eene gewone corporation sole aantreft*' 28). 
Plowden deelt als het bgna eenstemmige gevoelen van de 
Engelsche regters uit den tgd van Eduard VI mede : »There 
is in the king not a body natural alone, nor a body politic 
alone, but a body natural and politic together: corpiM cor- 
poratwm in corpore naturali el corpus naturale in corpore 
corporato.^* En verder: »Though there be in the king two 
bodies, and that those two bodies are conjoined, yet are 
they by no means confounded the one hy the other'* 29). 
Die twee ligchamen, zg zgn niet gescheiden maar zg zgn 
evenmin zamengesmolten. Zg zgn vereenigd. Beide ligcha- 
men oefenen wisselwerking op elkander uit. De body po-« 
litic, zeide Baco, verleent den natural person deze volmaakt- 
heden. : »That the king in law shall never be said to be 
within age : that his blood shall never be corrupted : and 
that if he were attainted before, the very assumption of 
the crown purgeth it. That the king shall not take but by 
matter of record, although he take in his natural capacity 
as upon a gift in tail. That his body in law shall be said 
to be as it were immortal ; for there is no death of the 
king in law, but a demise, as it is termed : with many 
other the like privileges and differences from other natural 
persons too long to rehearse. But on the contrarj' part let 
us see what operations the kings natural person hath upon 
his crown and body politic ; of which the chiefest and grea- 
test is, that it causeth the crown to go by descent, which 
is a thing strange and contrary to the course of all cor- 
porations, which evermore take in succession and not by 
descent. 

Again, no man can deny but uxor et filius sunt nomina 
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naturae. A corporatîan eau bave no wife, nor a corpora- 
tion can have no son : how is it then that it is treason to 
compass the death of the qaeeu or of the prince ?" Dat 
komt, zegt hy, van de werking van den natural person of 
the king op zyu body politic 30). Uit al hetwelk Baco deze 
conclusie trok, dat z^, die in Schotland geboren waren, 
nadat Jacobns den £ngelschen troon had beklommen, de 
hoedanigheid van Engelschman verkr^en, omdat de alle« 
giance niet — zooals de Despencers hadden beweerd — het 
politieke koningsligchaam alleen, maar bovendien den nataar* 
Igken persoon gold. 

Die conclusie werd gedeeld door the Court of the Exche- 
quer, iets wat zeer welgevallig waa aan koning Jacobus I. 
Hy wenschte eene naauwere vereeniging tusschen Engeland 
en Schotland en b^reep dat eene wederzydsche naturalisatie 
der post-^ati daaraan bevorderlyk zoude zgn 31). Een ieder 
gevoelt, welk een vruchtbaar veld zich hier opent voor de 
scherpzinnigheid der juristen. Naarmate men het oorbaar 
acht, kan men, nu eens het politieke, dan weer het natuurlyke 
ligchaam op den voorgrond doen treden. Dit mysterie is tot 
in onze dagen blyven spoken in het Engelsche regt. Sla 
Blackstone, sla Stephen, sla Broom op : gg vindt by allen dit 
mysterie. Het eene ligchaam, dat onderhevig is aan infancy^ 
infirmity^ sickness and death; het andere: all perfect^ power-^ 
ful and immortal 32). Om zekere feiten met elkander in 
verband te brengen, werd een systeem geschapen, en dat 
systeem werd weder de aanleiding of het middel om andere 
feiten eene bepaalde werking te doen deelachtig worden. 
Men ziet het meer gebeuren in het regt. 

Is dat product der juristen 33) dan de Engelsche koning, 
waarover Fortescue met zooveel eenvoud spreekt, waarom 
hg trotsch is een Engelschman te zyn ? Of is het welligt 
slechts eene zyde van het beeld? Mg dunkt, het wordt 
tyd de school der regtsgeleerden te verlaten en de kerk 
binnen te treden. 

Wg komen alzoo tot 
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Den koning der theologen. 

m 

Koningschap en godsdienst schönen van oudsher aan elk- 
ander verwant te zfln. Ook vóór de invoering van het 
Christendom waren, verhaalt men ons, de koningen met een 
heilig waas omgeven. In den fleidenschen tgd, zegt Free- 
man, golden de koningen voor de afetammelingen der goden . 
Na de invoering van het Christendom ging de aanvaarding 
hunner waardigheid met kerkelgke plegtigheden gepaard, 
de door het volk gekozene werd de gezalfde des Heeren 34) . 
Ik weet niet in hoever men zich tot staving hiervan mag 
beroepen op het feit, dat in 690 Ine de koning van Wessex 
zich reeds noemde koning bij de gratie Gods 35). Want dit 
praedicaat, meer een teeken van ootmoed dan va!a zelfver- 
heffing, had in oude tgden de koning met de bisschop- 
pen gemeen 36). Meer beteekende het welligt, wanneer wij 
hem hooren noemen den plaatsvervanger van Christus in de 
wetten van Ethelred (978—1016) 37), of wanneer Bracton 
hem noemt: vicarius Dei 38). Zouden wg dan hier in strgd 
met Seldens meening aantreffen een algemeenen trek aan 
het koningschap eigen? Men zoude zich hierin kunnen ver- 
gissen. Immers het jw« divinum der koningen duidt niet altgd 
eene en dezelfde zaak aan. Het jus divinum is een Proteus. 
Het vertoont zich in onderscheidene vormen. Wat beteekent 
bgv. bg Bracton dat plaatsvervangerschap der voorzienig- 
heid? Hg, de koning moet volgensBracton als vicarius Dei 
het regt handhaven en het onregt vermijden. Want de eerste 
magt, potestas juris komt van God, de andere de potestas 
injuriae komt van den duivel. Wiens werken de vorst jiu 
doet, diens vertegenwoordiger is hg ook. »Igitur dum facit 
justitiam, vicarius est regis aeterni, vicarius autem diaboli, 
dum déclinât ad injuriam. In het eerste geval is hg rex, 
in het laatste tyr annus. *^ 

Men gevoelt welke consekwentien, gevaarlijk voor den vorst, 
het jus divinum, op die wgze opgevat, in zgnen schoot ver- 
bergt. Doch er is nog eene andere voorstelling van het god- 
delgk regt; ik zoude dit het echte, onvervalschte goddelijk 
regt willen noemen. De koning is door God aangesteld, wat 
de koning doet, is welgedaan. Ook die voorstelling zij heeft 
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in Engeland wortel geschoten; zg bloeit in den tgd der 
Stnarts. Wanneer is zg ontstaan ? Zoolang er nog op aarde 
was een andere Vertegenwoordiger der Godheid, een andere 
Yicarios Dei, zoolaDg was er nog geene ruimte voor het 
jus diyinum in dien vorm. Tegenover den rex, den hoogsten 
in rebus temporalibus, staat bg Bracton de papa in rebus 
spiritnalibus 38). En naast de jurisdictio van den koning 
in causis secularibus, staat die der kerk in causis spiritna- 
libus 39). Deze magt der kerk moest temperend werken op 
de positie, die de Vorst in de oogen der menigte, en in die 
der geestelgkheid innam. Toen de langdurige strgd tusschen 
de beide magten in de 16® eeuw eindel^k eindigde met En- 
gelands onafhankelgkheid van Rome, gepaard met de oprig- 
ting der staatskerk, toen kwam de magt en invloed der kerk 
den Vorst ten goede. »Durch die förmliche Suprematie-Er- 
klärung," zegt Gneist, »tritt nun der König als'successor der 
päbstlichen Gewalt mit ebenbürtiger Legitimität auf den Bo- 
den göttlicher Einsetzung und Unfehlbarkeit" 40). Het woord 
der Schrift : Geef den keizer, wat des keizers en Gode d. i. 
de geestelgkheid; wat Godes is, had nu geene beteekenis 
meer 41). Alles was in een en dezelfde hand geconcentreerd. 
En nu zien w^ onder den invloed der Anglikaansche gees- 
tel^kheid langzamerhand een jus divinum uitgebroeid, dat het 
vicarius Dei inderdaad b^na letterlek opvatte. Het a Deo 
rex, a rege lex, werd het Schibboleth. In de Canones der 
Convocatie (het geestelgke parlement) van 1606 werd het uit- 
gesproken: »'sKonings magt is van God, die des parlements 
slechts van menschen, verkregen welligt door rebellie; welk 
regt kan echter uit opstand ontstaan ? En ware het zelfs door 
vry willige concessie ontstaan, konde dan de koning eene gave 
Gods vervreemden én de orde der Voorzienigheid breken ? 
Konden zgne concession, zoo al niet uit zich zelve nietig, 
tegen z^ne nakomelingen gelden, erfgenamen zoo als hg in 
de groote beleening der Schepping ?" En na de restauratie 
komt weder dezelfde leer op den troon. Hooren wg de Uni- 
versiteit van Oxford niet verklaren, hoe zg nooit het gods- 
dienstige beginsel zal verloochenen, krachtens hetwelk zg 
verpligt was den koning zonder eenig voorbehoud of zonder 
eenige beperking te gehoorzamen. Karel U was dan ook voor 
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die universiteit »de gezalfde adem in den neus des Hee- 
ren" 42). Doch zal men zeggen : die leer kostte den dabbel- 
hartigen Earel I zgn hoofd en den bigotten Jacobus II zgne 
kroon; is het noodig van haar melding te maken in eene 
beschouwing over de ontwikkeling ran het Engeische koning- 
schap? Is zg door de glorious revolution van 1688 niet Yoor 
goed begraven? Ik geloof het niet. 

De Engeische Staatskerk met hare beginselen bleef be- 
staan. Men weet dan ook, dat hare geestelgkheid zeer spoe- 
dig diep berouw gevoelde over hare medepligtigheid aan die 
revolutie, revolutie geheel in strgd met de door die geeste- 
Igkheid sedert lang verkondigde beginselen 43).. Willem III 
was in hare oogen en in die van velen een koning door 
menschen gemaakt, de ware Koning, de door God gemaakte, 
was verbannen. En eerst met Oeorge III kan men zeggen, 
dat de Engelsche Eerk zich heeft nedergelegd bg de resul- 
taten der revolutie ; maar nu was voor haar die Koning ook 
de gezalfde des Heeren, de vicarius Dei. Zoo zgn in het 
Engelsche koningsbeeld sommige trekken aan de theologie 
ontleend. >De groote meerderheid der Engelschen*\ zegt de 
scherpzinnige Bedacteur van den Economist, Bagehot, »meent 
dat de Koningin niet regeert krachtens den Act of settle- 
ment van 1701, maar dat zg regeert bg de gratie Gods; zij 
meenen, dat er voor hen eene mystieke verpligting bestaat 
haar te gehoorzamen'' 44). En al mögt dan ook de Koning- 
Godmensch zgn vervallen ; toch is de monarchie nog gebleven, 
wat Baco haar noemde, een schaduw van het Godsbestuur 45). 

Is dan de Engelsche monarch een speelidnd door juristerg 
en theologie verwekt? Waar blijft de politieke vrijheid? Men 
stelt overeenkomstig Fortescue's zienswijze zich de zaak veelal 
aldus voor, alsof niettegenstaande die vereenzelviging van 
Staat en Yorst, deze toch altgd aan de wet onderworpen zoude 
zgn geweest, hem nimmer de wetgevende magt zoude hebben 
toebehoord. Nog in onze dagen schrgft men het volgende: 
»kan iemand eenige reden geven waarom de Koning alleen 
in het parlement als Wetgever kan optreden ? Niemand heeft 
ooit eene wet gezien waarbg dit was verordend, en toch 
heeft niemand ooit gelezen van een koning, die het tegen- 
overgestelde deed. Dus dit is het oorspronkelijke regt van 
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het koningrgk en de very natural constitation of oar state 
and policy" 46). Is dit inderdaad de waarheid ? Is het waar, 
dat quod principi placet^ legis habet vigorem nooit heeft ge- 
golden op Engelschen bodem. Glanvilla, de voorganger van 
Bracton, ik wees er hier boven reeds op, schgnt een ander 
gevoelen te zgn toegedaan geweest. Immers in den prologos 
van zgn werk beroept h^ zich juist op die Romeinsche phrase, 
alleen met die beperking: dat Wet was datgene wat door 
den Vorst na ingewonnen advies der magnaten, proeerum 
conoüioj was gepromulgeerd. Nader bg Fortescue schgnt Brac- 
ton te staan. Tnsschen hem en Glan villa ligt dan ook de 
magna charta. >Ipse rex non debet esse sub homine, sed sub 
Deo et lege, quia lex facit regem. Attribuât igitur rex legi, 
quod lex attribuit ei, videlicet dominationem et potestatem. 
non est enim rex, ubi dominatur voluntas et non lex'' 47). 
Het schgnt eene uitwisseling van beleefdheden tusschen 
den Koning en de Wet te zgn. Wat bedoelt Bracton echter 
met dit woord toet? Quicquid animo coudendi jura consilio 
magistratuum suorum, rege auctoritatem praestante et habita 
super hoc deliberatione ex tractatu recte fuerit definitum. 
En op eene andere plaats spreekt hg niet alleen van consüio 
magistratuum^ maar van consüio et consensu magnatum 48). 
Magistraius: 'skonings permanent council van de hoogste 
waardigheidsbekieeders ; magnates : het magnum concilium van 
'skonings vasallen, het parlement. Toch hechte men aan 
dat counsel and consent niet te veel. Wat zegt hg elders? 
Wetten, quae fuerunt approbatae consensu utentium et saera- 
mento regum confirmatae, kunnen niet veranderd worden 
zonder de medewerking van hen, met wier toestemming zg 
waren gepromulgeerd ; doch, laat hg er op volgen, de koning 
kan ze zonder die toestemming wel in melius veranderen, 
quia non destruitur quod in melius oommutatur 49). Een 
vorst nu zal eene wet veranderende, wel altgd beweren, dat 
hg ze verbetert — nimmer het tegendeel. Ik geloof dus^ dat 
men met die uitspraken van Bracton voorzigtig moet zgn 
en liever moet vragen : hoe de werkelgkheid was. De koning 
had de wetgevende magt in die dagen. Wetten waren uit- 
vloeisels van den wil des konings. Het kan zgn dat die wils- 
verklaring hem werd afgedwongen en dan een contractueelen 
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vorm aannam, zooals by de Magna Charta; het gebeurde, 
dat hg daarop vroeg den raad en ook wel de toestemming, 
hetzg van zyn council, hetzg van zgn parlement. Maar, dat 
hetgeen hg verklaarde als zgn wil, ook zonder die toestem- 
ming, door zijne regters niet als wet, niet als verbindend 
beschouwd werd, is in strgd met de werkelgkheid 50). Eerst 
langzamerhand vooral na de vorming van het Huis der Ge- 
meenten, met de ontwikkeling van het Parlement, heeft het 
beginsel vastheid gekregen, dat de toestemming van de drie 
standen des Bgks, Koning, Lords en Commons, voor het tot 
stand komen eener wet noodig was. Of wat welligt juister is, 
alles wat aldus verordend was, wat niet eenzgdig als Ordinance 
maar als Statuut tot stand was gekomen, kon evenmin eenzgdig 
door den Koning worden veranderd en zoo bl^ef ooknunog 
het terrein zeer ruim, waarop de kroon vrgelgk kon beschik- 
ken ; zg moest alleen zorgen dat zg niet in botsing kwam 
met eenig statuut 51). Ja hoe lang heefb het nog geduurd voor- 
dat het regt van. dispensatie eener wet aan de kroon ontzegd 
werd. Met 1688 werd het eerst afgeschaft. Alleen de wgze 
waarop Jacobus II van dat regt gebruik maakte, was de 
oorzaak dier afschaffing. En hetgeen daarbg voorviel, be- 
wgst juist het bestaan, het erkend zgn van dat regt. In de 
declaration of rights van 1689 wordt sub 2^ die beweerde 
bevoegdheid illegal verklaard: waarbg echter op aandrang 
der Lords gevoegd werd : as it hath been assumed and exerci- 
sed of late. 

Eerst in de bill of rights, in het najaar van hetzelfde jaar 
vastgesteld, wordt aan den koning dit regt zonder eenige 
restrictie ontnomen 52). Het is dan ook^ daarmede in har- 
monie dat nog in deze eeuw de geldigheid erkend wordt 
van dispensatiën bgv. onder koningin Elisabeth verleend; 
als ?gnde, zegt Dr. Lushington, die bevoegdheid from a 
very early time a legal flower of the prerogative, bekend 
to common law 53). 

Wat nu van de wetgeving in den gewonen zin waar is, 
geldt dit ook van de heffing der belastingen? Of vinden 
wg althans ten dezen opzigte het beginsel van Fortescue 
van oudsher gehuldigd? Hoewel dat beginsel in het leen- 
regt een sterken steun vond, meen ik toch, — dat de En- 
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gelschen ook hier hunne moderne begrippen in de middel- 
eeuwen hebben overgebragt. Eerst met de petition of right 
van 1628 54), welligt eerst met de uitspraak der declara- 
tion of rigtha sub 4^ geldt het beginsel: geene heffing van 
gelden voor de * kroon zonder toestemming van het parle- 
ment: in zgnen vollen omvang 55). Tot zoolang was daar- 
over strjjd en verschil. Immers nog in 1606 sprak the court 
of exchequer voor regt : dat de kroon bevoegd was invoer- 
regten te heffen van vreemde goederen zonder toestemming 
van het Parlement 56). 

Ik meen dan ook te mogen stellen : dat de voorstelling van 
Fortescue als zouden die beide beginselen hebben gegolden van 
oudsher, waar moge zgn van den tgd der Angels^en, maar 
dat geen van beiden in harmonie was met de alles overheer- 
schende positie, die de koning van Engeland onder den in- 
vloed van juristen en theologen na de verovering heeft in- 
genomen ; en dat die regten langzamerhand per fae et ne/as^ 
door het parlement op de kroon zgn veroverd; of, wil men 
liever, zich de Angelsaksische vr^heden herinnerende, zeggen: 
zflö heroverd 57). 

En die overwinning, z^ zoude niet zgn behaald, wanneer 
het beginsel der juristen : de koning is de wetgevende magt, 
de koning is de bron van alles, het koningschap is een erfel^k 
regt, in de werkel^kheid ongeschonden ware gehandhaafd. En 
zoo komen w^ tot hetgeen ik mij heb veroorloofd te noemen 

den koning van het parlement, 

» 

Het is opmerkelgk, dat zelfs Bracton, die op de eene 
plaats den koning boven alles, niemand gel^k aan den ko- 
ning stelt 58), op eene andere plaats eene daarvan geheel af- 
wijkende meening verkondigt. Rex habet superiorem, Deum 
SC. Item legem per quam factus est rex. Item curiam suam, 
videlicet Comités, Barones, quia Comités dicuntur quasi socii 
regis et qui habet socium, habet magistrum et ideo si rex 
fuerit sine frneno i.e. sine lege, debent ei &aenum ponere. Mog- 
ten die grooten echter eene l^n trekken met den vorst, dan 
moesten de onderdanen zich tevreden stellen met de straf, 
die de magthebbenden van de Voorzienigheid wacht 59). Doch 
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later waren het niet alleen de grooten maar ook de commons, 
waren het de beide haizen van het Parlement^ die den vorst 
herhaaldelgk de teugels aanlegden. Zg lieten zich niet terug- 
houden door juridieke bedenkingen. Zg zagen in 1388 onder 
de Regering van Richard II er geen bezwaar in, den chief 
justice ter dood te laten brengen, die met zijne ambtgenoo- 
ten eeu parlementsbesluit, waarbij den koning een regerings- 
raad was terzijde gesteld, onwettig had verklaard, van welke 
gebeurtenis het gevolg was : dat de regters er voortaan tegen 
op zagen zich in den strgd der partgen te mengen 60). Evenmin 
ontbreken de voorbeelden, dat de vicarius Dei verachtelijk werd 
terzijde gezet. Men herinnere zich den val van Eduard Hin 1327, 
men denke vooral aan Richard II, die in Ij 99 door een be- 
sluit van beide huizen werd afgezet. Gneist noemt dit laatste 
feit eine directe Empörung gegen das monarchische Princip ; 
hij noemt het den folgenschwersten Hergang der Zeit 61). Van 
hfit standpunt der Juristen had hij gelijk. Er is echter ook 
eene andere wgze van beschouwing. Men kan er met Free- 
man 62) in zien de toepassing van het oude regt der An- 
gelsaksen, de uitoefening van de hoogste magt des volks. 
JKan nu de jurist deze voorstelling moegelijk verduwen; 
niet minder moeite zal hg hebben om de werkelgkheid in 
harmonie te brengen met zijne strenge beginselen van erf- 
regt. Moet men niet veeleer zeggen, Hat de wil van het 
Parlement hooger stond dan die beginselen? Men denke 
aan het huis van Lancaster. Men denke aan Hendrik VII 
en den val van het huis van York. Hendrik VII, van wien 
Baco zegt: dat die vorst drie gronden kon aanwijzen voor 
zijn regt op den troon; gronden echter van dien aard, dat 
het gevaarlijk was er een van te gebruiken, zoodat de ko- 
ning zich gelukkig gevoelde, toen het parlement de kroon 
in hem en zgne kinderen vestigde, en die parlementsakte 
door eene pauselijke bul bekrachtigd werd 63). Men denke 
aan de kinderen van Hendrik VIII, die allen krachtens een 
parlementairen titel regeerden en daaronder Maria Tudor en 
Elisabeth beiden, hoewel wanneer de eene een wettig, de 
ander een onwettig" kind was en omgekeerd 64). In strgd 
met het monarchale beginsel, in strijd met het monarchale 
erfregt is de politieke vrijheid van Engeland ontwikkeld, is 
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het Engelsche volk een vrg volk geworden. Voor het laatst 
heeft het Parlement door de revolutie van 1688 en den act of 
settlement van 1701, die monarchale beginselen met voeten 
getreden, heeft het Parlement door de afzetting van Jaco- 
bus II en eene andere regeling van het erfregt van zijne 
hoogste magt gebruik gemaakt. 

Sedert echter niet meer. De erfgenamen volgens de Wet 
hebben zonder tegenstand den troon beklommen en zgn tot 
aan hunnen dood in 't bezit daarvan gebleven. Wat is hiervan 
de verklaring? Is het de hül of rights, die ons op die vraag 
het antwoord geeft? De bill of rights, waardoor de magt 
der kroon Ti(*erd beperkt. Of heeft men het te danken 
aan de veranderde positie van den regter? »The kings oath 
is not security enough for our property, for he swears 
to govern according law ; now the judges they inter- 
pret the law ; and what judges can be made to do, we 
know", zoo sprak nog Seiden 65). Door het statuut van 
12—13 Will III c. 2 werd hierin verbetering gebragt, werd 
de onafhankeiykheid van den regter verzekerd. Mijns in- 
ziens is noch in het een noch in het ander eene voldoende 
beantwoording dier vraag te vinden. Immers ook met die 
beperkingen bleef voor het koningschap eene ruime mate 
van beweging bestaan. Het was nog altyd te vreezen, 
dat de Engelsche vorsten hunnen revolutionnairen oor* 
sprong zouden vergeten en geholpen door alle monar- 
chale elementen de perken hun gesteld zouden overschr:g- 
den. Of ten minste dat zij, hetzg uit onkunde hetzy uit 
onwil de magt hun verleend niet zouden aanwenden daar- 
voor waarvoor zg verstrekt was : voor het algemeene best. 
Er is iets dat bevreemding moet verwekken. Het is dit, 
dat het zooveel moeite kost te leeren inzien: dsii persoonlijk 
gouvernement en een onverantwoordelijk, erfelijk vorst op den. 
duur niet met elkander te rijmen zijn. Men is nu eens ge- 
woon zich den vorst voor te stellen als een wezen, dat door 
erfregt den troon beklimt en zonder verantwoordelgkheid 
den troon bekleedt; men wil dan te gelgk hem blyven 
toekennen wat goed was voor den koning der Angelsaksen, 
voor den koning wiens regtstitel in de verkiezing of erken- 
ning lag, en wien men terzijde zette wanneer hg voorzgne 

2» 
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taak niet was berekend; De geschiedenis leert echter dat 
zoolang het persoonlek goayernement in wezen blijft, het 
beginsel van onverantwoordelgkheid en erfregt voortdurend 
moet worden geschonden. Wat ook de Juristen mogen ver- 
kondigen, de natuur is dan sterker als de leer. Eduard II, 
Richard II, Richard III, Karel I, Jacobus II strekken daar- 
van ten bewflze. 

Wanneer daarentegen sedert 1688 of liever sedert den 
act of settlement van 1701 de eenmaal voor de troonsop- 
. volging vastgestelde regelen zgn geëerbiedigd, dan is het 
omdat het Engelsche staatsregt zich daarna langzamerhand 
op die w^ze heeft ontwikkeld: dat de erfelgke koning niet 
alleen onverantwoordelgk is maar dat hg ook inderdaad 
geen kwaad meer doen kan. Hg regeert door zgn minis- 
terie; het wordt in naam door hem benoemd; in de werke- 
Igkheid door het parlement, in *t bgzonder door het Huis 
der gemeenten, aangewezen. Verantwoordelgk aan het Par-' 
lement treedt het af, zoodra het gevoelt dien steun te mis- 
sen, het vertrouwen dier vergadering te hebben verloren. De 
vorm van het staatsbestuur is dezelfde gebleven, het wezen 
daarvan is veranderd 66). 

»De Regering," zegt May 67), »wordt gevormd door mi- 
nisters, verantwoordelgk aan het Parlament voor elke daad 
van bestuur, zonder wier advys niets kan worden gedaan, 
die kunnen worden ontslagen wegens onbekwaamheid en in 
staat van beschuldiging gesteld voor staatsmisdrgven en die 
hunne demissie nemen, wanneer de kroon hun advys niet wil 
volgen of' (en hierop komt het aan) »hunne staatkunde de 
goedkeuring van het parlement niet wegdraagt." Met ministers 
alzoo verantwoordelgk, zegt hg : ;^the King can do no torong^\ 

De koning kan geen kwaad doen. Thans ziet men in dezen 
regel boven alles de uitdrukking van het beginsel : de koning 
kan geen kwaad doen, omdat de ministers verantwoordelgk 
zgn. Heeft hg altgd die beteekenis gehad ? Is hg geformu- 
leerd tegelgk niet het ontstaan van de ministeriële verant- 
woordelgkheid in dezen zin ? De regel is ongetwgfeld van 
ouderen datum. Op juridieken bodem moet hg zgn ont- 
kiemd. Na de verovering, waarschgnlgk in de 13de eeuw, 
zien wg het beginsel opkomen, dat de koning niet voor den 
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regier kan 'worden gedaagd, dat wanneer er van de zijde 
des konings onregt geschied was, aan den benadeelde alleen 
de weg van petitie openstond 68). Eveneens — ik meen echter 
eerst later — wordt de leer verkondigd, dat men zich tegen 
den koning niet op de verjaring kan beroepen. NuUnm tempus 
occnrrit- regi. Waiit geen laches^ geen verzuim kan den ko- 
ning worden toegerekend 69). Zoude daarin niet de kiem 
liggen van het : de koning kan geen kwaad doen ? Zonder dat 
men daarom dadelgk dien regel in den letterleken zin opvatte« 
Want dat Bracton wel degel^k begreep, dat de koning kwaad 
konde doen, hebben wg boven reeds gezien. En wat zegt 
Fortescue? Hg wijst er prins Eduard op, hoe dat de En- 
gelsche koning zooveel hooger staat dan de koning van 
Frankrgk, niet omdat h^' geen — maar omdat h^ wegens 
zgne beperkte magt minder kwaad kan doen en daarom de 
gelukzaligen meer nabg komt (c. 14). Maar onder de 
Stuarts, onder de heerschapp^ van het monarchaal b^geloof 
was dé t^d rgp, om dezen .regel in den letterleken zin op 
te vatten. Gods vertegenwoordiger kan geen kwaad doen, 
al wat hg doet, is welgedaan. Seiden schgnt er op te zin- 
spelen, wanneer hg zegt: »'s Eonings biechtvader zal het hem 
wel andera vertellen 70)." En even natuurlgk was het, dat 
de tegenpartg gebruik makende van de dubbelzinnige betee- 
kenis van het woordje carij daaruit afleidde: ons staatsregt 
brengt mede, dat de koning niet in staat moet zijn kwaad 
te doen 71). En zoo kon de regel, eens de uitdrukking van 
het monarchaal bggeloof, later dienen om datgene aan te 
duiden wat den hoeksteen der Engelsche monarchie onzer 
dagen uitmaakt. 

Doch wat er ook van deze gissingen betreffende het ontstaan 
van dien regel aan zg, dit is zeker : in zgne huidige beteekenis is 
hg eene vrucht der latere tgden. De ministeriële verantwoor- 
delgkheid, zooals zij thans wordt opgevat, zg is eerst in de 
laatste tgden tot vollen wasdom gekomen. Niemand zal loo- 
chenen, dat reeds in de middeneeuwen hooge staatsbeambten 
op aanklagt der Commons te regt hebben gestaan voor het 
Huis der Lords 72). Maar het bleven toch altgd de dienaren 
van den persoon des konings. Nog Seiden, de verdediger van 
de regten des Parlament^ zeut : »De koning, zoolang als hg 
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onze koning is, mag met z^ae o^cer^doen wat hem behaagt, 
evenals de meester al zyne dienstboden mag ontslaan en er 
anderen nemen naar z^ne verkiezing" 78). 

En in dien gedachtengang was het zeer goed te verdedi- 
gen wat Lord Danby in 1678, toen hg gehandeld had op 
bevel van Karel II, ter z^ner verontschnldiging aanvoerde : 
»Ik geloof," zeide hij, »dat er zeer weinige onderdanen zgn , 
die het goed zouden opnemen, wanneer z^ niet werden ge- 
hoorzaamd door hunne dienaren en die dienaren hebben te- 
genover die gehoorzaamheid aanspraak op de bescherming 
van hunnen meester" 74). 

En nog na de revolutie van 1688 zien wg de ministers 
zich verdedigen, met een beroep op het bevel des konings. 
Dit geschiedde onder, koning Willem III, dit geschiedde on- 
der koningin Anna. Jai, onder Willem III wordt Lord Somers 
op dien grond door het Huis der Lords vr^gesproken 75). 

Naarmate echter de invloed van het Parlament grooter 
werd op de keuze der ministers, een invloed, die zich onder 
Willem III reeds deed gevoelen en onder de beide eerste 
vorsten van het Huis van Hanover tot ontwikkeling kwam, 
in die mate kon ook de zelfstandigheid der ministers tegen- 
over den koning dieper wortel schieten en trad het persoon- 
lijk Gouvernement meer en meer op den achtergrond. > Eerst 
in het begin dezer eeuw kan men het," zegt Todd, »als eene 
algemeen erkende waarheid beschouwen, dat de koning vol- 
gens de constitutie, dat is de ongeschrevene constitutie, geene 
magt heeft eene daad van bestuur te doen dan door tus- 
schenkomst van een verantwoordelijken minister*' 76). En 
welligt is eerst onder de regering van koningin Victoria 
het beginsel : de koning doet in naam alles, in werkelijkheid 
niets j eene waarheid geworden 77). 

Ik durf niet beslissen, of ik door hetgeen ik u heb mede- 
gedeeld, u een ander, een juister denkbeeld van de ontwikkeling 
van het Engelsche koningschap heb gegeven. Niemand kan 
toch meer dan ik zelf het onvolmaakte, het onvolledige, zoo 
niet het eenzijdige van mgn werk gevoelen. Ik vlei m^ echter, 
dat men bij de beoordeeling de moe^el^jkheid van het onder- 
werp in rekening zal willen brengen. Juristen als Black 
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stone, als Broom, mengen op de meest onkritische w^ze be- 
w^splaatsen uit alle t^den dooreen, even alsof zij allen af- 
komstig waren van hetzelfde tijdstip. Zg geven zich zelfs 
meermalen de moeite niet, het tgdstip aan te wgzen, waarin 
het een of ander is gezegd. De schrgvers over politieke his- 
torie staan allen onder äen invloed hunner rïgting, en be- 
zien de feiten door een geklcurden bril ; wat "hun niet aan- 
staat, heet dan inconstitutioneel. Het gevolg is, dat wg 
weinig op de autoriteit van anderen kunnen vertrouwen en 
alles uit de bronnen zelve zouden moeten putten 78;. Wie kan 
er hier te lande over beschikken ? En, voegt men nu bij dit alles 
het streven der Engelschen, om bg geheele verandering van 
het wezen der zaak, toch denzelfden vorm, dezelfde voor- 
stellingen, dezelfde uitdrukkingen te beliouden ; dan zal men 
mg het ten goede houden, wanneer ik: zeg: dat de studie 
van het Engelsche staatsregt gaat over een weg met voet- 
angels en klemmen bezaaid. 

Aan het einde dezer schots zoude nu de teekening van het 
moderne koningsbeeld kunnen verwacht worden. Doch ik 
deins voor het oogenblik daarvoor terug. Eene juiste tee- 
kening zoude ons een beeld voor oogen stellen, dat zich niet 
door eenvoud en harmonie aanbeval, het zoude ook daaruit 
blgken, dat juristen, theologen en politici van alJe eeuwen er 
aan hebben gewerkt. Het zoude dan de vraag worden, of niet 
de Engelsche monarchie juist daarom zoo vast geworteld is, 
omdat hare geschiedenis met die van het Engelsche volk zoozeer 
dooreen is geweven, dat alle levensuitingen van dit volk een 
monarchalen tint hebben aangenomen. Zonder monarch zoude 
Engeland èn in zgn regt, èn in zijne kerk, èn in zgn Par-* 
lement, èn in zgn maatschappelgk verkeer verlegen staan en 
niet weten, wat te beginnen. Want het is nog altgd de 
koning die alles doet, de koning waarop alles is ingerigt, 
de koning die inderdaad nog de Staat is. De koning, die 
nog altgd de Corporation sole is, maar welke corporatie tot 
rentmeester heeft personen, inderdaad niet meer aan hem, 
maar aan het Parlement, in de eerste, en aan het volk in 
de tweede plaats verantwoordelgk. 



AANTEEKENINGEN. 



1) John Seiden (1582—1654). De TabU Talks vindt men ia zyne 
Opera Omnia, t. Ill, bl. 2005 yg. De aangehaalde plaatsen op bL 
2037. Over zijn deel aan het tot stand komen der petition of rights 
zie t. Ill, bl. 1958 vg. Dat Seiden de latere gedragsl^'n van het 
parlement niet goedkeurde, blijkt uit diezelfde Table Talks. „The 
parliament- party," zegt hij, „if the law be for them, they call for 
the law; if it be against them, they will go to a parliamentary 
way; if law be for them, then for law again: like him that first 
called for sack to heat him, then small drink to cool his sack, then 
sack again to heat his small drink etc. (bl. 2025). The king is 
equally abused now as before; then they flattered him and made 
him do ill things, now they would force him against his con- 
science (bl. 2039).'* 

2) John Fortescue, de schrijver van : de laudibus legum Angliae was 
Chief Justice onder Hendrik VI en werd naar het schijnt eerst na 
'^ Konings vingt uit Engeland naar Schotland door dezen tot Lord 
Chancellor benoemd. Seiden, Opera, III, bl. 1883. In de inleiding 
spreekt hij van zich zelf als miles (knight) quidam grandaevitô, 
Henrici VI Cancellarius. Het werk schqnl voor het eerst in 1573 
te Londen te zijn uitgegeven met eene Kngelsche vertaling er 
naast. Een exemplaar van die editie is op de Leidsche bibliotheek. 
Uit het geschrift blijkt dat Fortescue. bovendien nog heeft geschre- 
ven de Natura legis naturae (zie c. 9, c. 14). Zie voorts overFor- 
tescue en zijn tgd Lappenberg (Pauli) Geschichte Englands, V, bl. 
278, 367, 661, 664. 

3) Prooemium Instil, pr. Men vindt dergelijke toespeling op deze 
plaats der Instituten ook by vroegere Bngelsche juristen. Zie Oian- 
villa (Chief justice onder Hendrik II, XII® eeuw) in den aanhef van 
het Tractatus de legibus et consuetudinibus regni Angliae, en eveneens 
Bracton (Judge onder Hendrik III, XIIE« eeuw) de legibus et con- 
suetudinibus Angliae, I. c. 1, § 1. 
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4) Ik mag niet zeggen, dat ik dit doe op het voetspoor van 
AUen, Treatiêe on the Eoyal prérogative^ 2* ed. London, 1849. Dit 
boek is uitverkocht. Eu eerst nadat ik deze voordragt had opge- 
steld en voorgelezen, ontwaarde ik, dat prof. Buys van de eerste 
editie van dit geschrift eene Fransche vertaling bezat, waarvan ik 
door zgne welwillendheid nu gebruik heb kunnen maken. 

5) Lappenberg, a. w. Ill, bl. 623. De Geestel^kheid wenschte 
de invoering van de lecüimaiio per suheequens nudrimonium, overeen- 
komstig het voorschrift van het latere Eomeinsche Begt, en van 
het Canonieke Hegt. Bracton, o. 1. V, tract 5, cl 9, § 1 : „Una voce 
responderuut (Comités et Barones), quod nolunt leges Angliaemu- 
tari, qnae hucnsque usitatae sunt et approbatae." Fortescue (c.40) 
wjjst er met trots op, hoezeer dit Engelsche beginsel aan de zede- 
1^'kheid bevorderlijk is En, wat vreemder is, evenzoo nog Black- 
stone, I; bl 455. 

6) Stubbs, Select Charters and other lUuetrations of English ConstU' 
tuiional History, 1870, bl 12. Freeman, the Growth of the EngUsh 
Gonêtitutian^ (Tauchnitz) ] 872, bl. 64 en vg., 223 en vg. Allen, a. w. 
bl. 13, 76. 

7) Gneist, das Englische Ferwaltungsreeht, § 8 bl. 116, $9 bl. 140. 
Chron. Sax a^ 1086, bjj Stubbs, bl. 78. 

8) Glanvilla, o. 1. IX^ c. 1; Bracton o. 1. II, c. 35, §8 deA.R. D. 
Britton, III, c. 4, § 18. Over het in het Fransch geschreven werk, 
getiteld Britton, zie men Seiden, II, bl. 1039. Seiden beweert dat 
Bracton en Brition denzelfden persoon aanduiden. 

9) Stephen (1135 — 1154) noemt zich nog Rex Anglorum (Stnbbs, 
bl. 113, 114), Hendrik lï (1154—1189) meestal Rex Angliae, soms 
nog Bex Anglorum, (Stubbs, bl. 158 vg.). „Jean" (1199--1216}, 
zegt Allen. bl. 59, „fut Ie premier prince, qui grava sur son sceau 
le titre de Bex Angliae; et cette innovation, qui puise son origine 
dans cette ilction féodale que la totalité du sol de l'Angleterre 
appartenait primitivement au loi, a été adoptée par tons ses suc- 
cesseurs." Allen beroept zich op Coke ad Littleton, bl. 7, waar 
ik echter over de verandering der inscriptie op het zegel niets vind. 

10) Bij Blackstone, II, bl. 51, die aanhaalt 24 Edw. III, c. 65. 
Over die fictie zegt Allen (a. w. bl. 141): „Aujourdhui personne 
n'osera nous dire sérieusement ainsi que Madox (18<^ eeuw), que le 
roi Guillaume I était saisi de tout le royaume d'Angleterre en de* 
mesne i qu'il en conserva une partie dans sa propre Saisine et qu*en 
conséquence il accorda et transféra l'autre partie à d'autres personne^." 
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11) Allen, bl. 74 doet dit verhaal en citeert Britton c. 29, zon- 
cler vermelding van de afdeeling van het werk. Vreemd is het dat 
ook reeds Blackstone, I, bl. 867, waar hij spreekt over den oath 
óf allegiance as administered for upward of 600 years, eveneens 
c. 29 citeert. De plaats van Britton door mq aangehaald is te vin- 
den 1, c. 30, § 9—10. 

12) Gn« ist, a. w. bl. 140 vg. 

18) Britton, I, c. 1, § 1, VI, c. 5, 15, Gneist, a, w., § 10, bl. 158 vg. 

14) Hoe en wanneer werd de koning de bron van alle eer? 
Allen bespreekt dit punt op bl. 140, doch geeft evenmin als 

Blackstone (I, bl, 271) van de wording van dit beginsel in En- 
geland de verklaring. 

15) Glanvilla in prologo; Bracton, III, Tr. I, de actionibus. c. 
9, § 8. Zie ook Seiden, II, bl. 1046. Nichols, de laatste uitgever 
van Britton (a^ 1865) zegt in n*. 2 op dl. I, bl. 2: „the passage 
from the civil law was imported in England by Glanville in his 
prologue and was a frequent subject of controversy with subsequent 
writers." 

,16) III, tract. I, c. 10/§ 4. 

17) Britton, I, c. 82, § 23. 

18) Het Parlement ging uiteen, juist dan wanneer de behoefte 
aan zijn zamenzijn het grootst was. Eerst met 6 Anna c, 7 is 
hierin verandering gekomen, zoo zelfs: dat een reeds ontbonden 
Parlement, wanneer de koning sterft, weder bijeenkomt. Deze Act 
is later aangevuld door 87 George 111, c. 127. Zie Cox, staats- 
einricMungen Englands, 1867, B. I, c. 6. „Thus," zegt Freeman, a. w. 
bl. 181, „the event which, by the perverted ingenuity of lawyers, 
was held to have the power of destroying a Parliament, is now by 
the wisdom of later legislation, clothed with the power of calling 
a Parliament into being. Truly this is a case, where the letter 
killeth and the spirit giveth life. The doctrine which has been in- 
ferred by inanswerable logic from an utterly worthless premiss, has 
been cast aside in favour of the dictate of common sense. We 
have learned that the moment, when the state has lost its head, 
is the last moment to choose for depriving it of its body also." 

19) Men denke aan de confirmatie van de Charters der voorgan- 
gers door den opvolger. Zie onder meer de confirmatie van de 
Magna Charta door de opvolgers van king John. 
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20) III, c. 11, § 22. 

21) Stubbs, bl. 437. „The reiga of Edward I began on the 20 
November 1272; on which day the oath of fealty was taken by 
the barons at Westminster, and from this date he was called king. 
His absence from Engl^ind on the crusade rendered this necessary. 
His predecessors, as a rule became kings on their coronation, and 
the doctrine that during the vacancy of the throne the kings peace 
was interrupted made it .necessary that the coronation should take 
place as early as possible. Henry II, Richard I and Johli had each 
been in France when his predecessor died, and during the interval 
before the coronation had been entitled duke of Normandy or so 
metimes „dominus Angliae" ar^d the maintenance of peace had 
been ensured by the Chief justiciar. On this occasion the distance 
of Palestine from England rendered such delay very dangerouâ ; the 
Archbishopric of Canterbury was vacant, and the office of Chief 
justiciar, in its ancient sense, had come to an end. The royal 
Council appears therefore to have recognised Edwards hereditary 
right and the fealty of the Barons as perfecting his title to the 
name of king, previous to coronation, and from henceforth (with 
the single exception of Eduard III) to the deposition of Henry 
VI the date of the kings accession was the day following the death * 
of his predecessor. Eroui that event onwards the throne has never 
been regarded as vacant by death; the new reign beginning from 
the moment at which the old one ceases." Zie ook Allen, bl. 51 vg. 

22) In het geval van Eduard I was er nog een interregnum van 
3 6 November 127 iJ den sterfdag van Hendrik III tot 20 Novem- 
ber. Wanneer is het le mort saisie le vif op de kroon overgebragt? 
Stubbs meent sedert Eduard 1$ 't kan zijn. Dit is zeker dat on- 
der Jacobus I all the judges of England dit beginsel toepasten in 
de zaak van Watson, Clarke, enz. Zie Broom, Constitutional law 
1866, bl. 16 vg. Men vindt daar een beroep gedaan op hetgeen 
voorviel onder Hendrik VI (IB** eeuw) en voorts op den tijdgenoot 
van Jacobus I, op Coke 3 Inst. 7. Over de troonopvolging in 
Frankrijk zegt Warnkoenig (Franz. Staats- und Rechtsgeschichte ^ 
I, bl. 206) „Bis auf Ludwig VIII (1^23) wurde dem ältesten 
Prinzen durch die Huldigung der Grossen bei Lebzeiten des regie- 
renden Königs, ja selbst durch eine anticipirte Krönung die Thron- 
folge gesichert so dass beim Ableben des Letzteren der neue Kö- 
nig schon da war. Der letzte König unterliess diese Vorsichmass- 
regel ; sein Sohn wurde, freilich nach einigem Widerstand, als König 
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anerkannt, und von nun an war die Erbmonarchie des Kapetingischen 
Hauses unbestritten und für die kommenden Jahrhunderte gesichert. 
Die Ausübung der Königlichen Gewalt war fortan auch nicht mehr 
von der Krönung und Salbung abhängig, enz." 

28) F'lackstone, I, bl. 249. 

24) Allen, a. w. bl. 90, Cox, a. w. II, c. 6, p. 366. 

26) Men zie over deze Wet Raco, History of King Henry Fil 
(Works V, p. 116). 

26) ßaco, pleitrede in den Casus der Post-Nati, Works, IV, bl. 349 
Coke, Litt. bl. 9à, 260«. Allen, bl. 31. 

27) Allen, bl. 7. 

28) Plowden by Baco, 1. 1. 

29) Baco, 1.1. Hot beginsel, dat het bezit der kroon „all attain- 
ders and corruption of blood" uitwischte, werd door de judges uit- 
gesproken by de troonsbeklimming van Hendrik VII. Zie Baco, 
Hf$tory of Henry FII (Works, V, bl. 14). Geschiedde dit toen voor 
het eerst? 

30) Broom, a. w. bl. 5, Casus der Post-Nati. 

31) Blackstone, I, c. 7, Broom, Legal maxims 1870, bl. 47 vg. 

32) Over den invloed der juristen op de ontwikkeling van het 
Engelsche koningschap zie Allen, bl. 26 vg. Freeman, bl. 168 vg. 

33) Allen, bl. 24» Vreeman, bl. 62. 

84> Stubbs, bl. 61. Schmid, Die Gesetze der Angelsaksen, 1858, 
bl. 20. „ Ie Ine mid Godes gife West seaxena Kyning enz." 

36) Seiden, III, bl. 214. Volgens dezen is eerst sedert Hendrik 
III dit praedicaat of constant use geworden. 

36) Aethelred's Gesetze VIII c. 2, 42: Oristes gespelia of plaats- 
vervanger van Christus. (Schmid, a. w. bl. 244, 249). 

37) III, Tr. I de actionibus c. 9. 

38) I, c. 8, § 1—2 de R. D, 

39) 111, Tract. I de actionibus c. 8, § 4—6, c. 9, § 1. 

40) Gneist, a. w. § 30, bl. 496. 

41) Zie Seiden, TahU Talks III, bl. 2137. 

42) Gneist, a w., § 33, bl. 536, 543, § 86, bl. 580. Hallam, 
Copst. History, c. U (t 11, p. 242). Aljen, a. w., bl. 86. 
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48) Buckle, History of CivilisiUion I, c 7. 

44) Bagehot, Englwh ChnaHMion, bl. 63 en yg. 

45) Baco, Works, IV, bl. 323. 

46) Broom, ComtiiuHonal Law, bl. 247. Hg citeert deze woorden 
uit: Per Yelverion arg., 2 Si. Tr. 483. 

47) I, 0. 8, $ 6 de B. D. 

48) III^ Tract. I, c. 9, § 3 de actionibus, I, c. 1, $ 2 de K. D. 

49) I, c. 2, § 7 de R. D. Gneist schijnt my aan die gezegden 
van Bracton te veel te hechten, a. w. { 26, bl 461. 

60) Gneist a. w. § 23, bl. 401, 416. 

61) Hoe uitgebreid nog die bevoegdheid der kroon is, sprong in 
het oog, toen in 1871 zonder parlementsbesluit de verkoopbaarheid 
der officiersplaatsen werd afgeschaft, en dit nog wel nadat het Huis 
der Lords eene daartoe strekkende door het huis der gemeenten 
aangenomen bill had verworpen. Zie Annual Register 1871, bL 76 vg. 
In Whitaker's Almanack 1872, leest men daarover op bl. 230 dit: 
„The Lords rejected the bill, when the ministers took the bold step 
of asserting the Koyal prerogative and put an end to the purchase 
and the sale of commissions after Nov. 1 (1871)." 

62) Hallam, a. w. c. 15 initio. 
58) Broom, a. w., bl. 505. 

54) Stubbs, a. w., bl. 505. 

55) T. a. p., bl. 507. Sub 4^ wordt in de declaration of right 
gezegd: „that levying money for or to the use of the Crown, by 
pretence of prerogative, without grant of parliament, for longer time 
or in other manner than the same is or shall be granted, is illegal." 

56) Broom, a. w., bl. 247. 

57) Stubbs, bl. 17. Freeman, a. w. bl. 200: „The cycle had 
come round and the English people had won back again the rights 
which their fathers had brought with them from their old home 
beyond the sea." 

58) I, c. 8, § 5 de K. D. 

59) II, c. 16, § 3 de A. R. D., verg. IV, tr. I, o. 10. 

60) Gneist a. w. § 20, bl. 340, 348. 

61) § 25, bl. 441. 

62) Freeman, a. w. bl. 65. 
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63) Hiètory cf King Henry VII (Works V, bl. 6, 12). Lappen- 
berg, a. w. V, bl. 524. 

64) Freeman, a. w., bl. 196 vg. Ba.co (a. w. V, bl. 168) zegt: 
„Mary and Elizabeth, whose legitimations were incompatible one 
with another, thotigh their succession was settled bj act of par- 
liament." Zoo als bekend is : was het de groote vraag of er „ Carnal 
knowledge" was geweest tnsschen Catharina y an Arragon en haren 
eersten man Arthur ; in welk geval haar huwelyk met Hendrik VIII 
onwettig werd geacht; terwql wanneer dit huwel\jk geldig was, 
daardoor dat met Anna Boleijn gesloten, krachteloos werd. 

65) Tabu talks III, bl. 2039. 

66) Het is meermalen opgemerkt, hoe lang het heeft geduurd, 
voor dart de Engelsche schrijvers tot het bewustzyn zijn gekomen, 
dat het gezag van den persoon des konings was overgegaan op het 
ministerie, en dat in die verandering ' de hoofdoorzaak gelegen is 
van het rustig bezit der kroon door de regthebbenden volgens den 
act of settlement. Zelfs Allen w^'st er niet op. Zie a. w., bl. 178. 

67) May, Constit, History ^ I, bl. 5. Het is ook hier de vraag of de 
woorden : wanneer de kroon hun adoys met wil volgen^ nog niet wq- 
zen op een vervlogen tijdvak. Het is niet meer denkbaar^ clat de 
kroon het advys van een door het parlement gesteund ministerie 
niet zoude volgen. 

68) Bracton, I, c. 8, § 5, de E. D. Si — ab eo petatur, (cum 
breve non currat contra ipsum) locus erit supplication! quod fac- 
tum suum corrigat et emendet^ quod quidem si non fecerit, satis 
sufficit ad poenam^ quod dominum expectet ultorem. Verg. IV, tr. I, 
c. 10. Allen (a. w. bl. 108) beweert dat eerst onder den opvolger 
van Hendrik III, onder Eduard I het koninklijk prerogatief aldus 
zou zyn uitgebreid. 

69) Littleton (15« eeuw) vermeldt den regel. Zie Coke on Litt- 
leton, Sect. 178. 

70) Seiden, a. w. Ill, bl. 2038. 

71) Bentham, Works, VII, bl. 519. 

72) Gneist, § 23, bl. 413. Cox, T, c. 6. 

73) Seiden, a. w. bl. 2039. 

74) Hallam, a. w. c. 12 (II, bl. 302). 

75) Todd, Parliameniary Government, T, bl. 42, 177. 
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76) Todd, a. w. I, bl. 175. 

77) Gneist (a. w., § 44, bl. 656) citeert deze woorden uit Howell, 
State Trials, XXIV, 1183. Het achynt te zyn eene uitdrukking van 
J. Scott, Attorn» General. Zie Allen, o. 1. bl. 27, Broom, a. w. 
bl. 63, nt X. 

78) Opmerkelyk is in dit opzigt: de gescliiedenis der Despen- 
cers uit den tijd van Eduard II (zie hierboven nt 24). Is de leer, 
door hen verkondigd, dat de allegiance meer de kroon dan den 
persoon des konings gold, door het Parlement veroordeeld? Ja 
zeiden Baco en Coke in den Casas der Post-Nati onder Jacobus 
I (zie boven, n* 26—30). Zoo zegt ook Blackstone (I, bl 371): 
This Oath of Allegiance or rather the allegiance itself, is held to 
be applicable not only to the political capacity of the king or 
regal office but to his natural person and blood royal; and for 
the misapplication of their allegiance, viz to the regal capacity 
or crown, exclusive of the person of the king were the Spencers 
banished on the reign of Eduard II". Maar, wat zegt nu in onze 
dagen Cox (a. w. IT, c. 5, bl. 366)? „Coke sagt in den pro- 
zesse Calvins (de post.-nati) diese Doctrin Le Despencers sei von 
zwei Parlamenten verurtheilt zu erst durch ein Statut Eduards 11^ 
welkes ^yEœilium Hugonis le Spencer*^ genannt werde, und dann 
durch das Statut I Eduard III cap. I. Allein eine Prüfung dieser 
Parlaments-akte ergiebt, dass die Yerurtheilung der Le Despen- 
cers hauptsächlich deshalb erfolgte, weil sie andere hohe Personen 
vom Eathe des Königs ausgeschlossen und einen früheren Be- 
schluss des Parlaments unbeachtet gelassen halten : „ dass gewisse 
Prälaten und andere hohe Personen der Keihe nach zu bestimm- 
ten Zeiten des Jahres in der Umgebung des Königs sein sollten, 
um ihn besser zu berathen, und dass ohne ihre Anhörung kein 
wichtiges Geschäft vorgenommen werden sollte." „Ausserdem," zegt 
Cox yyhûdet die Verwrtheilung der Le Despencera kein PräJudiz, da 
sie später aufgehoben ist" 
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GEWONE VERGADERING 

DER AFDEELINO 

TAAL-, LETTER-, 6ESGUIEDKU1ÜD16E EN WIJS6EER16E 

WETENSCBAPPEN, 

(»HOUDEN DBN Sstea SEPTEMBER 1873. 



■«Ha«- 



Tegenwoordig de beeren: c. w. opzoomer, voorzitter, J. p. six, 

J. HOFFMANN^ A. RUTGERS, W. 6. «RILL, L. PH. G. VAN DEN BBR6H, 

J. DE WAL, J. B. SCHÖLTEN^ W. J KNOOP, N. BEETS, A. KUENEN, 

J. E. 60UDSMIT, S. A. NABER, J. K. J. DE J0N6E, J. T. BUYS, 

R. T. U. P. L. A. VAN BONE VAL FAURE, M. J. DE 60EJE, 

B. H. G. K. VAN DER WIJGK, G. VOSMAER, J. P. N. LAND, en 

J. G. 6. BOOT, secretaris. 



De beer Borret beeft beriebt gezonden, dat bg door anibts- 
bezigbeden verbinderd wordt de vergadering bijtewoonen. 



Het proces^verbaal der vorige vergadering wordt gelezen 
i vastgesteld« 



en vastgesteld« 



De commissie, in wier bandeh de verbandeling van den 
beer Eem over de jaartelling der znidelgke Buddbisten, enz. 
gesteld is, brengt bg monde van den beer de Goeje verslag 
ait. De vergadering vereenigt zicb met bet voorstel om die 
belangrgke bigdrage tot juistere kennis der Indiscbe gescbie- 
4enis in de verbandelingen optenemen. 



J 
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De heer Beets leest het verslag der commissie, die in de 
vergadering vau Mei benoemd is, ten einde de afdeeling 
voortelichtea over het al of niet wenschelijke dat eene 
nieuwe, vermeerderde en verbeterde uitgave der Korenbloe- 
men van Huygena door de Akademie ondernomen worde. De 
commissie acht het weuschelyk, dat met behulp van de 
handschriften der Akademie, onze letterkunde met zulk een 
werk verrykt worde, maar is van oordeel, dat de Akademie 
die taak aan anderen moet overlaten. Dit voorstel worcjt 
zonder beraadslaging aangenomen. 



Vervolgens wordt het woord gevoerd door den heer Op- 
zoomer, nadat de heer de Wal op den voorzitteratoel plaats 
heeft genomen. Hij deelt zijne beschouwingen mede over 
onze achterlgkheid in de kunst der wetgeving, die hij in 
verschillende artikelen onzer grondwet aantoont, welke of 
tegen den vorm zondigen, of bepalingen bevatten, die niet 
in een grondwet behooren. Daartoe rekent hij ook de voor- 
schriften in art. 5 der additionnele artikelen, meer bepaal- 
delijk aangaande de binnen één of hoogstens twee jaren ver- 
plichte indiening van een ontwerp van wet op hét onderwgs. 
Niet beter is het gesteld met art. 194, dat verkeerd geplaatst 
is en zoowel in vorm als door inhoud tot gewichtige aan- 
merkingen ruime stof oplevert. De spreker treedt in uitvoe- 
rige beschouwingen daarover en komt tot dit resultaat, dat 
in de vijf paragrafen van dat artikel weinig goeds en weinig 
goed geschreven is. Op de vraag aan wien de schuld, dat 
onze wetten er zoo slecht uitzien luidt het antwoord: aan 
de regeering, die slechte ontwerpen indient. 

Op de vraag van den voorzitter of de spreker zijne by- 
drage voor de Verslagen afstaat, antwoordt deze, dat hy 
daarover nog wenscht natedenken. 

Dit geeft den heer de Jonge aanleiding, om den spreker te 
verzoeken bij eventuele aanbieding voor de Verslagen het slot 
zyner bijdrage, waarin hij een aanval op het nog bestaan- 
de ministerie ziet, wegteiaten De voorzitter merkt daartegen 
op, dat het stuk, zooals het is voorgedragen, niet verminkt, 
in handen moet komen der commissie van redactie. Vindt 

VSBSL. BN MfiDBU. AFD. LBTTBR&. 2de BBEKS. DKBL IV. 8 
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die bezwaar in de plaatsing, dan ^an z^ volgens art. 7 ran 
het reglement van orde znlks in eene buitengewone verga- 
dering niededeelen, en moet de vergadering beslissen. 

De spreker verklaart dat hij in het slot van z^n stok nie- 
mands aandacht op de gebeurtenissen van het oogenblik heeft 
gevestigd. Die hieraan dachten hebben zelf de toepassing ge- 
maakt zijner algemeene staatsrechtejijke beschouwingen over 
het ware verband tusschen regeering en volksvertegenwoor- 
diging. Doch al ware het anders, h^ verwondert zich dat 
men zelfs in de Akademie van wetenschappen de vrgheid 
van spreken aan banden wil leggen. 

De heer Buys geeft den spreker toe, dat de redactie der 
wetten bij ons, ook die der grondwet, niet best is, maar hg 
pleit verzachtende omstandigheden. Vooreerst wgst hg er op, 
dat er in dit opzicht vooruitgang is. De wetten na 1848 
zijn beter geredigeerd dan die vóór dat jaar. Ten anderen: 
de grondwetgever in 1848 was gebonden aan den vorm der 
grondwet van 1815 ; hij mocht daarin geene andere dan de 
noodige veranderingen brengen. Eindelgk, hoe moegelgk het 
is een grondwet te maken, leeren de grondwetten van an- 
dere landen, b. v. de grondwet van bet Duitsche rijk. 

De heer Buys deelt ook niet de bezwaren door den spre- 
ker tegen de 3^« en 4^^ paragraaf van art. 194 geopperd, 
en hg bestrijdt diens beweering, dat Thbrbecke het onder- 
scheid tusschen hooger en middelbaar onderwgs in de leer- 
vakken gezocht heeft, flij is niet aansprakelgk voor de on- 
juiste opvattingen van andere ministers. 



Verdere gedachtenwisseling over dit onderwerp is door 
het vergevorderde uur uitgesloten. Daartoe zal in eene vol- 
gende vergadering gelegenheid gegeven worden. Deze verga- 
dering wordt na de algemeene rondvraag door den voorzitter 
gesloten 



GEWONE YERtiADERING 



DBR AFDBELINO 



TAA.L-, LETTER-, GESCHIEDKUNDIGE EN WIJSGEERIGE 

WETENSCHAPPEN, 

GBHOUDB^ DBN 43den OCTOBER (87S. 



Tegenwoordig de beeren: c. w. opzoomer, voorzitter, w. moll, 

G. LEEMANS, TH. BORBET^ G. M. FRANGKEN^ W. J KNOOP, H. KERN, 
J. T. BUIJS, P. J. VBTH, L. A. J. W SLOET, J. OB WAL, O. MEES AZ., 
M. DE VRIES, W. G. BRILL, N. BEETS, S. A. NABEB^ S. HOEKSTRA BZ., 
M. J. DE GOEJE. R. T. H. P. L. A. VAN BONEVAL PAUBE, 
B. D. H. TELLEGEN, J. P. N. LAND, H. VAN HEBWERDEN^ A. KUBNBN, 

G. yosMABB, J. o. DR HOOP SGHEFFER en J. G. 6. BOOT, secretaris. 



Na lezing en vaststelling van het proces-verbaal der vorige 
zitting neemt de voorzitter bet woord om de opmerkingen 
door den heer Bays tegen zyne bedrage gemaakt en in dat 
proces-verbaal opgenomen te beantwoorden. Na vooraf ver- 
klaard te hebben dat hg die bijdrage niet voor de Verslagen 
aanbieden, maar afzonderlek uitgeven zal, onderzoekt de 
spreker de geldigheid van de aangevoerde verzachtende om- 
standigheden. Dat elders slechte wetten gemaakt worden, is 
voor onzen wetgever geen excuus. Vooruitgang in dit opzicht 
na 48 is onmerkbaar. De grondwetmakers, die vroegere grond- 
wetten voor zich hadden, hebben hun taak slecht verricht, 
en niet gelet op hetgeen door anderen juist was opgemaakt. 
Ook de wetten op de ministeriele verantwoordelijkheid, op 
de schuttergen, op de coalitiën, en het ontwerp van wet op 
het hooger onderwgs leveren bewgzen van eene slordige re- 
dactie, zooals de spreker met voorbeelden aantoont. 

3* 
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Er is gezegd dat de grondwetgever niet vrij was, maar ge- 
bonden aan de vroegere grondwet. Het tegendeel is waar, 
zooals blijkt uit het Rapport der Commissie. Deze heeft dan 
ook terecht enkele artikelen verphiatst b. v. die over vrijheid 
van drukpers en recht van petitie; maar de wetgever had 
yerder moeten gaan, en b. v. Art. 90 niet in de vierde, maar 
in de tweede afdeeling van het derde hoofdstuk moeten plaatsen 
en niet in één hoofdstuk onderwijs en armbestuur moeten 
vereenigen 

De spreker verdedigt verder in § 3 van Art. 194 de door 
hem verlangde by voeging der woorden waar het noodig is, 
omdat nu aan den eisch der Grondwet niet wordt voldaan, 
en ontkent dat de onbeperkte vryheid van onderwijs in § 4 
het beste middel is geweest om ontevredenheid te keeren. 

Eindelijk verdedigt hij zijne beweenng, dat het onderscheid 
tusschen de drie trappen van onderwijs in de vakken gezocht 
is. Thorbecke was in 18G4 op den goeden, weg, maar^heeft 
dien later verlaten, en spreekt zoowel in de wet op het Mid- 
delbaar onderwijs als in de Aanteekeningen op de Grond- 
wet steeds van vakken. 

De heer Buijs bedankt den spreker voor zijne opmerkingen, 
en voegt aan het vroeger gezegde nog iets toe tot verdui- 
delijking zijner meening. Hij wil dat bij de beoord^eling der 
grondwet vooral gelet zal worden op de bijzondere omstan- 
digheden, waaronder die tot stand is gekomen. Het mandaat 
aan de Commissie gegeven moge ruim geweest zijn, toch 
moest de Commissie in het oog houden wat van de Kamers 
te verkrijgen was. Zoo laat zich verklaren, hoe het recht 
van enquête in Art. 90 volgt op het geven vau inlichtingen 
in de beide Kamers in Art. 89, hoe het geven van versla- 
gen door den Koning, als een uitvloeisel der grondwet van 
1815 is bewaard gebleven, hoe § 1 van Art. 194 uit de 
vroegere grondwet is overgenomen. 

Hij houdt vol dat sedert 48 onze wetgeving is verbeterd, 
al geeft hij toe dat er öok na dien tijd voorbeelden van 
slecht geredigeerde wetten gevonden worden. 

De heer Opzoomer vrangt of de door hem verlangde ver- 
plaatsingen en veranderingen in de Grondwet zoo radikaal zgn, 
dat de Kamer die zou verworpen hebben. Hg merkt op dat 
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de transactie-geest van de Commissie een bewgs was vao 
zwakheid, en verklaart in de optimistische beoordeeling onzer 
wetten na 48 van den heer Huijj? niet te deelen. 

Daar niemand over dit onderwijs verder het woord verlangt, 
wordt de Heer Borret uitgenoodigd zijne aangekondigde bij- 
drage te leveren. ^ 



Deze vestigt de aandacht op een klaaglied van bisschop 
Sophronias uit het eerste gedeelte der zevende eeuw, dat voor 
de topographie der heilige plaatsen te Jeruzalem belangrijk is. 
Het gedicht, een zoogenaamd anacreontium, is uit een hand- 
schrift der Barbarini-verzameling uitgegeven doorP. Matranga 
in het Spicilegium Romanum van Mai T. iV p. 113 — 1 7. 

Na eene beschrijving van den vorm en een overzicht van 
den inhoud van het gedicht, wijst de schrijver op hetgeen 
daarin voorkomt over de Grafkapel, de Basilica der Anasta- 
sis, waarmede hij het Bambergsche diptychon vergelijkt. Op- 
merking verdient verder wat hier gevonden wordt van het 
verschil tusschen de plaats, waar het kruis gestaan heeft en 
waar het gevonden is. 

Voorts wordt gewezen op hetgeen Sophronius bijdraagt 
ter bepaling van de plaats, waar het praetorium van Pilatus 
gestaan heeft, in welk punt zijne opgaaf strookt met die van 
den pelgrim van Bordeaux (333) en van Antonius Martyr 
(570). Eindelijk vestigt de spreker de aandacht op het graf 
van Maria, dat volgens Sophronius in Gethsemane was. 

De spieker is voornemens zijne bijdrage over dit onder- 
werp breeder uit te werken, door de opgaven van SophrO' 
nius met de oudste itineraria en met die der jongste reizi- 
gers in Palaestina te vergelijken, en zal dan zijn arbeid voor 
de Verhandelingen der afdeeiing aanbieden. 

Naar aanleiding van deze mededeeliug vestigt de heer Moll 
de aandacht van den spreker op twee Nederlanders, diiï in de 
middeleeuwen het heilige land bezochten, den kanunnik van 
Paderborn, later bisschop van Utrecht, Wilbrand, wiens reis- 
verhaal door Leo Allatius is uitgegeven ; en een ongenoem- 
den, wiens reisverhaal bewaard is in een handschrift uit da 
15<^ß eeuw, dat uit de bibliotheek van Delprat in 't bezit van 
den heer Acquoy te Zalt-Bommel is gekomen. 
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De heer Naber w^st op den trenrigen toestand van den 
tekst, die door den afschrgver siecht gecopieerd en door den 
ailgever niet nauwkearig met het handschrift vergeleken is. 
Hg geeft daarvan eenige staaltjes en zal zgne kritiek ter be- 
schikking van den spreker stellen. 

De heer Borret betuigt zijn dank zoo wei aan de genoemde 
leden, als aan de beeren Kuenen, van Herwerden en Franc- 
ken, die enkele punten kortelijk besproken hadden. 



Om het vergevorderde uur verzoekt de heer Brill vergun- 
ning zgne bijdrage in de volgende vergadering te leveren ; 
hetgeeo wordt toegestaan. 



Bg de rondvraag geeft de heer Sloet uit eene Yenlosche 
tollgst van 1272 eenige woorden en uitdrukkingen op, die 
hij niet weet te verklaren en hoopt bij taaikenners hulp te 
vinden. Daar dit bezwaarlijk op het gehoor af kan geschie- 
den, neemt de secretaris op zich die woorden in het Verslag 
der vergadering op te nemen. Hier volgen zg: De centene 
fri^ quod dicitur baiiise . — De vase càlibis integro, quod vulgo 
dicitur baresel, — De pannis laneis, qui dicuntur pakel, ante 
caput tum * cordis ligatis, — De j^^lHbus seu tergorïbus^ quae 
dicuntur deiker, — Si duxerint navem, quae dicitur Scarpoyse, 



De heer Leemans biedt ten geschenke aan, namens ons 
bnitenlandsch lid F. Chabas, een nieuw deel van Aq Melan- 
ges Egyptologiques^ Serie III vol. 2, en Recherches pour servir 
à Vhistoire de la XJX^^ dynastie et spécialement à celle des 
lemfs de VExode^ en namens het Ministerie van binnenland- 
sche zaken de 26^ aflevering der Aegyptische Monumenten, 
uitgegeven door C. Leemans. Hij verklaart zich bereid om 
over de merkwaardige papyri hierin opgenomen ter gelegener 
tgd in eene vergadering der Afdeeling eene mededeeling te 
doen. 



De heer Francken biedt eene bgdrage, getiteld : Woord- 



(39) 

en versaccent b^ Plautus, voor de Veralagen aan. Z^ wordt 
aan de Commissie van Bedactie gezonden. 



Nadat de heer Veth zyne jongste geschriften, Àtchin en 
zijne betrekkingen tot Nederland, Leiden 1873 en Java geo^ 
graphisch, ethnologisch, historisch, Haarl. 1873 afl. 1 — 4 en de 
heer Boot mede uit naam van den heer Borret de Rivista 
di filologia e d istruzione classiça, eerste jaargang 12 stuk- 
ken, 1872 — 73, ter plaatsing in de boekerij hebben aange- 
boden, wordt de vergadering door den voorzitter gesloten 
verklaard. 



WOORD- EN VERSACCENT BIJ PLAUTUS. 



niJDKAGB VAN 



C. M. F R Ä H C K E N. 



Het is eene bekende zaak dat de Latijnsche taal geen 
meersylbige oxytoiia kent. Evenzeer weet ieder dat het iam- 
bische vers met eene geaccentueerde sjUabe eindigt. Uit 
deze beide regels vloeit een voortdurende strijd^ tussch en de 
gewone uitspraak en de iambische versmaat voort. Het 
laatste woord van elk iambisch vers moest een met de taal 
strijdig accent hebben, tenzij dat het een creticus (die 
een bijaccent toelaat : - ^ -^) of éensjlbig was (^, -) *). Ook 
het overige deel van het vers bood geen geringe zwarigheid 
aan; zoo dikwyls als het einde van een tweesylbig woord 
samenviel met de slotlettergreep van den iambus deed zich 
dezelfde misstand op. 

Verzen, die met eene geaccentueerde syllabe eindigen, zyn 
dus meestal in strijd met de Latijnsche uitspraak, en het is 
niet waarschijnlijk dat de Romeinen, indien de Grieken hun 
niet waren voorgegaan, de iambische maat zoo algemeen 
zouden gebruikt hebben. Volgens de uitdrukkelijke getui- 
genis der Latijnsche grammatici verschilde de accentuatie 
van hun taal niet van onze gewone uitspraak der Latijnsche 
woorden ; een tweesylbig woord heeft, het moge dan een 
iambus, trochaeus, spondeus of pyrchichius zyn, het accent 
op de voorlaatste syllabe, en ovenzoo een meerlettergrepig, 
wanneer de voorlaatste laßg is ; in het tegenovergestelde ge- 
val ligt de klemtoon op de derde van achteren. Slechts bij 
enkele parathetische composita (utrdque, quominus^ quamdiu 

*) Een komma na een quantiteitsteeken geeft het woordeinde te kennen, 
een perpendici)}aire streep .het eifide van een voet. 
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en derg.), die wQ in de uitspraak als éen woord beschouwen, 
heeft afwijking plaats. Vgl. Corssen II, p. 289, 302. 

Ritschl heeft in zijne prolegomena op den Trinummus bij 
de behandeling ran het Plantijnsche vers vooral het oog 
geslagen op het woordaccent en zyn invloed op prosodie en 
metriek. Zoo leidde hij te recht de verkorting van de eind- 
syllaben in modo, bene, male, daaruit af. Hij bepaalde ze- 
kere grenïsen, binnen welke de opoffering van het natuurlyke 
accent veroorloofd is. Zoo kan volgens hem de zesde voet 
een iambisch woord zijn, ook de vijfde te gelijk met den 
zesden *), maar niet, wanneer ook de vierde een iambicum 
bevat; veroorloofd is - -, - -, - -, maar niet «--, --., ^•^, In 
't algemeen neemt hy aan, dat de Comici zooveel mogelijk 
het woordaccent hebben in acht genomen. Volgens hem is 
de noodzakelijke vrijheid van den laatsten voet nu en dan 
ook tot de twee voorafgaande, of het tweede deel van het 
vers, dat na de caesuur is, uitgebreid. Was de laatste een iam- 
bicum, dan moest de voorlaatste wel, indien daar een meer- 
sylbig woord voorkwam, een onnatuurlijk accent hebben. 
Zoo was dan de opoffering van het woordaccent alleen in 
zooverre toegelaten, als het onvermijdbaar was. 

Deze leer, die ik hier niet in bijzonderheden verder 
behoef uiteen te zetten, heeft vroeger en later tegenspraak 
gevonden. Vooral heeft W. Corssen, in zyn bekend werk 
über Aussprache, u. s. w. trachten aan te toonen dat het 
woordaccent zoo talrijke malen wordt geschonden, dat er 
aan een streven van de dichters om daartegen niet te zon- 
digen, niet te denken valt. De verhouding van juiste en 
onjuiste accentuatie heeft hij, ook voor andere dichters, 
in getallen uitgedrukt. Zeer bepaaldelyk laat zich, om nu 
van anderen te zwijgen f)» een leerling van Ritschl, W. Wagner, 

• : iOvenwel is ook ciit uiterst zeldzaam ; wanneer de zesde een iambicum, 
en de vijfde een tweesylbig woord is, dan is dit laatste in den regel een 
spondiacum, behalve in cenige vaste formules b.v in malam crncem. Uit- 
voerig is dit onlangs behandeld door A. Luchs, in G, Studemund studia in 
priscos tcriptt. Lait, Berol. 1873. 

♦) De literatuur van deze quaestie geven Wagner en Corssen. Later ver- 
scheen het zeer degelijke werk van C. F. W. Muller, PlauHniscAe Frosodie. 
Berl. 1869. 
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* 

in zgne inleiding op de Aalularia, Cambridge 1866, over deze 
qaaestie in den geest van Corssen uit (p. LIU) ; de vraag : did 
the ancient Roman poets parposely attempt to reconcile the 
metrical accent of their verses with the prosaic accentuation 
of everyday life? beantwoordt hg met de woorden: we must 
give a decided No. 

Bg dit verschil van meening is het niet overtollig de zaak 
nog eens te onderzoeken. Voorshands toch schgnt het dat 
Wagner veel te bepaald spreekt; immers welk dichter zon 
de gewone uitspraak geheel verwaarloozen ? Gorssens bere* 
kening is onvoldoende, omdat hg geen onderscheid maakt 
tusschen de verschillende voeten (den zesden in tegenstelling 
van de overige). Aan deze quaestie knopen zich ook nood- 
zakelgk eenige rhythmische regels, die tot nog toe minder 
algemeen de opmerkzaamheid hebben getrokken. 

Tot de behandeling van het opgegevene onderwerp is de 
vraag te beantwoorden : hoe zgn de verschillende soorten 
van woorden (iambische, spondeïsche, enz.) in het vers ge- 
bruikt? 

Iahbische woorden kunnen in trimetri voorkomen: 

i--'i -I- I-, "'I 

d. i. het iambïsch woord vult een voet; of zgn eerste syllabe 
behoort tot den voorafgaanden, terwgl zgn tweede in de 
thesis van den volgenden voet komt ; of het maakt met éene 
voorafgaande syllabe een anapaestus. Wg doorloopen de 
eerste 78 regels van den Miles Gloriosus (Fleckeisen) om na 
te gaan ofy en hoe dikwgls deze verdeelingen voorkomen. 
Den eersten voet van het vers, die, zooals bekend is, bijzon- 
dere vrgheden heeft, laten wg in onze geheele beschouwing 
ter zgde, insgelgks de plaatsen waar elisie van de laatste 
syllabe en synizese heeft plaats gehad. In beide gevallen 
houdt het woord op iambisch te zgn. 
Het tweede geval komt voor: 

59 qui sis tam pulcer vél illae quae heri pallio 

( -^ -1-, ^ -I -, -' I ^ -) 

60 me réprehenderunt. Quid eae dixerünt tibi. 

Van de derde verdeeling | ", ^ - | is in de aangehaalde 
regels geen enkel voorbeeld te vinden dan in v. 68, waar 
nimis een iambus zgn kan: 
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niniîast miseria uimîs pulcrnm esse hominem. [Mihi] 
(mihi aanyulling yan Ritschl), maar beter als pyrrhichiacam 
beschouwd wordt (niiui'). 

Daarentegen wordt een iambisch woord nu en dan zoo 
gebruikt dat het een voet valt ; in den tweeden geschiedt 
dit hoogstens eenmaal v. 77. Want v. 58 : 

te omnés amant mulieres neque [id] iniüria 
kan volstrekt niet in aanmerking komen, daar deHSS. heb- 
ben: amant te omnes, waaruit Brix met Bothe amant ted 
omnes gemaakt heeft, zonder id op 't laatst van 't vers in 
te vullen; zoo ook Lorenz. Ook 77 : 

[ei] rei hünc diem mihi óperam decretümst dare 
is niet boven bedenking verheven. De meeste HSä. hebben 
niet rei maar^ regi, hetwelk met weglatiug van ei, dat niet 
in de HSS. voorkomt, door Lorenz is opgenomeu ; men zou 
met grond kunnen denken aan [ei} régi hunc diem. Bitschl 
stelt nog andere uitwegen voor, waarop diem geen geheelen 
voet vult. In den vierden voet komt een iambicum eens 
voor, adhüc v. 50, in den vijfden nergens, want 

23 me sibi habeto ego me [ei] mancupio dahó^ nisi 
is ei door Bitschl ingelascht en de constitutie van 't vers 
meer dan twgfelachtig. Veel beter Lorenz: 

me sibi habeto, egomet me [ei] mancupio dabo, 
met verplaatsing van nisi naar den volgenden regel, waar 
het ook in de HSS. staat. 

Hetzelde resultaat geeft een stuk van den Trinummus, 77 
regels, v. 23 — 100. Geen enkel iambisch woord in 5» sede. 
Voorts zgn er drie iambische woorden in den tweeden: 33 
licet, 78 quia omnés bonos, 86 tamen, drie in den vierden 
voet : i>l valet, 87 potes, 100 vocant. 

In den 2 — 5 voet wordt dus in ongeveer 150 verzen (78 
Mil., 77 Trin.) slechts achtmaal het natuurlijk accent der 
iambica aan het vers opgeofferd, eene verhouding, die zeer 
gunstig blijkt, als men in aanmerking neemt, dat dit (in 
2 — 5) in elk vers ten minste driemaal kon gebeuren, zoo- 
dat, terwijl het accent 450 maal kon worden geschonden, 
het niet meer dan 8 maal geschied is. In den derden voet 
heeft dit natuurlek om de caesuur nooit plaats gehad, en 
in. den v^fden in de bovenaangehaaJde regels nergens, het- 
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welk met de door Bentley reeds gemaakte opmerking aan- 
gaande de zeldzaamheid van een iambicum in 5*^ sede 
overeenstemt. 

Over het geheel as het getal iambïsche woorden in voet 
2 — 5, 't zij dan volgens of tegen ^t woordaccent gebruikt, 
uiterst gering. Na aftrek van die, welke hunne laatste syl- 
labe door elisie verliezen of tot éene syllabe samensmelten 
(meo, suas, nihil, enz ) vindt men in de aangehaalde 78 
verzen van den Miles slechts vier zuiver iambische woorden 
in voet 2 — 5, daarentegen in den zesden, na aftrek zelfs 
van de pyrrhichische woorden, niet minder dan 21. Het is 
das dui(Jelijk, dat Plautus aan die woordschikking de voor- 
keur geeft, waarbij de iambische .woorden aan het eind van 
den regel komen te staan Daar is het versaccent het sterkst 
en heeft het 't woordaccent geheel overwonnen, la 't 
midden van 't vers waren iambische woorden onbruikbaar, 
tenzij de tweede syllabe door elisie versmolt (en dit is zeld- 
zaam) of synizese plaats had. 

Iambische woorden in septenarii, In de 74 septenarii Ra- 
dens 706 — 779 worden, wanneer wij den eersten creticus 
ter zijde laten, de volgende met het accent strijdige aanwen- 
dingen van iambica gevonden. 

724 nón licet i|tast léx apüt nos. Mihi cum vostris legibus 
Met terzijdestelling van den eersten creticus of zijn aequi valent 
(hier ncn licet i - - - w) houdt men, zooals bekend is, een 
iambischen senarius over, dien wij door een rechtstandigen 
streep van het eerste deel afzonderen. De lezing is op de 
aangehaalde plaats onzeker, maar niet : 

726 tü senex | si istas amds huic (Acid. voor: hue) arido 

argentóst opus 

728 déa (HSS. do) tibi ar | gentüm nunc adeo ut scïas meam 

senténtiam 

739 óccipito I modo ïllù adferre vim ioculo pauxiïlulam 

737 atque heras | tuas quidem hejcle utquo ex germana 

Graécia 

7i2 óbsecro | défende ci vis tuas senex, O filia 

745 argen tu m ego | pro istisce ambabus quoiae erant do- 
mino dedi 

752 tüae istae | sunt ? Góntende ergo utér sit tergo verier 
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(in 't begin is de verkorting van ae met hiaat in de 
tweede syllabe van de opgeloste arsis twyfelachtig. 
Zie Ritschl, proU. p. 203 ; maar O. Müller bewijst 
onzes inziens onwederlegbaar, dat op deze en een 
groot aantal andere plaatsen de eerste syllabe van 
tuus lang is, Prosodie, p. 705). 

760 atquin quia | vetas utramque iâm mecum abduoam 

sera ui 

775 quaéie erum at | que abdüce. At hic ne . . . Maximo 

maló suo. 

In 754 heeft ero in 't geheel geen accent, en is dus niet 
hiertoe te brengen. Vs. 779, waarin abés voorkomt, heeft 
hoegenaamd geen autoriteit. In het Ambrosiaansche palim- 
psest stonden hier twee regels, die thans door het gebruik 
van te sterke chemische middelen voor altyd verloren zijn. 
Zie Geppert, Inleiding, p. VI. 

In 't geheel dus in 74 septenarii negenmaal onjuist accent 
van iambica. 

Rekenen wij de senarii en septenarii samen, dan vinden 

wä 

op 150 senarii 8 af wy kingen, 
» 74 septenarii 9 » 

224 verzen 17 » 

d. i. éeüe op de 13 regels. 

In de tweede plaats duldt het metrum het gebruik van 
een iambicum aldus : 



^ 



zoodat het iambische woord met eene voorafgaande syllabe 
een anapaestus maakt. Maar rhythmische gronden staan 
deze verdeeling in den weg. Zij komt in septenarii even 
weinig voor als de gelijksoortige in de senarii | "» ^ - |. 
Een anapaestus bestaat gewoonlijk — want uitzonderin- 
gen ontbielen niet, zooals later zal blijken — uit een 
woord, of uit twee korte syllahen van een voorafgaand 
woord gecombineerd met éene lange syllabe van het vol- 
gende, mits in het eerste elisie van de eindsj/Üabe hebbe 
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plaat9 gehad^ b.v. lepide hercle. De te recht betwgfelde 
vereeniging is t. a. p. niet te vinden, want set nbi 707 en 
ego ero 754 knnnen als tribrachi afgemeten worden. Trou- 
wens zonde, al ware deze vereeniging gebrnikelgk, het woord- 
accent hier niet zoozeer geschonden als wel verwaarloosd 
zgn ; geheel het iambiscbe woord zon bniten 't accent 
liggen. 

Op het eind van de 74 boven aangehaalde septcnarii wor- 
den 16 iambiscbe woorden gevonden, Me pyrrhichische daar- 
onder gerekend, derhalve minder dan in de senarii. Dat ver- 
schil is evenwel toevallig. In Trin. 1008 - 1092 komen in 
85 septenarii niet minder dan 40 iambiscbe of pyrrhichische 
woorden aan 't slot voor. De gemiddelde verhouding op 
beide plaatsen gezamenlijk is, evenals bij de senarif, 3: l. 

Wanneer nu Ritschl, ProU. p. 218 opgeeft, dat in eiken 
voet van den senarius een iambisch woord kan worden ge- 
bruikt, is dit niet onwaar, màar te algemeen ; op de 60 iam- 
ben in het midden van het vers (2, 4, 5 voet) valt maar 
éen iambisch woord. In de septenarii wordt het accent 
in den 2, 3, 5, 6®° voet iets meer, maar toch niet dikw^ls 
geschonden. Geheel anders is het op het einde der beide 
verssoorten. 

Een TBOCHAEiscH wooBB kan (metrisch) in den senarius 
voorkomen : 

-' I . of I -^H 

In het eerste geval, b.v. 

circümspicedum te néquü ddsit arbiter 
wordt de natuurl^ke klemtoon in acht genomen. In het 
tweede is een dactylus, die bestaat uit een trochaicum en 
eene korte syllabe van het volgende woord, in plaats van 
den iambus gekomen. Deze verdeeling is echter ongebrui- 
kel^k. Hetzelfde geldt voor den septenarius ; daar zouden 
trochaica aldus kunnen voorkomen: 

l-'H of -|^^.| 
maar even gebrnikelgk als het eerste, even zeldzaam is het 
tweede geval; men vergel^ke slechts Trin. 1 — 200, Capt. 
69 — 194 (iamb.) en 251 — 360 (troch.) om zich te overtui- 
gen dat daarvan geen enkel voorbeeld is te vinden. Derhalve 
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wordt een trochaeisch woord nergens behalve in den eersten 
voet legen den klemtoon gebruikt *), 

Uit het gezegde (dat - ^ in de septenarii zeer gebraikelgk 
is) moet niet afgeleid worden dat ook veroorloofd zou we- 
zen I - ^9 "' |. Deze yerdeeling is althans uiterst zeldzaam. 
Op een getal van ongeveer 300 verzen (Most. 238 — 300, 
348—408, Menaechm. 135—225, Pseud. 694—766, Gapt. 
310—360) vind ik slechts : 

Psend. 740. ps. Quid si opus sit dülce ut promat, indidem 

ecquid hahét ? CH. Rogas ? 
(HSS.: sit ut dulce pr.) 
Gapt. 330 .... servit captus in Alide. 

Maar in is hier toevoegsel van Fleckeisen om de construc- 
tie in orde te brengen, daar dq ablativus van den naam van 
een land zonder praepositie hg Plautus ongebruikeliik is 
(zie Holtze, I, p. 80). Op acht plaatsen in Alide: 9, ^4, 
(94), 541, 544, 587, 634, 969, 975^ Alide alleen hier. Zie 
Brix op 570. Desniettegenstaande zal men toch wel zwarig« 
heid maken om in hier zoowel tegen de HSS. als tegen den 
rhythmus in te lasschen. Twee andere plaatsen behooren 
hier niet toe namelijk 733 : huius j^ater, waar haius een- 
sylbig is, en 358, waar de dactylus gratia e- door elisie is 
ontstaan. Er is dus slechts éen voorbeeld in 300 regels. 

Dit resultaat stemt ook met de vroegere beschouwing van 
de iambica overeen. In het iambische vers is, zooals boven 
is aangetoond, ongeoorloofd | -, --|, dat wil zeggen: het 
iambische vers laat geen anapaestus toe, waarin het slot van 
een woord na de eerste syllabe valt. Dus is ook te ver- 
oordeelen - | -, - - |t ûf trochaeisch geschreven | --,« | -, m. 
a. w. een dactylus, bestaande uit een trochaïcum en eene 
korte syllabe van het volgende woord, is ongeoorloofd. 

En van den anderen kant, wanneer eens het ongeoor- 
loofde van den dactylus -^ -, - voor de trochaeische maat is 



j*) Van de voorbeelden by Ritschl p. 225 is er slechts éen dat hiertegen 
pleit, Trin. 8S9 : qnid id est tibi nomen adulescens, maar de HSS. : quid est 
tibi nomen. Fleckcisen : qnfd id est nomen tibi. In Trin. 624 en 629 kunnen 
ille en esse evenaeer pjrrhichisch als trochaeisch gemeten worden. Ook be- 
perkt K deze accentuatie tot den eersten en tweeden voet der septenarii. 
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bewezen, dan volgt daaruit weder dezelfde conclusie voor 
den anapaestas w, w ^ in de iam bische maat. Wanneer is af 
te keuren - ^, - , dan ook - -, - | -i ianibiscb gemeten - | ^, - - j. 
Een anapaestus wordt niet toegelaten met diaeresis (woord- 
incisie) na de eerste syllabe. 

Uit het gezegde volgt : In de trimetri iambici en de septe- 
narii troc/iaici mag noch anapaestus, noch dactylus gebruikt 
worden /net incisie na de eerste kortk syllabe. Trochaeisch 
niet - -, - , noch iambisch - | -, - - | . 

Spondiaca kunnen slechts op éene wijze tegen hun klem- 
toon gebruikt worden : 

I - - I in het iamb, vers, en, wat voor 't accent op het- 
zelfde neerkomt: 
- I - in het trochaeische. • 

In 245 regels, namelijk in de senarii Bacch. 109 — 234 en 
Stièhus 155 — 2.7*i, komen 32 spondiaca in den vijfden voet 
voor, d. i. bijna op de acht verzen éen, daarentegen geeu 
enkel in den tweeden voet (want v. 200: »habitat ecquid- 
nam méminit Mnesilochi rogas'' behoort hier niet toe, daar 
ecquii^nam éen woord is), nergens ook in den derden of 
vierden, behalve alleen Stich. 188 : 

nuTic réppererunt iam ei verbo vicarium 
waar Ritschl schrijft: 

nunc réppererunt yérbo ei iam vicarium. 

Bacch. 218: 

edepól Mnesiloche ut rem banc natam esse intéllego 
is om de elisie hier niet toe te rekenen. De septenarii tro- 
chaici geven soortgelyk resultaat; in den vooilaatsten voet 
(het vers iambisch gemeten) wordt een spondiacum inde 115 
regels Mostell 348—408, 804—857 (Ritschl) elfmaal gevon- 
den b. V. ^52 

ita mali | maeróris monteni maximum ad portüm modo. 
Daaronder is gerekend v. 36G 

pater inquam I tuus vénit. [ | ü bi is est óbsecro? 1 1 ïnportü iam adest 
waar de woorden in portu iam in de HSS. ontbreken, en even- 
zeer aan andere aanvulÜDgen kan worden gedacht b. v. iam 
iamque adest. In de overige voeten (na den eersten creticus) 
komt een spondeïsch woord aldaar voor : 
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817. vîden hoc anjte aed(ß yestibulum et ambulacrum qaoius- 

mödi 
823« tris minas | pro ütü daobas praeter vecturam dedi. ' 
830. dórmiant. [I lUût quidemut couîvent volui dîcere. ' 
850. ât etiam | restés; abi istinc.]| Nflpericlist; âge modo *). 

Het is opmerkelgk dat bg ille en iste juist bet tegendeel 
heeft plaats gehad als bg modo, bene, male; terwgl ten ge- 
volge van het l^atgnsche accent de laatste syllabe bg deze 
woorden is verkort, heeft by ille en iste de eei*ste -syllabe 
bare oorspronkelgke lengte dikwgls verloren. Waarschänlgk 
is «lit. het gevolg van het attributive gebruik dier woorden^ 
waardoor zQj naarmate het substantivum in klemtoon won, 
in zelfstandigheid verloren, zoodat zg niet meer nadruk be- 
hielden d^n een bepalend lidwoord. Hoe dit zg, het feit is 
genoeg bekend. Van de vier aangehaalde verzen vervallen 
dus het tweede en derde. In het tweede heeft veeleer eene 
soort van aphaeresis plaats dan elisie; daardoor is istis met 
een monosyllabum gelijk te stellen ; in het derde is illut 
iambisch. Op de eerste plaats hebben de HSS. : vîden ves- 
tibulum.ante aédis hóe, dat niet veranderd behoeft te wor- 
den; ,zie C. Müller, p. 150. Op de aangehaalde 115 regéïs 
valt^ dus slechts éene uitzondering., 

In jSien voorlaatsten voet der iambiscïie verzen vonden wg 
op, ,de <icht verzen éen spondiacum, in de trochaeïsche slechts 
op de tien. Dit resultaat is niet toevallig, maar wordt be- 
vestigd door een onderzoek op eènigszins grootere schaal. 
In den Rudens (500 senarii iamb., en 450 sept, troch.) viad 
ik i^v^t minder dan 42 spondiaca in den vijfden voet der senarii, 
daarentegen slechts 17 in den voorlaatsten der septenarii, de 
gevallen, waar de laatste syllabe dier woorden door elisie 
verloren gaat, naar gewoonte afgerekend (iamb.: 8,20, 112, 
134, 173, troch.: 983). Het blgkt dus, dat in laén voorraat- 
stën voet de trochaici (1 : 26) strenger zijn dan de iambici 
(1 : 12). In den derden, vierden en vgfden voet van achteren 
is, de. vrgheid in, beide verssoorten evenzeer beperkt; in de 
trochaeên vind ik respeotivelgk 2, O, 1, in de iamben 1, 1, O, 
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*) Zoo hel HS. van Camerariiu yan de tweede hand; de overige HSS restas 
est abi. 
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in de trochaici : 

633. Sânan es?||Sea tibi coufidis fore multam magiidarîm 
1060. Qnîd est qua de | re lîtigatis nunc inter vos élóquar 

643. quîbns advor|sam ids legesqne hic însignite iniiiria 

in de iambici: 

872. bono animo meliust te în nervom conrépero 

482. muliércala hanc nescio quae Luc ad me détalit *) 
en dat op 450 en 500 verzen. Men kan dus aannemen dat 
de spondiaca in voet 3 — 5 van achteren in den regel {buiten 
elisie) niet tegen *t accent worden toegelaten. Daarentegen is 
dè zesde voet van achteren in de troch., de eerste na den 
creticus, waarmede het vers begint, minder gebonden; daar 
wordt negenmaal een spondiacam gevonden, namelijk: 

442. eügepae | salvós sum; haec iam mesuam voluptatém vocat. 
589. itaque alvoui | prodï speravit nobis saisis póculis 
630. hoc anno | multüm futurum sirpe et laserpicium 

en zoo verder 63 S, 966, 1007, 1221, 1393, 1422. Onder de 
aangehaalde regels kan 1221 betwijfeld worden, daar de 
HSS. hebben: 

Tb. Atque ut mi Ampelisca nubat, ùbi ego sum liber. Dab. 

Licet. 
Tr. Atque ut gratum mihi beneficium factis experiar. Dae. 

Licet. 
Maar ongetwijfeld te recht schreef Fleckeisen met Lucas 01- 
chinensis {^m'hi gratum"): »atque ut mi gratum'* om beide 
verzen op dezelfde wijze te doen beginnen. In 589 is /;rorfer6 
alvum eene vreemde spreekwijs ; de HSS. prodisperavit in een 
woord. Wellicht: probe insputavit; vgl. Capt. III. 4.21. Doch 
de lezing van deze plaats heeft op het resultaat geen invloed. 

Pyeehichischb woorden hebben afgezien van den eersten 
en laatsten voet in ^t vers geen of een met het grammati- 



*) De plaatsen waar de tweede syllabe door elisie verloren gaat zijn hier, 
als boven, door mij ter z^jde gelaten; hun getal is in de troch: voorl. voetl, 
derde van achteren 1, vierde 2, vijfde 1, zesde 3; en in de iamh. voorlaatste 
voet 5, derde van achteren 5, vierde 2, vijfde 2. Waar elisie plaats heeft ver« 
liest de eerstç syllabe bij strijd met het versaccent den klemtoon, maar deze 
gaat niet op de laatste over 
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cale overeenkomend aceent ^ ^ of ^^. Op 350 deelü iambiscbe, 
deels trochaeische veirzen in den Trinammas (1 — 222, 602— > 
728) vindt men slechts eenmaal het woordaccent geschonden, 
terwyl 50 maal pyrrhichiaca met het versaccent op de eersEe 
syllabe, 27 maal sonder versaccent gevonden worden. De «be- 
doelde uitzondering komt voor 684: 

nümquam erit aliénis gravis, qni suis se concinnat levem, 
dit is echter in den creticus, waarmede het trochaeische vers 
aanvangt. En];:ele andere voorbeelden daarvan bg Bitschl, p. 
227. Van de drie plaatsen daar aangehaald ten bewgzedatin 
den zesden voet der septenarii pyrrhichiaca tegen 't accent 
zouden zijn gebruikt Trin. 1046, 280, Bacch. I. 1. 50 (83 
Fleck.) heeft de tweede geen bewgskracht, omdat zg een aan- 
vulsel van Bitschl bevat: 
quo manus apstineant : cetera râpe, trahé, tene, Aige, late 
Tene ontbreekt in de HSS. ; Brix: hârpagâ trahe Aige late. 
Ook Bacch. 83 is niet boven bedenking verheven: 

übi tu lepide voies esse tibi, méa rosd^ mihi dicito: 
»dato qui bene sit.' 
Zoo de HSS. ; met hetzelfde recht, waarmede Bitschl schrgil : 
übi volés, tu tibi esse lepide zou men kunnen verplaatsen: 
übi volés tibi esse lépide, tu mea rosa mi dicito. Op de 
derde plaats Tria. 1046; 

nónne hoc publice^ animadvorti : nam id geniis hominum 

hóminibuB 
(omnibus HSS.) schgnt dit harde verseinde geduld te moe- 
ten worden; maar voordat die accentuatie als regel in dén 
zesden voet wordt aangenomen, moeten meer en zekerder 
voorbeelden aangebracht worden. 

Met betrekking tot de disyllaba kunnen wg blgkens het 
aangetoonde de volgende regels stellen. 

In den laatstén voet worden iambica en pyrrhichiaca zeer 
dikwgls (*/, van de verzen) tegen 't graminaticale accent ge- 
bruikt ; in den voorlaatsten voet meermalen spondiaca ('/^ van 
de verzen). 

In de voorafgaande voeten (2 — 4 van de iambici, 2^ — 5« 
iambus van de septenarii) worden spondiaca bgna niet, iam- 
bica niet veelvuldig (1 op de 22 verzen) tegen het accent 
^gebruikt. 
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Trochaica strgden alleen in den eersten, pyrrhichiaca al- 
le^i in den eersten en laatsten voet tegen H accent. 
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ächendingen van /t wQordaccent : . 

laatste voet 7« tegen 't woordaccent 

voorlaatste 7^ » » » 

elders 7*8 » > ' » ' 

of nagenoeg 7t 
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d. i; op de twee verzen heeft (met terzgdestélling vian den 
eersten voet, iambus of creticas) in'het gebruik vaó di^Uaba 
éene schending van 't accent plaats. Een tiende slechis van 
deze afwykingen valt in het eerste deel van het vers (2 — 4, 
resp; 2—^5 voet), bijna <eeh vierde in den voorlaatsten, de 
overige 'in den laatstéü voet. ^*f 

♦ j I > ; . , , . ( . \ . W . 

Bü het oaderzpek n^ar de dsiesylbige woorden ^rwgen 
wg met den anapaestus aan. Een anap. ^oord ka^. voor- 



1. ^•-- d. i. ïamb. -, ^- 1 -, trbbh. f ^-- 1 

2/'--'-' " » " I --- 'l' of- I -'-'j, trochy,-,-- j -,- 

De BkeeenixxBJüe y^^ ^ is noch^ in 't ianl bische noch in- ^t tro 
chaeische vers bruikbaar. 

Van de twee opgegevene gevallen is slechts het laatste 
tegen het woordacceut. De klemtoon van een anapaestiscli 
woord ^ ligt, zooals bekend is, op de derde van achteren. Ib 
het eerste vers van den Milest 

Curate ut splendor' meo sit cldpeo clariot ' 

heeft clupeo zgn natuurlijk accent «^^ | --^zoo ook in dciwee 
volgende verzen: ' . r. 

quam sfólis 'r^dn esse olim quum sudtimst, soient: 

ut ubi tisos véniat contra consertâ manu 
radii en veniat. Daarentegen is in 

ne lâm'enteturènéve antmtim 'despóndeat ' 
animum tegen den grammatièchen klemtoon. Yan deze accen- 
tuatie worden intusschen niet weinig' voorbeelden gevonden, 
in de 500 eerste regels van den Miles niet minder dan 29, 



i- 
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wafirviäii rsoioii een derde gedeelte ia deft robrla^tetén voet 
valt. Zoo : 

4S, at nüllos habeo scripios ; sic memini tarnen 
en 27, 31, 39, 48, 220, 236, 290, 341, 433, 475, 485 *). De 
verdeeling ^^ | -- is verreweg zeldzamer dan - ^ j ^ en wordt 
slechts gevonden 

27 Ptbg. Qaid? brachinm? Abt. lUut diceré volui femnr 
{cere voulut) f). 

39 face te advortis tu um animnm ad animüm meum 
165 adcnratote üt' sine talis dómi agitent convîvinm (tam« 

bisch: lis dómi a-gitent) 

en zoo 272 (met elisie intasschen van de laatste syllabe), 
368, 473. Een anapaestische voet mag niet diaeresis hebben 
na de eerste korte, maar wel een anapaestisch woord schei- 
ding na de eerste korte door 't begin van een nieuwen voet, 
niet 1 ^1 ^- I maar wel - |.^-^|. Men ziet evenwel dat deze 
splitsing van het anapaesticum niet veelvuldig is, uan^el^k 
6 maal onder 29 antirrhythmische aanwendingen. ï)eze staan 
in H g3heel, zooals is gezegd, als 29: 500 d. i. 1 : 17 onge- 
veer; op 17 verzen éene schending van 't accent. 

Veel strenger : honden trib&acçica zich. a^n bun natuur- 
leken klemtoon ^^^. Op de 500 aangehaalde regels komt 
geen enkel voorbeeld voor van de accentuatie ^ ^ ^ of ^^^ . 
En toch stonden de metrische regels zoowel het eene als het 
andere toe : iamb. - -^ ** en - | - ^ , ^ | , trochaeisch ^ \ ^^^ ,^l 
en ^^ ^ I ^ , ^ ^ • Wil men Epheeum een tribrachus noemen en 
de elisie niet toepassen, dan zoude alleen in aanmerking 

■ 

komen: 

113 eamque hiic invitam mülierem in Epheeum advehit 
(E'pheaum ad). Maar van de 24 tribrachica (daaronder acht 
met elisie) is er geen enkel in die 500 verzen, dat ân- 



*) Dat dit in den derden Yoet der senarii^^e gewooniyk yerscaesuar heeft, 
seldzamer is, ligt in den aard der zaak. Ook daarvan ontbreken evenwel de 
voorbeelden elders niet. Zie Briz op Trin. 594. 

t) Bitschl houdt dit vers voor corrupt. Zie beneden, waar sal blgken dat 
beter verdeeld wordt ceré volui. 
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den wordt gebruikt dan met het accent op de eerste syl- 
labe, b. v. 

70 videre ut Uceat ad sese accersi iabent *). 
De reden van het verschil niet de anapaestica ligt voor de 
hand; de lengte van de laatste syllabe bg de anapaestica be- 
vorderde de verplaatsing van den klemtoon; naarmate een 
lettergreep meer uitgerekt wordt, is het uatuurlgker dat z^ 
eenigen klemtoon verkrggt : en omgekeerd, naarmate de klem- 
toon op een voorafgaande syllabe sterker wordt, naar die 
mate is er mjeer aanleiding tot verkorting van de volgende 
lange. In den str^d tasschen quantiteit en accent verkreeg 
de quantiteit, gesteund door het vers, bg iambische woorden 
in den vgfden en zesden voet den boventoon, en omgekeerd 
veroorzaakte de accentuatie van de voorlaatste syllabe bij 
vele iambische woorden eene standvastige verkorting van de 
laatste, syllabe. Hetzelfde verschgnsel vindt hg anapaestica 
plaats ; quantiteit bevorderde verplaatsing van 't accent naar 
het einde, maar bg tribrachica verviel deze aanleiding. 

Dactyljsche woorden kunnen voorkomen : 
1. -'-w, iamb. -,-|""i-i troch. |-'--j of-'-|^,wi 
2 .-<5-, iamb. | -"^^ | > troch. -,- | ^*',- 
8. - - <ï , iamb. - , - | - ^ , « ] troch. -' - | ^ , - ï | 

Het zal ons evenwel blgken, dat een deel dezer combina- 
tiën vervalt. Voor het eerste geval (1 . a, b) zullen wij den regel 
van Lachmann bevestigd vinden, dat geen dactylicum de 
plaats van een trochaeus mag innemen (niet - ^^ ^ . yoor - ^)f 
terwgl de laatste vorm -^ ^^ | '^ , - - strgdt tegen de opmerking 
(o. a.) van Fleckeisen Praef. I p. XXVHI dat geen. dacty- 
licum het accent op de laatste mag hebben. Het tweede ge- 
val - ^ - is door Ritschl veroordeeld p. 224. Het derde zon- 
digt tegen de zoo even aangehaalde opmerking van Fleckeisen. 

Hieruit volgt nu dat een dactylüch woord in het nuddcn 
van senarii en septenarii troch. nooit kan gebruikt worden^ 



*) De drie Tourbeelden bij Bitschl. p. 225 van ^ ^£ aliter, habitée, moliér 
komen \n den eersten creticns der troch. sept, voor Daarentegen aliqnfd ^ ^'i 
In 't midden y»n 't vers Men. 211. 
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Itnaar beperkt is tot den eereten en den laatatên voet. Dit klinkt 
zoo yreemd, dat eigen onderzoek hier dnbbel noodig schijnt. 
'Wij komen daardoor evenwel geheel tot hetzelfde resultaat. 
In de v^fhonderd deels zesvoetig iambische, deels zevenvoe- 
tig trocha^ische verzen van den Miles 500 — 873, 1094 — 121ö 
vinden wij daarop slechts ééne aitzondering ; 

848 numqaam édepol vidi prómeré. Yeram hóe erat. 
Vergel^k intnsschen : 

Rad. 390 qai suos parentes nós-eeré potésset eani veretur. 

Trin. 584. Lesb. Nam cértamst sine dote haut daré. Stas. 

Quin tu î modo. 
In promere en noscere is dezelfde onregelmatigheid van 't 
accent; voeg hierbij de boven aangehaalde plaats: 

Mil. 27. P^fiG. Quid brachium ? Art. lUut titc^r^ volui femur, 
waar de laatste van dicere kort heet, maar hetzelfde accent 
heeft. Het schijnt dat de infinitivus activi, die meermalen 
op 't eind van iamb, en troch. verzen als creticus voorkomt, 
daardoor lichter het accent op de laatste, ook in 't midden 
van 't ver^, aannam en deze verlengde. Uoe het zg, het 
is de eenige uitzondering. 

Het spreekt nu overigens als van zelf dat dactjlische woor- 
den in 't midden van het vers dan kunnen worden gebruikt, 
wanneer de laatste op een klinker of m uitgaande door elisie 
voor het metrum verdwijnt of, bg eene geslotene syllabe, 
door positie verlengd wordt; maar een zuivere dactylus kon 
een dactvlicum iu het lichaam van het vers niet blgven, even- 
min als een iambicum daar zonder elisie pleegt te staan. 
Dezen dwang, waartoe het voorbeeld der Grieken geen aanb- 
idding gaf, zouden de dichters zich niet hebben opgelegd, 
indien niet de uitspraak gebiedend had voorgeschreven, 
dat het accent bg deze woorden ongedeerd blijven moest. 
Desniettegenstaande zijn dactylica met een valschen klem- 
toon op 't einde van 't vers gebruikt; wel een bewijs^ dat 
het maatgeluid bg het declameeren daar zeer sterk moet 
zijn geweest. Het veroorzaakte bij de iambica verkrachting 
van den natuurlijken klemtoon en bij dactylica een bijaccent. 
Immers wanneer een dactylisch woord de drie laatste letter- 
grepen van eene dipodia iambica vult, wordt zoowel de 
eerste als de derde met stemverheffing uitgesproken. 
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Hetzelfde, namelgk dubbel accent, heeft plaats met OKsncA] 
het kan ook voorkomen bg holossische woorden ; niet bg de 
overige trisyllaba: bacchiaca, amphibrachic'a, pftlimbacchiaca' : 

1. creticus - - - iamb. ;: , ^ | - -' | troch. - - | -^ , - 

2. molossaa --- ü,-^|-^| ^.j^^x 

3. » -.'- -- 1-1-1 -I-I--I 

4. bacchius --- ^^|-,^| ^,u|^«| 

6. amphibrachus^ -- <.^|s.^-| -fjv/|^^| 

7. y ^-^ (..,.|.^,.|) (.,.-|^,_|) 

8. palimbacchius --^ "-|">-| "»"l""l 

Van deze op zich zelf mogolgke indeelingen zgn sommige 
op rhythmische gronden ongeoorloofd (de in parenthese ge- 
plaatste), en daartoe behooren die, waar de palimbacchius 
~iwee accenten zou verkrijgen (9); bg bacchius en amphi- 
brachus laat ook het metrum geen dubbel accent toe. 

Een cretisch woord met dubbel 'accent is zeer veelvuldig^ op 
het einde van het vers, maar komt nooit voor m den voor 
laatsten voet. 

Een molossisch woord met dubbel accent is daarentegen zeer 
'gebruikelijk in den voorlaatsten voet. 

Zoo vinden wg Menaéchin. 298 vigg. aan het einde van 
sënarii: nomine, nóvérim, aédibus, pérduint, cónsulas, enz. 

Molossica vóór den laatsten iambus komen in Men. 77 570 

voor : 

.Men. 82. namque hómini misero si ad malum dccedït malnm 
88: esca atque potióue vïncirï decet 
ItSU sic huic decet darf facete verba cûstodi catae 
eiiz. in 450 regels dertig maal. Blijkbaar heeft hier het vers- 
.seinde invloed uitgeoefend. "Want in het midden van het vers 
^ heeft een molossicum gewoonlgk zgn grammatisch accent: 
- 95 quam mâgis. extendas (»intendas" Camerarius) tanto 

adstringunt artius. 
In de aangehaalde verzen vind ik alleen: 

161 . Men. Quidum ? Pen. Ne te uxor sequatur réspectasideatidem. 



(57) 

In den tweeden yoêt van septu .troch , zóo dat de eerste is^l- 
labe tot den VQorafgaanden creticus behoort (een geval, dat 
eigenlek buiten de grenzen van ona onderzoek ligt):, f 
193 mérettix Idniispir blanditur, dam illnt qüod rapiat videt 
374 quae hominem ignotém conpellet me tam familiarit^r^ 
lil 330, Vuïóaniy heeft elisie plaats; in 438 en 536, is de Ie. 
zing onzeker. Schending van *t accent der molossica,. z.^^^ a. 
molossica met- de accentuatie van cretica, komt dus on- 
ge veer 30 maal op de 450, of eenmaal op de 15 verzen 
voor. ' V . V 

' De overige opgegevene vormen, die van baechius, amphi- 
brachus en palimbacchius, die tegen het grammaticale accent 
zouden strgden, vervallen, zooals gezegd is, op rhythmische 
gronden, en wef 5. a : - ^ , - | - -^ omdat de twee eerste syl- 
laben, een geheel woord uitmakende, een pyrrhichius met 
falsch accent zouden opleveren ; zgn zy vercenigd met eene 
voorgaande syllabe dan ontstaat er een dactylus of ^ee^ll tri 
brachus met verkeerden klemtoon (-'-'5, -v^); 

5. h. de verdeeling van den anapaest ^^j -- deugt niet; 
7. a. evenmin de dactylus -^, - als 
7. al de anapaestus ^ , - -. Op denzelfden grond vervalt : 
9, a, omdat namelgk ^^,- verkeerd verdeeld is; 9. 6. zal 
hoogst waarschgnlgk niet gevonden worden. 

Ten bew^ze nu dat deze min of meer theoretische rede 
* neering door de feiten wordt bevestigd zal ik hier alle tri- 
syllaba uit 200. van de aangehaalde 450 regels laten volgen, 
geteokend met het accent, dat zij in het vers hebben; de 
cretica in den laatsten en de molossica in den Toorlaatsten 
voet, waarover boven, laat ik thans ter zgde* 

Caténis, faciunt, hómini, misero, lubfdost,: fiïgere, fâeere, 
caténis, éximunt; aliquó (5« voet, 84), hominis, adfatitÄ(91), 
capital, exténdas (95, wellicht intendas), adstringunt, Menaé- 
chmüm, homines (of hier, 98, herdie met Rïtschl wordt in- 
gevoegd is voor 't accent van homines onverschillig), melius, 
struices, dominus (twgf. 105), inviso, video (—109, verder 
te gaan 123) nequiquam, aliquOi nxóri, sinwilätr loquitfrr (ü) 
(5e voet, 125), profécto, uxórem (el. 126), iürgio (el. 127), 
uxórem, abégi (el: 127), tnarfto, 'pugnavij facéte> lépidumst, 
abstuli (el. 133), hóstibüs (fi), salute, devéni (eh 1^6))itenoo, 
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dézterâ (â), genîiim (voorl. voet 138), f acinus, vidisti, tâbn- 
lam, ràperët, pictiîrae (el. 144), âttinént, iubeo, âddere (el. 
149), uxóre (el. 151), câveo, ocalam (el. twgf. 152) foribûs, 
concede (el. 158), concède (el. 159), audâctër (159), opinör, 
seqaâtar, respectas, odóre, hâbeo, spurcatür, odore (el. 168), 
lépide (lépide at, of ui» lépide onverschillig 169), responde, 
iubébo, diürnatn, crastinam. ferió. étiam, métaïs, Samiaé (5^. 
voet 179), óbsecro (el. 180), corporis, Menaéchme, numeram 
és (183), fieri (el. 184 volgens zekere emendatie), hodie (el. 
185), utérque, proélio, bellatör, inventus, utrone (el. 188), 
nxórem, volüptas, aliquïd, nxórïs, blanditar, rapiat (ä) (voorl. 
193), abréptum, facere, éxae (el. 199), îgitûr, animo (el. 200), 
abstnlit, próperent, ratio, (hauscio, 207 is spondeus), cnrabo, 
prandiura (el. 208), suiUam (el. 2i0), laridüm, pórcina (el. 
211 schynt zeker genoeg; pórcinam ook Aal. 373), aliquïd, 
ecastor, prodimûs (ï), coquétur, interim, paratä, properà (voorl. 
215), servâbo, méream, Culindrum, argéntum (el. 2t9) supéf' 
sit, quoiusmodi(eL 221), homines (voorl. 221 verb, vîin ßitschl), 
hóminum, facile, convivas, eéterdni, nâvitis, animo, videas, 
fuerit (ï) (5® voet), géminum, futürumst, operam (5e voet, 234), 
Hispanos, facéssas, néqueo, admodum (el. 255), opinör, ha- 
bébis, géminum, hóminum, natio (el. 258), habitant, cavébo, 
métuo, amatör (26.S, alle verplaatsingen geven hetzelfde accent 
voor amator), ânimi, argéntum, habébo, delinquas, lubénte. 

(Woorden, die geheel of gedeeltelijk in den eersten creticus 
van de septenarii troch. staan, zijn weggelaten.) 

Men ziet hier bevestigd wat zoo even is aangewezen. Te- 
gen het woordaccent komen voor aliquó, loquitur, geniüm, 
Samiae, rapiat, propera, homines, fuerit, operam, allen in 
den voorlaatsten voet; daar komt een anapaesticum meer- 
malen voor, zooals boven is gebleken . Verder slechts concede 
158, respectas 161, ferió 177,numerum és 183, hodie ad- 185, 
ciïm utrone hanc (utrone zonder accent) 188, pórcina 211, 
aliquïd 211. Onder deze voorbeelden is twijfelachtig: 
177. expedite fâbulatu's iâm ferio foris? Peri. 

Men mi)ge met korte o scaudeeren ferio, of met lange 
ferió, in beide gevallen is het accent geschonden ; maar de 
volgorde ferio foris steunt alleen op A; de overige flSS. 
hebben foris ferio., dat vçrreweg te verkiezen is. Numerum 
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es 183 komt voor lu den voorlaatsten :voet en .kon derhalve 
tot. het gewone gebruik van anapaestica gebracht wórden. 
GüuL ntrone hanc noctém sies 188 is verbetering van Fleckei- 
Ben voor de lezing der HSS. cam utro h. n. s. ; Bitschl 
vroeger ciim utro tu hanc n. s. Er blgven dus met zeker- 
heid slechts vier woorden over, waarin het accent geschon- 
den, . een, waarin het verwaarloosd is (hodie namelyk heeft 
geen metiisch accent)« en dat op een getal van 140 trisyl- 
laba (de 9 anapaestica in den voorlaatsten voet niet mede- 
gerekend). 

Met betrekking tot de trisyllaba heeft ons onderzoek ge- 
leerd dat het accent het meest geschonden wordt bij ançLpaestica 
en molossica, vooeal in den voorlaatstkn vo£ï, in 't alge- 
meen eenmaal oj) 17 verzen. Bij de overige heeft eigenlijke 
schending van het woordaccent niet 'plaats^ wél eene versterking 
van den toon door een bijaccent, namelijk bij cretica in den 
laatsten voet. Buiten deze gevallen wordt het grammaticale 
accent in acht genomen. 

Voor W00RD£N VAN MËEB DAN DRIE LETTERGREPEN is in de 

eerste plaats op te merken, dat quadrisyllaba, diegene korte 
syllabe tusschen twee lange hebben, aan het versaccent ge- 
bonden z^n, hetwelk in dit geval met het woordaccent in- 
een valt. Het versaccent kan op metrische gronden in iambi- 
sche en trochacische verzen hier nooit op de korte syllabe 

staan. Deze voeten zgn: epitritus secundus factiónes, 

expedite ; epitritus tertius - - - - inpéndió ,. obstrinxoró ; 
diiambus ^-^^ cotidié, arâneaé; ditrochaeus -v.v âbstuhsse, 
póllicétur. Daarentegen laten epitritus primus en dispondeus 
metrisch verschillende accentuatie toe, en wel epitr. primus : 

w w^ — -f en-«, -|— -| — 

de eerste verdeeling vindt men b. v. Aalul. 115 (Wagner): 

omnés salutant quam salûtabânt prius, 
de tweede kon alleen voorkomen wanneer er een woord 
voorafgaat, dat op drie korte syllabeu eindigt ^^ ^ | « ^^ ^ [ - -^ _^ 
welk geval natuurlgk zeldzaam zal wezen. Ging er een twee- 
sylbig woord vooraf - ^ of - ^, dan zou het accent even on- 
gebrnikelgk zign als wanneer' een dactylisch - ^' ^ daar ge- 
vondetn werd. (7gl. de opmerking van Kitschl prolL p. 228.) 

Dispondeus: -^--' en---- 



Aul 200 (IL 2. 25): 

mécum adiré ad pâctionem. verum intérviadm domum. 
• Deze accentuatie is zeldzamer; in de drie eerste actus van 
de Auiularia (500 iamb, en troch. ed, Wagner, Cambr. 1866 
met gebruik, voor zoover noodig, van de later door Lorenz 
bekend gemaakte var, lect.) vond ik die slechts nog eenmaal 
(want 392 (IL 8, 26) subvénisti antidhac is onzeker;. ook 
gevoelt ieder dat elisie en logisch accent hier een wezeiilgk 
verschil maken). Het bedoelde geval is 62 (L 1. 23): inprddenti 
duit. De tweede met de grammaticale overeenstemmende ac- 
centuatie is in 12: cónmonstrarêt, 79 défaecato, 203 den- 
den, 208 pércontabor. 

De viersylbige woorden, die eene dipodia iambica of tro- 
chaica vullen, hebben dus bgna altgd hun natuurlgk accent. 
Het tegendeel heeft slechts bg epitritus primus en dispondeus 
nu en dan plaats. 

Van de overige quadrisyllaba is vooral te letten op cho- 
riambica en woorden die een ionicus a minori uitmaken... 

Choriambica - - - - worden zeer dikwijls anapaestisch ver- 
deeld -M - - -', derhalve tegen 't woordaccent. Rhythmisch 
juist is daarentegen - ^^ - -, dat eveneens gebruikelgk is. Een 
derde geval -v<i- is metrisch onmogelgk. 

Het eerste - *- ^ - komt meestal voor in den 4«n en den 5^ 
voet van de trimetri en de daarmede overeenkomstige voeten 
van de septenarii, zoodat het choriambicum het voorlaatste 
woord is b. V. 

Aul. 9. is quóniam moritur, ita avidö ingénia fuit 
evenzoo 53, 59, 79, 163, 186, 187, 283, .291', 297, 349, 
401, 444,^467, 471, 473, 570. Op andere plaatsen van het 
vers slechts: 

289 ei adeo obsoni hinc dïmidiüm iussit dari. 
461 is ea causa mïsit hoc qui sübriperént miaeió mihi (lil. 4,. 5) 
549 is niimquam servet praétered tibicinam (IH. 6. 21). 

Tegen 16 plaatsen staan er slechts 3 over, waar het choriam- 
bische woord in 't midden van 't vers gevonden wordt. Even*- 
zoo als de anapaestica in den vgfden voet worden gediild, 
zoo ook de choriambica, omdat zg op een anapaestus uitgaan« 

De andere afmeting -«^v»- komt voor 62 (I. 1. 23): 
ne mi ^x imidiis verba inprudenti duit. 
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en 200 é6 sôllfcîtst, 72, {!•*• vort), 174, 188, 188, 229, 240, 
278, 291, 814 *), 846, 8i7, 486. Het blpt dat de2e met 
het grdmtiia^cale'accenli strookeude verdeeling niet meer (in 
dit gedeelte zelfs iets minder) wordt aangetroffen dän de 
daarmede strgdige -^-w^. . 

B^ 'dó iôNiCA A MiNOBi zgn beide afdeelingen: 
^^|— - en -y^|- evenzeer gebmikelgk b. v. 
28' nam earn conpressit dé snmmo dduUêcénê loco 
'260 hiSdie qain faddmuê nnmqua est causa?. «... 
de eerste verdeeling komt zeI6 in de aangehaalde verzen een 
enkelen maal meer voor dan de met het woordaccent rg- 
mende' Wbede. Maar 'hetzelfde Verschgnsel doet zich hier 
voor als bg de choriambica : slechts het sterke maatgelnid op 
het eibde van'hét '*Vers Vermocht het hataarlgke accent te 
overwinnen ; overal neemt de ounataurlgk. geaccentueerde 
ionicuB a minori de voorlaatste plaats 'in het vers in. Zoo in 
het "^óo even Aangehaalde vërè 28 éti, om nóg eén voorbeeld 
te gèrèù, 488" ' '» 

• ""• ' ho<i^ SÎ ita fïat, m'6rës métiorés sibi 
en verder 17, 45, 269, &S4, 54a, '552' f)» 572, 105. 

Vaä ^e oVetigfe quadHsyllÄba, die 'Wet twee korte letter- 
grepèh bö^hneh,^ héeïtv^'-^« het \^ettig accent, op de voor-* 
laatste, maar de paeonica qnarta v^^^^'- ontvangen gewoonlijk 
op de' eerste en -laafaste 'syllabe den' kleùitooii even als de 
choriambica b. v. 

ego stfm'Lar familiaris* èx ' hac /imt/ia, 
en even als bg de choriambica komt dit accent vooral iii dë 
laatste voeten voor, zoo ais 213 malitia, 255 niéminëris, *846 
familiast, 861 séquimini, 354 - rédierlt, 465 péràcàït; 468 
mfinttbrinm, 497^ pédiseqnos; 571 sa(!frafidè)ü ; îû 't midden 

van den regel slechts? ' 1 

819. sed utér vöstrorttnlsté^rSo»^'? meimoffi mihi'. 



*) Palmëntam pridem ei deripuit milaos. Zoo Wagner met Giüielmias. De 
▼etiu Camerarii (B) heeft volgens Lorenz: ei ^ripuit. 

t) Tam obsónium antem p<51 vel Ügioni sat est. Üé eérsfe hand van B 
heeft volgens I«orena lemi sata est. daarboven staat gi van de tweede^ 
3f;hwarlmann by Wagner geeft als eerste leaing leoni. I^emi in B is uit 
Uoni versehreven ; by dit laatste behoorde de boven geschrevene aanvulling 
fel d. i. le^oni. 
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Van de andere acceatüatie -^^-^ zgn de Tootbeeldeo seld- 
zamer : 

33. quo ille earn fadlius dücat qui conprésserat 
342. ibi 81 perierit quippiam quod té scio. 

Ofschoon dus het metrische accent hier de bovenhand heeft 
behouden boven den rhythmus, z^u echter deze woorden On- 
rhythmisch bijna alleen op 't versslot gebruikt en elders 
vermeden. Dó overige paeonica -w^^, -^^w z^n in hun ge- 
bruik p)et het woordaccent niet in str^d; vgl. voor het 
tweede inspicere 39, confédéré 242, enz. 

Het blijkt dus dat van de quadrisyllaba slechts diegene, 
die twee korte achter elkaar hebben '{en de dispondiaca een 
enkele maal) tegen het woordaccent zondigen {choriambus^ 
ionicus a minori^ paeon quartus vullende woorden). Doch bijna 
immer nemen zij de voorlaatste plaats in het vers in. 

Met betrekking tot de meer dan viersilbige is de zaak 
zeer eenvoudig; zg splitsen zich in twee of meer deelen, elk 
met een metrisch accent, doch zoo, dat het geheel niet tegen 
het rhythmische indruist. Men vergelijke slechts faniiliaris 2, 
adulescéntis 35, circiimspectatrix 41, sceléstiórem 60, pecil- 
liaris 463, óccipitio 64, cóndiciónem 235, paüperióris 245, 
cóndicióne 472, inferiorem 302, cürialiüm 177, temerariümst 
182, inlocabilém 189, àdiuvâbere 191, erâdicâriér 298, dispér* 
tivisti 329, cóuprehéndité 344, parsimóniam 493, opulénüóres 
475, aliovórsum 285, inaüdivisse 264, deblateravisti 266, ad- 
finitatem 265, propinquitate 234, tibicenamque 350, obsó- 
niümque 350, amicitiam 244, pérplexarier 257, cóntroversia 
259, thénsaurarios 393, altercatióst 482, mànufestârium 466, 
insâtietâtibiis 483, salütigérulos 498. Nergens wordt hier het 
grammaticale .accent opgeoJOferd. Dat polysyllaba, die op een 
Choriambus of ionicus a minori uitgaan, op dezelfde wgze 
en voorwaarde als die voeten geaccentueerd kunnen worden, 
kan niet bevreemden. Zoo exanimatüs 206, een woord dat 
met een ionicus a minori, op de boven besprokene w^ze 
geaccentueerd, sluit «5---^. 

Vatten wg het gezegde samen, dan blijkt dat in het mid- 
den van het vers de natuurlijke klemtoon niet geschonden 
wordt dan bg iambica en anapaestica en nu en dan bg 
choriambica. 6g de twee laatste soorten van woorden is de 
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scbending bgnà alleen tot den voorlaatsten voet beperkt, 
terwijl de iambica over 't geheel zelden iu 't midden van 
het vers als oxjtona voorkomen, ja er is grond om aan te 
nemen dat de iambische woorden over 't geheel in 't midden 
door Plantas vermeden zijn. Dit laatste geldt ook van dacty- 
lica. Bij anapaestica en choriambica heeft, zooals duidelgk 
is, de quantiteit in het onderhavige geval op het woordac- 
cent geprevaleerd; en dit is b^ iambica op het laatst van 
het vers houderde malen gebeurd. De lengte van de laatste 
syllaben in --*-, -w..-^ ^- veroorzaakte by deze voeten- 
schending van natuurlijken klemtoon. Hier dus: versaccent, 
gesteund door quantiteit, boven natuurlijken klemtoon. 

Wanneer daarentegen eene geheele klasse van woorden, 
de dactylica, van het vers wordt uitgesloten, dan geschiedt 
dit ten gevalle van het woordaccent; zonder schending 
yan natuurlijken klemtoon konden deze woorden niet ge- 
bruikt worden ; daarom werden zij vermeden. Het versaccent 
heeft niet zooveel invlped, dat het onder elke voorwaarde 
het natuurlijk accent kan verkrachten. 

Het is natuurlek dat in een vers het «m^M'sc/i accent boven 
alle dingen bewaard wordt; maar men heeft daarom toch 
geen recht om te zeggen, dat het andere geheel buiten re-^ 
kening blgft ; men kan geen dilemma stellen : óf woord- 
accent, óf versaccent. Plautns heeft, als alle dichters, aan 
beide tot op zekere hoogte recht laten wedervaren. 

Waarom choriambica, cretica en molossica wél, dactylica 
daarentegen niet, een dubbel accent toelaten, is gemakkelgk 
na te gaan. De reden ligt in de kortheid van de laatstge- 
noemden, die slechts vier morae hebben, terwijl er in de drie 
eerste soorten vyf of zes zyn. Geen woord van vier morae 
of minder laat een bijaccent toe ; het zou daardoor voor zijne 
kortheid te veel gewicht verkrijgen. 

Het blijft eene vreemde zaak, dat de natuurlyke klemtoon 
zonder ondragelgke gemaaktheid is opgeolBferd kannen wor- 
den, al ware het slechts - en het geschiedt meer — op éene 
plaats van het vers. Te meer moet dit bevreemden in eene 
poëzie, die de taal van het dagelijksch leven, ja zelfs die 
van den minderen man, teruggeeft. Bij de voordracht heeft 
mon wellicht middel gevonden, om het natuurlek accent 
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altUaii» eenigszins te bewaren. (ïeheel keeft dit iliet kniinen 
plaats vinden. Eveswel is. dit yersch^'nsel niet zoozeer in 
soort als wel in graad verschillend van hetgeen de poëzie 
in 't algemeen ons vertoont. Wg spreken niet in harmonisch 
maatgelnid, niet in eene regelmatige opvolging van korte en 
lange syllaben ; en toch streeft elke gebondene rede naar deze 
vaste afwisseling van korte en lange of geacceHtaeerde en 
niet-geaccentaeerde lettergrepen als een bgzonder sieraad; 
en het vers geeft aan hei woordaccent, wanneer de metrische 
wetten het steunen, bgzonderen klem. De eenvondige repro- 
ductie van de werkelgkheid blgkt ook hier nog geen kunèt 
te zijn. 

Met den invloed van het versaccent staat zgdelings *) in 
verband de vraag of de lengte door positie in sommige 
gevallen is kunnen worden geschonden door invloed van 
het vers, hetwelk eene geaccentueerde syllabe zooveel ge- 
wicht kan hebben gegeven, dat de voorafgaande poditie 
verwaarloosd werd. Er is een tal van disyllaba, die in bet 
vers voor twee korte of voor éene lange syllabe gelden. 
Seuex, quidem,''semQl, apud, e. a. voldoen; op veel plaatsen 
dan eerst aan de maat, wanneer zg óf als monosyllaba be- 
schouwd worden door uitstooting van de eerste vokaal, of 
als disyllaba met twee korte door verwaarloozing van de 
quantiteit der eindsyllabe. Het laatste vindt in Gorssen en ook, 
meer althans dan vroeger, in Ritschl een verdediger. Daarente- 
gen laten zich ook voor de irrationeele uitspraak der eerste syllabe 
gronden bgbrengen; maar er pleit tegen de onwaarschgnlijk- 
heid van eene zoo veelvuldige uitstooting van de stamvakaaL 
Ook de omstandigheid 'dat " het bgna alleen tweesylbige 
woorden zgn, waarmede wg hier te doen hebben in verband met 



*) Wantaeer senex'en derg. woarden eensyllabig lyn, dan wordt iiatniHriyk 
het accent verplaatat, indien men meent dat de atamsjUabe ,ifrordt ^^^r- 
drukt: 8*nex; dit is evenwel iets wat geen dichter aich zal reroorloven, wan- 
neer de gewone uitspraak hem daartoe geen aanleiding geeft; deze sctiending 
van 't accent zou dus óiet zuiver ^t'gevblg zijn van 'fv^ers.' Worden de be- 
doelde woorddn als uit twee korte bestaande aangemerkt, dan l^eeft er geen 
Bchendine — alleen opoffering — van \ accent plaats, en ook dit niet eens 
altijd. Staan de beide syllaben in thesi, dan'zgn sQ zonder accent; staad 
zQ in arsi daTi tieeVt de éérste den klemtoon i 
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het boven bedenking verheven feit, dat iambische woorden 
modo, bene en derg. de laatste ten gevolge van het accent 
verkorten, geeft grond om te gelooven, dat de laatste syl- 
labe (en niet de eer.4e) hier niet tot haar recht is gekomen. 
Zekerheid hieromtrent te verkrijgen is intusschen moeil^k 
om onze gebrekkige kennis van den klank van het oud 
Lat^n in den mond van het volk. Er is alle reden om aan 
te nemen, dat deze in onzen tegenwoordigen tekst van Plan- 
tas zeer onvolledig is uitgedrukt. De volksuitspraak veroor- 
looft zich, ook in nieuwe talen, b. v. het Engelsch, zeer 
stoute verkortingen en uitstootingen, en het zal de vraag 
wezen of slechts éene der beide verklaringen voor de bedoelde 
gevallen de ware is, of wel beide in zekere mate z^n toe te 
passen. Hoe dit zy, zooveel is, naar ik meen, uit het thans 
aangetoonde zeker, dat Plautus dan alleen het versaccent 
ten koste van het woordaccent den boventoon geeft, wanneer 
het eerste gesteund wordt door de qualiteit. Eene korte 
syllabe verkrggt uiterst zelden (namelijk bg ionica a minori) 
een met de natuurlgka uitspraak strgdenden klemtoon. 
Wanneer wiy zien, dat om het woordaccent geen geweld 
aan te doen bijna geen iambisch en geen dactylisch woord 
in 't midden van 't vers voorkomt, dan kunnen wg niet in- 
stemmen met Weil en Benloew, die meenen, dat alleen de 
toonlengte den Romeinschen versbouw behoerscht, al wordt 
hunne meening dan ook gesteund door een man als Boeckh. 
Onbewust — wij geven dit gaarne toe — moge Plautus de 
schending van 't woordaccent vermeden hebben, maar tot 
zekere hoogte heeft hij dat gedaan. Die stelling sch:gnt m^ 
niet te weerleggen. Voor 't overige moet ruimte voor uit- 
. zonderingen gelaten worden. Indien Plautus op het eind van 
't vers honderde malen het woordaccent verwaarloosd heeft, 
dan moet de mogelijkheid, dat hem dit ook een enkelen keer 
elders is overkomen, niet a priori ontkend worden. Âan het 
bestaan van regels intusschen, waardoor de accent ver zaking 
was beperkt, geloof ik op boven uiteengezette gronden niet te 
mogen tw^felßn. 

Groningen^ 4 Juli 1873. 
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TAAL-, LETTER-, GESGHIEDKUÜÏDIGE EN WIJSGEERIGE 

WETENSCHAPPEN, 

6EHWDKN DER 10<^<» NOTEHBKR 187S. 



Tegenwoordig de beeren : c. w. opzoomer, voorzitter, w. moll, 

M. OE VRIES, G. LEEMANS, J. DB WAL, W. 6. BRILL^ N. BEETS, 
L. PH. G. VAN DEN BERGH, P. J. VETH, W. J. KNOOP, TH. BORRET, 
S. HOEKSTRA BZ., S. A NABER, J. E. GOUDSMIT, M. J. DE 60EJE, 
H. KERN; H. VAN HERWERDEN, C. VOSMAER, J. G. OE HOOP SGHEFFER, 

J. P. N. LAND; B. J. LiNTELO DE GEER en J. G 0. BOOT, secretaris. 



Het proces- verbaal der vorige vergadering wordt gelezen 
en vastgesteld. 



Daarop wordt bet woord verleend aan den heer BrilL Hfl 
speekt over de grenzen der historiographie en verklaart zich 
bereid een overzicht van het gesprokene voor de yerslagen 
in te leveren. 

Naar aanleiding van die mededeeling zegt de heer Land, 
dat, als het verhaal der gebeurtenissen naar een vooraf be- 
paald gronddenkbeeld is ingericht, dit een bewijs is, dat de 
geschiedschrijvers veel minder met de eischen der wetenschap 
dan met die der kunst z^n te rade gegaan. Een invallende 
gedachte heeft zich van hun oordeel zoo geheel meester ge- 
maakt, dat de wetenschap zich getroosten moest de gebeur- 
tenissen, zoo goed het çaan wilde, in het gegeven kader te 
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dwingen. Men doet de wetenschap geweld aan om een soort 
van kunstwerk tot stand te brengen. 

De wetenschap wordt niet schadeloos gesteld door haar 
het recht te ontnemen om aan de geschiedenis algemeene 
stellingen te ontleenen tèn behoeve der praktyk. Blgfk van 
de geschiedenis niets over dan eene boeiende vertelling, 
waarom dan nog de wetenschap belast met het moeielyke 
onderzoek naar hetgeen werkelgk is voorgevallen? 

Toch is men het daarover eens, dat de historische kritieki 
het voornaamste is voor den geschiedschryver. Ook de heer 
Brill zon niet als een historisch feit vermelden, dat Hegel 
het bestaan van een planeet tnsschen Mars en Jupiter voor 
onmogelgk heeft verklaard, indien hg kennis had genomen 
van de wyze waarop dit sprookje ontstaan is; hy zou niet 
durven verzekeren dat de Israëlieten het aegyptische schema 
het eerst verworpen hebben, als hy bedacht had dat hunne 
stamverwanten eene soortgelgke letterkunde hebben bezeten, 
maar die op enkele fragmenten na verloren is; hy zou niet 
beweren, dat Athene den eersten goeden geschiedschryver 
heefb opgeleverd, als hg niet Herodotus een oogenblik had 
voorbggezien. 

De heer Brill antwoordt op de eerste bedenking, dat de 
heer Land aan zyne woorden eene andere beteekenis geeft, 
dan hy bedoelde. Hy leidt uit behoefte aan kunst af, wat 
naar myne voorstelling (zegt de heer B.) ingeving is van 
eene wetenschap, die de hoogste formule in het wezen der 
Godheid, in de profetie en in het ontdekte schema der 
dingen meende gevonden te hebben. 

Geenszins zou ik, zoo gaat hy voort, aan de wetenschap 
het recht willen benemen om aan de geschiedenis algemeene 
stellingen te ontleenen voor de praktyk. Alleen dit heb ik 
gezegd, dat de geschiedschryver zich die leering niet ten 
doel moet stellen; want historiographie is geene oratorie. 
Maar de kunst verheft, veredelt, voedt den geest van hen, 
die het kunstwerk beschouwen. Doch de historiographie is 
evenmin poëzie. Zy moet dus niet als de (oman boeiende 
vertellingen willen geven, maar niets vermelden, dan hetgeen 
na weten schappelyk onderzoek gebleken is werkelyk geschied 
en gesproken te zyn. 

5* 
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Eindelgk heeft de heer Land eenige bijzonderheden aan- 
geroerd om mgne nauwgezetheid in het toetsen van de echt- 
heid Tan feiten verdacht te maken. Als de bewering van 
Hegel een sprookje is^ maar algemeen verteld en geloofd 
wordt, dan behoeft het geene verontschuldiging, als ik mg 
van dat voorbeeld bediend heb in plaats van eenig ander. 
Dat de stamverwanten der Israëlieten waarschgnl^k eene 
soortgelijke letterkunde bezeten hebben, bewgst niets tegen 
mgne voorstelling. Ook ik beschouw de Israëlieten als een 
loot, waarin het karakter van den stam sprekend aan den 
dag komt. Eindel^k Herodotus was de vader der historie, 
maar ik noemde Thucydides den vader der historiographie. 

Op de vraag van den heer Leemans naar de geloofwaar- 
digheid der redevoeringen b^* Thucydides, antwoordt de spre- 
ker dat hij het gewicht der vraag erkent, maar dat naar z^n 
oordeel Thucydides zoo diep was doorgedrongen in de denk- 
beelden der sprekende personen, dat h^ het recht had hun 
zoo sprekende op te voeren. Hier is niets verdicht. Wel is 
dit het geval b^ Salustius en anderen, toen het mode ge- 
worden was hoofdpersonen sprekende voor te stellen. 

De heer Leemans had ook bedenking gemaakt tegen de 
voorstelling van den spreket dat de Israëlieten aan de leer 
der Egyptenaren den rug hadden gekeerd, terwgl integen- 
deel bl^kt dat ze in de letterkunde, vooral in hunne spreu- 
ken, veel geput hebben uit Egyptische bronnen. De heer 
Brill geeft toe dat de letterkunde bg de Israëlieten, voor 
zoover zij door de ervaring is ingegeven, de Ohokma, met 
die van andere volken overeenstemt, die hunne zedekande 
uit dezelfde bron geput hebben. Doch dit neemt niet weg, 
dat Israel iets zeer kenmerkends had. Daardoor is deze natie 
in strgd gekomen met de volken, bepaaldelijk met de Egyp- 
tenaren; anders zou Israel niet zoo hatelyk beoordeeld z^n 
en zich niet van Egypte hebben losgescheurd. 

De heer Goudsmit begrijpt niet hoe de spreker kan ont- 
kennen, dat historie wetenschap is. Het kritisch onderzoek 
naar de waarheid der feiten verdient zekerligk dien naam. 
Hierop antwoordt de spreker dat hg de historie als weten- 
schap, maar de historiographie, over welke hij gehandeld 
heeft, als kunst wil doen gelden. 



( 69) 

Met opmerkingen van den heer Veth over het bezigen van 
het woord wetenschap in tweederlei zin, van den heer Hoek- 
stra over het onjuiste der tegenstelling van wétenschap en 
kunst, en van den voorzitter over het onjuiste gebruik van 
het woord liefhebber door den spreker, en met dankzegging 
van den heer Brill voor deze opmerkingen, eindigt deze dis- 
cussie. 



Vervolgens wordt de heer Veth uitgenoodigd om zgne 
aangekondigde taalkundige bgdrage te leveren. De hoofd- 
inhoud van het door hem gesprokene komt hierop neder : 

Wg vinden hg onze schrgvers dikwijls spaansche en por- 
tugeesche woorden gebruikt, waar over spaansche en portu- 
geesche geschiedenis of politiek gehandeld wordt, maar die 
daar ze nooit op andere toestanden overgebracht worden, 
niet als nederlandsche woorden kunnen beschouwd worden. 
Van dien aard zgn: alcalde, cortes, don, hacienda, hidalgo, 
infant, junta. Andere woorden van dien aard zouden met 
eenig meer recht kunnen worden opgenomen, omdat zg ook 
op niet spaansche en portugeesche zaken en toestanden wor- 
den overgebracht, zooals camarilla, auto da fé, eldorado, olla 
podrida. Die woorden zgn echter in vorm onveranderd en 
dus vreemde woorden gebleven. 

Wat de spaansche woorden betreft in onze taal overge- 
gaan, gewoonlgk denkt men dat ze zgn aangenomen in den 
tgd toen wg met Spanje onder één kroon vereenigd waren 
en onze gewesten met spaansch krggsvolk overstroomd wer- 
den. Het blgkt echter dat onze voorouders veel te veel haat 
jegens de Spanjolen koesterden, om iets van hen over te 
nemen. Behalve het spotwoord parlesanten gemaakt van den 
spaansche eed par los santos (ik had er perdoes van por dios 
bg kunnen voegen), is geen enkel woord van spaanschen oor- 
sprong uit dien tgd bij te brengen, ook kmspedoor niet, dat 
portugeesch is en over de koloniën tot ons is gekomen. De 
naam en termen (grootendeels) van het omberspel zgn wel 
spdansch, {Vhomhre^ d. i. de man^ degeen die vraagt of speelt, 
matador^ espadilla, malilla, portugeesch manilha, basta, punto, 
portugeesch ponto, codillo), maar met het geheele spel over 
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Frankrflk tot ons gekomen. Fiche is niet, zooals men be- 
weerd heeft, van het spaansche ßcha afkomstig, maar, even 
als dit, van het engelsche ßeh^ omdat de oudste vorm der 
fiches die van vischjes was. Het woord is met hot whistspel 
van Engeland naar Frankrgk en vandaar over Europa ver- 
breid. 

Bflna alle woorden in onze taal van spaanschen of portu- 
geeschen oorsprong zfln afkomstig uit de landen in Oost en 
West, waar de Spanjaarden en Portugeezen vóór ons handel 
gedreven en gekoloniseerd hebben. Een menigte zaken, vooral 
producten en handelsartikelen, hebben wij daar genoemd met 
de namen, die ze van onze voorgangers ontvangen hadden 
en die dikwijls slechts verbasteringen van inlandsche namen 
waren. Onze Linschoten, onze Houtman en anderen hadden 
toch voor de kennis van den handel op de Indien bg Por- 
tugeezen en Spanjaarden ter schole gegaan. Vele van die 
woorden zïgn meer in de koloniën dan in het moederland 
bekend; vele die bfl oude schryvers voorkomen, zgn thans 
ook in de koloniën veranderd. Üe spreker noemt als zoodanig 
alcatief, areek, gorgelet, .kipersol, massa (voor foelie) en het 
woord tij/eren voor het aftappen van palm wijn, welk laatste 
misschien nog wel eens gebruikt wordt. De oorsprong van 
al deze woorden wordt door spreker verklaard. Vervolgens 
overgaande tot de nog gebruikelgke woorden van deze soort, 
brengt hj achtervolgens ter sprake amfioeny cacao, chocolade, 
guttegom, kaaiman; doch t^dsgebrek verhindert hem met 
zflne mededeéling voort te gaan, die bg eene volgende gele- 
genheid zal worden voortgezet. 



Daar de heer Sloet afwezig is, verklaart de heer de Vries 
zich bereid om hem schrifteljjk de verlangde ophelderingen 
te geven. 



De secretaris bericht dat de bgdrage van den heer Francken 
over woord- en versaccent bg Plautus voor de Verslagen is 
aangenomen en ter perse gelegd. 
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De heer van Herwerden biedt voor de Verslagen aan een 
stuk, getiteld: Adnotaliones criticae et exegeticae ad Euri^ 
"pidem. 

Het wordt verzonden aan de commissie van redactie. 



Nadat de heer Veth de 5**e aflevering van Java voor de 
boekery heeft ß,angeboden, wordt de vergadering gesloten. 



OVER DE GRENZEN DER HISTORIOGRAPHIE. 



MEDEDEELDia VIN 



W. 0. B B I L L. 



Ik vang aan met de opmerking, dat in dezen t^d de 
strekking bestaat om v^n de historie eene wetenschap te 
maken. In dezen tijd^ zeg ik ; doch deze uitdrukking is min- 
der juist, in zooverre zfl onderstelt, dat zulks in vorige tg- 
den niet zoozeer het geval is geweest. Deze onderstelling 
nu is valsch. Veeleer dan haar toe te geven, moet men het 
er voor houden, dat de historie van den aanvang aan be- 
schouwd is als openbaring van zekere naar bepaalde wetten 
of typen werkende krachten. Wanneer nu dit het doel der 
wetenschap is, dat men wetten opspore, waaruit de verschijn- 
selen verklaard worden, dan mag men beweren, dat, indien 
de geschiedenis werkel:gk van den aanvang dus beschouwd 
is geworden, z^ begonnen is met als eene wetenschap te 
worden aangemerkt en behandeld. 

Hoe zal in het oude Egypte de historie door de bevoeg- 
den en ingewgden beschouwd geworden zgn? Hun was de 
wereld een werk en strijdperk der eeuwige goden; iedere 
godheid handelt naar haren aard: hier is niets toevalligs, 
niets dat niet noodwendig en voor den blik van den inge- 
wgde vooruit te zien ware. Ook is de reeks der gevallen 
van hemel, aarde en menschheid verdeeld in perioden met 
geregelden en telkens terugkomenden afloop. Behoeft er meer 
gezegd te worden om te doen erkennen, dat in Egypte de 
historie tot wetenschap gemaakt was? Daarnevens bestaan 
aanteekeningen, opsommingen, opteekeningen op monumen- 
ten; maar deze zgn slechts bouwstoffen, voor de behoefte 
van het leven of tot verheerlijking van eenigen vorst weg- 
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gelegd. Doch losse bouwstofiPen maken geene historiographie, 
evenmin als een godgeleerd stelsel, waar binnen men de his- 
torische stof zou besluiten, hoe ook uitgewerkt, aan het be- 
grip der historiographie beantwoorden zal. 

Eerst waar men de vraag naar de wetten, volgens welke 
de historie zich mag bewegen, opzetiel^k ter zgde stelde, 
en de gebeurtenissen met het onbevangen, voor het groote 
en schoone geopende oog van den kunstenaar aanzag, eerst 
daar kon van den oorsprong der historiographie sprake zijn. 

Werkelgk vinden wg bg het volk, hetwelk Egypte den 
rug toegekeerd en de goden van dat land afgezworen heeft, 
en van z^ne leeraars geleerd heeft zich aan God en zgne 
onnaspeurlgke daden toe te vertrouwen; by Israel, bedoel 
ik, vinden wg werkelgk de eerste beginselen der historio- 
graphie. 

Ik sprak van Egypte; maar was de wereldbeschouwing 
der oostersche volken, in de oude wereld en voor een deel 
tot heden toe, niet in den grond dezelfde, als welke wg in 
Egypte aantroffen? Voor het perzische rgk maak ik eene 
uitzondering. De godsdienst der Perzen trad hervormend te- 
gen de bestaande godsdienststelsels op; zelfs tegenover de 
Grieken staat koning Xerxes als de vertegenwoordiger van 
zeker rationalisme. Doch de perzische regeeringsvorm was 
het despotisme, en hoe zou de historiographie kunnen ont- 
staan, waar geen vrye burgers zgn, die zich een oordeel 
over de gebeurtenissen toevertrouwen, en de hoofden des 
volks zich slechts ambtshalve met de openbare zaken be- 
moeien? Neen! eerstin Griekenland en bepaaldelyk te Athene 
kon zg ontstaan. In Griekenland had zich de mensch van 
het bindend gezag van priesterstand en priesterwgsheid los- 
gemaakt. Natuur en geschiedenis, met een vrg oog beschouwd, 
in goed vertrouweû op de daar heerschende orde, al werd 
die ook niet angstvallig opgespoord, noch in het algemeen 
en in het bgzondere aangewezen, zg werden daar een veld 
voor het onbevooroordeeld onderzoek en tevens een voor- 
werp van belangstellende beschouwing voor eiken meusch. 
En waar bovendien staatkundige vrgheid bestond, en de 
burger de openbare zaak als zgne zaak mocht beschouwen, 
zoodat hg zich niets aanmatigde wat hem niet toekwam, 
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wanneer hg de handelingen der volken en hunner leiders 4)6 
boek stelde, daar, dat is, by uitstek te Athene, kon de his- 
toriographie geboren worden, en daar is zg werkel^k gebo- 
ren met Thucydides, den waren vader der historiographie. 
Thncjdides geeft dan ook, in de voorrede voor z^ne geschie- 
denissen, duideligk te kennen wat hem tot schreven noopte. 
Nimmer, zegt hg, wat ook de oudheid, wat een Homerus 
mocht vooi^even, was er een tgd grooter geweest, dan die 
waarin hg leefde, dan de tgd van den toen gevoerden oorlog. 
Nu scheen de zaak voor alle eeuwen gewonnen, en de 
historiographie eens voor altgd gevonden. En inderdaad, al 
mochten velen, die in Griekenland zelve Thucydides opvolg- 
den', aan dit model niet volkomen getrouw blgven, bg de 
Romeinen bewgzen de namen van een' Livius en Salnstias, 
hoe men het door Griekenland gegeven voorbeeld begeerde 
na te volgen. Maar hebben de schrijvers, die zicb in de 
christelgke middeleeuwen met historische onderwerpen bezig 
hielden, zich op de hoogte der grieksche historische kunst 
geplaatst? Verre vandaar. De geschiedenis werd weder naar 
een vastgestelde formule van wetenschap, door een profeet 
als onfeilbaar gegkt, beoordeeld en ingedeeld. De vier we- 
reldrgken naar de uitlegging van Nebucadnezars droom bij 
Daniel, moesten de oplossing en de verklaring geven van 
hetgeen de geschiedenis opgeleverd had en tot aan het eind 
der tgden zou opleveren. De kenmerken dier rgken, naar de 
schatting van dat droomgezicht, moesten in de historie te- 
ruggevonden worden, en de hoedanigheid van den tegen- 
woordigen en den toekomenden tgd daarnaar worden bepaald. 
Zoo ziet Paulus Orosius in zgne historiae contra paganos in 
zgaen tgd, d. i. de vgfde eeuw na Christus, het laatste der 
vier wereldrgken, hetwelk tot het einde zou blgven en be- 
stemd was om alle volken in zgne gzeren eenheid op te 
nemen, ßeda Venerabilis verdeelde de stof, op het voetspoor 
van Isidorus Hispalensis, naar den grondvorm der scheppings 
dagen, in zes wereldeeuwen. Ja nog in de zestiende eeuw 
erkent Oarion in zgne kroniek de vier rgken van Daniel, en 
zelfs een Sleidanus leverde nog een kort begrip van de vier 
Monarchien. — Dit was de weg niet om de middeleeuwen 
van schoone geschiedkundige werken te voorzien. Werkelijk 
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wordt in die eeuwen de geschiedkunde vertegenwoordigd 
door dorre kronieken, wier schrgvers zonder oordeelkunde 
het overgeleverde opteekenen en van tgdatip tot tydstip aan- 
teekenen wat zich in hunnen kring opdoet. Wat in dezen 
tgd nog aan hoogeren eisch beantwoordt, behoort tot het 
genre der biographie. Hier kan men al dadelgk op Ein- 
hard's leven van Karel den Groote w^zen, voorts op 
Herman van Beichenau's leven van keizer Hendrik III, 
en op Otto van Freisingen's leven van keizer Frederik I. 
Hier gaf kennis van zaken en hooge geestbeschaviiig een 
trouwens niet alt^d oupartgdig verhaal van het leven eens 
vorsten in de pen. Maar waren die eigenschappen voldoende 
om in die eeuwen de geschiedenis van een dS meer volken 
te leveren? Het treurig gezicht, dat men op de wereld had, 
moest den geest verlammen en den toon slechts kunstmatig 
hoog leeren stemmen. En heeft men geen. recht van een 
treurig gezicht, dat de auteurs op de wereld en de geschie- 
denis hadden, te spreken, waar wg Otto van Freisingen, een 
der hoogst geplaatste mannen van dien t^d, in de opdracht 
van een ^gner werken aan z^nen neef den keizer, dus hoo- 
reu spreken: Nobilitas vestra oognoscat, nos hanc historiam, 
nubilosi temporis quod ante nos fuit turbulentia inductos, 
ex amafitudine animi scripsisse ac ob hoc non tam rerum 
gestarum seriem quam miseriam in modum tragoediae con- 
texuisse? Of waar w^ Maerlant in de voorrede van z^n 
Spieghel historiael^ ter voorbereiding van den lezer op hetgeen 
hg van de historie te wachten heeft, hooren verklaren, dat 
het woord wereld komt van werren, verwarren^ omdat de ge- 
schiedenis na Adam's overtreding slechts een tooneel van 
verwarring oplevert. 

In Frankrgk ontstaan wel is waar historische voortbreng- 
selen van een Vrger geest, maar zg geven de geschiedenis 
te zien in betrekking tot den schrgver; zg behooren tot de 
in Frankrgk steeds zoo rgke Mémoires'lüeratuur : men denke 
slechts aan ViÜehardouin^ aan JoinviUe en FroissarU 

Eerst in Italië, t^elijk met het bloeitgdperk der schoone 
kunst, herleeft de historiographie bg geesten als Macchiavelli 
en Guicciardini, die met geen godsdienstig vooroordeel be- 
hept, het bonte leven in de steden en kleine staten van bun 
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vaderland met den blik en het welgevallen van den kenner, 
met andere woorden, met den geest van staatslieden en het 
oog van kunstenaars gadesloegen. 

Nu mocht men op nieuw de zaak gewonnen rekenen, en 
inderdaad het bew^s, dat de historische kunst niet te vergeef 
herboren was, werd geleverd in Frankrgk door eenen de 
Thou en Vciltaire, in ons vaderland door Hugo de Groot 
en Hooft, in Engeland door eenen Hume en Gibbon, in 
Duitschland door Schiller en Johan von Müller. Doch voor 
goed was de zaak niet gevonden. Dit belette de speculatieve 
wijsbegeerte, die optrad met den eisch^ dat de geschiedenis 
onderworpen zou worden aan eene wetenschappelijke methode, 
en men in haar de ontvouwing van het denkproces, waarin 
alle wezen bestond, zou erkennen en aanwgzen. Nu liep de 
geschiedenis meer dan ooit gevaar te worden, om het met 
eene uitdrukking van Goethe te noemen : »ein Biesenleichnam, 
starr nach langer Qual." De »lange Qual" werd der geschiede- 
nis door de Hegeliaansche wgsgeeren aangedaan, daar zij 
zich moest laten welgevallen de onderscheidingen van een 
logisch stelsel op zich toegepast te zien, en onder hunne be- 
werking, zoo zfl immer geslaagd waren, tot een Igk zou ge- 
worden zgn. Zou de historiographie herleven, dan moesten 
de banden der speculatieve philosophie afgeschud wordeû, 
men moest de gebeurtenissen weder met een vrgen blik aan- 
schouwen, en den trek om ze terug te geven en dat groote 
voorwerp na te scheppen, onbedwongen gehoor geven. Ed 
dit is geschied. Gel^k Thucydides, als Griek en Athener, de 
banden van het orientalisme heeft afgeschud en daaraan den 
roem dankweet van de vader der historiographie te zgn, zoo 
mag men Bänke daarom zoo voortreffelgk achten, omdat hg 
in zijn persoon de historiographie van het Hegelianisme tot 
de belangwekkende werkelgkheid bekeerd vertoont. 

Alzoo is het waarl:gk niets nieuws, dat men in dezen tgd 
weder van de geschiedenis eene wetenschap wil gemaakt zien: 
nieuw is alleen dé soort van wetenschap, die men op de ge- 
schiedenis wil toepassen, te weten geene theogonische, geene 
theologische, geene speculatief-philosophische, neen! de na- 
tuurwetenschap moet hare methode en uitkomsten leenen om 
den sleutel der geschiedenis te vinden. 
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Ik treed in geene ' kritiek der pogingen en proeven om 
eene modern-wetenschappelgkc historie te leveren. Genoeg 
zal het zijn en nw aller instemming zal ik erlangen, zoo 
ik beweer, dat de gezochte wet, de hoogste formule, nog 
niet gevonden is; ja, dat men het nog zelfs omtrent de 
methode oneens is Het zal nog wel eenigen tgd aanhouden, 
eer men die oneindige veelvuldigheid tot eene formule zal 
teruggebracht hebben en op grond der kennis eener vaste 
wet de toekomst zal weten te voorspellen', met meer zeker- 
heid, dan waarmede Hegel het getal der planeten ten eeuwi- 
gen dage gemeend 'heeft vast te stellen. Op de uitkomst 
evenwel der wetenschappelgke oefeningen kan men niet 
wachten. De behoefte bestaat om kennis te nemen van fei- 
ten, en de aandrang doet zich gevoelen om die feiten terug 
te geven. 

Maar ook hier ontmoet men de zwarigheid, hoe het on- 
eindige, zoo al niet ,in eene mathematisch-juiste formule, 
dan toch binnen een kadre te besluiten, en de vraag doet 
zich voor, wat op den voorgrond te stellen, wat op den 
achtergrond of wel geheel achterwege te laten. Hier dan 
volge de geschiedschrgver het voorbeeld van den kunstenaar. 
Ook deze heeft in menig geval een onbegrensd voorwerp: 
de natuur is in het groote en in het kleine oneindig, en 
wie haar in zgne afbeelding volmaakt terug wilde geven, 
zou een hopeloos werk beproeven. Wat redt den kunstenaar 
uit de moeielgkheid ? Zgne liefde voor zgn voorwerp. Deze 
plaatst hem op den vereischten afstand, doet hem eene een- 
heid binnen bepaalde grenzen erkennen, leert hem al wat 
storen zou, verbannen, en al wat het beeld voordeelig kan 
doen uitkomen, met zorgvuldigheid aanwenden. Wie zich 
met liefde aan zign voorwerp gêefb, hem geefb zich dat voor- 
werp gewonnen; hem verraadt dat voorwerp als het ware 
zgn geheim, en de geest des auteurs wordt vaardig en stelt 
hem in staat zgne taak te vervullen. Dien kunstenaarsblik 
derhalve, dat voor de openbaringen zgns voorwerps geopend 
oog van den bewonderenden beschouwer vorderen wij vóór 
alle dingen van den geschiedschrgver. Aan dezen eisch heeft 
Thucydides beantwoord; aan dezen eisch beantwoordt een 
Ranke, die van zgne taak als geschiedschrgver verklaart: 
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»vorsehend en der waarheid de eere gevend, zoeken wg het 
goddelijke of godeverwante in de menschelgke natuur, dat 
uit de opvatting der geschiedenis verdwenen was, daarin 
weder in het licht te stellen.*' 

Maar, is de historiographie eene kunst, zg is eene eigen- 
aardige kunst. Vooreerst, zg is de kunst niet van den re^ 
denaar. Dus wil zg geen tegenwoordig doel; zg wil geene 
staatkundige of zedel:gke overtuiging inscherpen, noch door 
zulk eene overtuiging tot het nemen van eene partg bewe- 
gen. Aizoo maakt de ware geschiedschrgver de ontzaggelgke 
stof niet dienstbaar aan een bgzonder inzicht, noch beoor- 
deelt of veroordeelt hg de in de geschiedenis optredende per- 
sonen naar den maatstaf van hetgeen hem redelgk of dwaas 
voorkomt; hg stelt zich niet boven die personen, en om een 
voorbeeld te noemen , hg beschouwt en behandelt het ver- 
gaderde Bomeinsche volk niet met Mommsen als straatjon- 
gens. Ook is de historische kunst geene poëzie, geen roman. 
De romanschrgver weet alles, zelfs wat zgne helden, als zg 
alleen zgn, denken, al hebben zg het nooit aan een ander 
verteld. Daarvoor is hg dichter: de dichter kent en open- 
baart het eeuwigware in het toevallige. De historieschrgver« 
daarentegen, wil niets weten dan hetgeen gestaafd is: hij 
geeft juist het toevallige weder en laat het den Oneindige 
over, de noodwendigheid ten zgnen tgde aan het licht te 
brengen. Dus ontziet hg zich wat bloot gissing kan zgn als 
feit, hoe gering ook, mede te deelen, en hoe de kleur van 
zgn tafereel daar ook bg winnen zou, hg houdt het achter- 
wege. Hg wil niet wedgveren met den romanschrgver, en, 
om weder een voorbeeld aan te halen, hg voert niet, als 
Macaulay, een schoonen page op, die aan het hof van ko- 
ning Karel II achter den stoel der schoone Manciiii verliefde 
woorden staat te fluisteren. 

Op onvergetelgke wgze heeft Lessing geleerd, welke de 
grenzen zgn, die de poëzie van de schilderkunst onderschei- 
den. Welnu, is de poëzie geene schilderkunst, nog veel min- 
der is zulks de historiographie ; zg is dus ook geen portret-, 
geen gebouw-, geen landschapsschilderkunst. Wat zelfe de 
historieschilder moet trachten te doen vergeten, moet voor- 
waar de historieschrgver niet malen. De schilder, die den 
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hongersnood der Leidenaren, rondom van der Werf te hoop 
geloopen, voorgesteld heeft, moet duchten, dat de beschouwer 
van dé hoofdgedachte afgeleid worde door de kleuren van 
de gewaden en den vorm van de gevels der gebouwen, en 
toch een eu ander uit z^n tafereel te laten vergunt hem de 
aard z^ner kunst niet. Maar zal dan de historieschrgver 
vermelden wat wel schildert, maar de ernstige opvatting van 
hetgeen hg te verhalen heeft, slechts storen zal? Zal hg, 
bg voorbeeld, de kleur van het kleed en van het hoofdhaar 
van koningin Elisabeth vermelden, terwijl hg , te verhtden 
heeft) van het gehoor door haar verleend aan de beangstigde 
Nederlandsche gezanten, die het een zoo min als het ander 
hebben gezien of willen zien. — De historieschrgver moet 
ganschelgk niet malen : hg moet verhalen. En wat moet hg 
verhalen? Handelingen: den niensch handelend moet hg 
voorstellen^ den mensch in het moment der vrgheid; niet 
derhalve den mensch, als produkt van fatale machten, van 
zijn lichaamsgestel of welke andere nabgliggende of ver ver- 
wgderde invloeden ook. Dus moet hg niet met Michelet, 
in eenig dier den typus zgner treurige helden en heldinnen 
zien, noch het tooneel van de raadzaal of het forum naar 
de alcove verplaatsen. Al is het Michelets toeleg den vrgen 
geest in strgd met noodlottige machten te vertoonen: de 
waarlgk vrge mensch; die het subjekt der geschiedenis, het 
voorwerp des geschiedschrijvers is, voelt geen belemme- 
rende banden in het oogenblik zgner handeling : de vrgheid 
is eene absolute macht. 

De vrge mensch nu sluit zich aan zgne medemenschen 
aan tot eene gemeenschap, in welke hg de verwezenlgking 
zgner vrgheid vindt. Die gemeenschap noemt men Staat. 
De staat derhalve, het openbare leven, is het tooneel zgner 
handeling, en die handeling strekt om hem in den staat 
en den staat met hem te handhaven. De gezamenlgke 
handeling der burgers, ziedaar het voorwerp van den ge- 
schiedschrgver: met andere woorden, de taak van den ge- 
schiedschrijver is het verhaal van een volk, handelend om 
zgne plaats in de wereld te veroveren of te handhaven. 
Dus is er dan ook geen grond om met minachting neder te 
zien op het verhaal van ingewikkelde staatsonderhandelin- 
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gen, of yan veldslagen. Men heeft een smadelgken naam 
uitgevonden en spreekt van histoire^bataille. Die zoo spreken 
zgn zg, die liever zouden zien, dat de geschiedschr^ver een 
tafereel van den toestand en van den vooruitgang der be- 
schaving, der kunsten en wetenschappen leverde. Maar daar- 
toe is geen geschiedschrgver noodig ; zulk een tafereel is het 
werk van den antiquaar en van den tolk van de voortbreng- 
selen der schoone kunst en van de werken der geleerdheid. 
Wel zgn wetenschap en kunst het werk van den vrigen 
mensch ; wel openbaart zich in die beiden de mensch als 
een zelfbewust en boven den dwang van het natuurlyk le- 
ven verheven wezen, maar het werk van den vr^ handelen- 
den mensch behoort tot de geschiedenis alleen in zoo verre 
als het rechtstreeks strekt om eene natie hare plaats in de 
wereld te doen winnen of verdedigen. 

Slechts ééne kunst is er, die daartoe strekken kan, en deze 
is de letterkunde. — Wanneer het woord waarheid behelst: 
het overwonnen Griekenland heeft haren onbeschaafden over- 
winnaar overwonnen, te weten, door den invloed harer let- 
terkunde; — wanneer een Pransch schrijver *) met waarheid 
kan zeggen, dat keizer Augustus even zooveel medearbeiders 
geteld heeft, als de t^d zgner regeering dichters, redenaars 
en geschiedschrgvers heeft opgeleverd ; — wanneer nagenoeg 
hetzelfde kan gezegd worden van de letterkundigen, die in 
Frankrgk in de eeuw van Lodewijk XIV hebben gebloeid, 
te weten dat zg den koning geholpen hebben om de plaats 
in te nemen, die hij in zgn iand en in de Christenheid 
wilde bekleeden, en dat zg voor hun volk eene heerschende 
stelling onder de natiën hebben veroverd, — dan is daar- 
mede erkend, dat werkelgk de letterkunde zekere plaats in 
den arbeid van den geschiedschrijver behoort in te nemen. 

Ziedaar, mgnc beeren, neemt mijn betoog als een pleidooi, 
dat de geschiedenis moge big ven, wat zg steeds geweest is, 
sedert zg, aan de windselen van den priesterstaat ontwor- 
steld, werkelgk geboren was in de gunstige lucht van het 
oude Athene, en beantwoorde aan hetgeen Ranke dus uit- 
drukt: »het openbare leven in het verledene terug te geven 
is de taak der geschiedenis.'' 



*) Gaston Boissier. 
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Posteaquam Academiae Begiae sumptibus anno superiore 
prodierunt Studia mea Critica in Poetas Scenicos Graecorurnj 
diligenter relegi Euripidem. Cuius studii fructus, si qui sunt, 
cum iis, quibus literae Ghraecae curae cordique sunt, nunc 
in animo mihi est communicare. 

lihes. 269 sq. Hector ad pastorem, Bhesi adventum nun- 
tiantem: 

ovK oia&a diof^a rov/ubr ^ 9qóvovc narcóg, 
ol x^iV'^' Y^y^vüv g' bvtv xovvtu noif^via; 

Minus recte Dindorfius recepit Yaticani lectionem o/, pro quo 
in aliis libris aliquanto melius legitur ov^ quod rei ratio sua- 
det, siquidem pastori Priami aedes intrandae erant, antequam 
nnntium afferret. Sed gravius peccatum arbitror mevTvxovvTUy 
quod de florenti et yigenti pecore dictum vix sine risu legas. 
Quid sit in ea re Graecis proprium atque usitatum aperiet 
Aeschylus Eum. 942 ita canens: 

jLtfiXa T Bv&BVOVvra yà 
^v dmXoïaiv eftßqvoic 
rqéqiOL XQ^'^^ TBxayfiévio xré. . 

Quod apud Euripidem hodie scribitur EYTYXOYNTA 
olim a librario in hiulca scriptura €Y. . .OYNTA infelici 

YEB8L. BN MBDBI>. JJfD, LBTTBRK. 2de REBKS. DEEL IV. 6 



( 82 ) 

coniectara suppletum esse suspicor, quum debaisset, qaod 
poetae reddiderim, GY0GNOYNTA. Nisi forte vulgata lec- 
tio est huias glossema? At enim glossator potius interpre- 
taturus fuerat evTtaaovvrUy ut fecit Hbsychiüs i. v. Idem 
verbum Dindorfius Euripidi reddere debuerat Cyclop, vs. 2: 

VVV /cir BV Yiftji Tov/ubv rjva&évei défiag. 

Nam verbum wad^vùv Graecis veteribus nullum esse et 
ego olim docui ad h. 1. in Exercit, Crit p. 147, neque ipsum 
latet, ut apparet ex eius adnotatione in ed. Seen. Poet. Gr. 
Vta, p. 283. 
Alcest 178 sqq. 

(Û kéxrçfov, ev&a 7ia{)&evBt êhva' syco^ 

[XOQBV/LtaT BK TOvd' CCvSqÓSj OV &vfiaXG) TtSQl] 

X^^(f^ oi; yàç) B;(&acQ(o a\ aTtóXeaag dé /ib 
fjióvriv* Ji{)o8ovvaL yà(j ö* oxvovaa xal nóoiv 
&vrjax(o. XT€, 

Absurdum est /uóvi^v, quia plurimas mulieres, puerperas 
puta, perdidit ac perde t torus coniugalis. Recipiendum igitm* 
procul dubio, quod iam Heimsoethium video coniecisse, /uóvov- 
Minus tamen recte idem mutat interpunctionem distinguens: 
ano^Boas Sé jub' /uóvov itQodovvai yà^) a xvé^ in qua 
scriptura juóvov cum &vriOX(o coniungi vetat verborum com- 
positio, neque cum ah idem vocabulum iungi potest cum alia 
de causa tum propter sequens nóaiv. Sententia : tusola causa 
es meae pernidei. 

Alcest. 561 sqq: 

XO. Tióg OW BXQVTiTBg töv 7ta()óvTa dat^/uovcc^ 
(ptXov fjuokóvrog dvdcóg, cog avrbc XéyBig; 

AJ. ovx äv noT Yi&éXif\aBV bIgb'K&bîv bófiovg^ 
bI tSdv B/Ltcbv TV mq/Ltarojv ByvóiJiaBV, 
xal TU jUBVy oi/uaij Sçœv tuS' ov (pQOVBlv doxa 

ovo' aiVBÖBi flB' xtL 

Absurdum est tempus Praesens t(ù fxkv ov cpQOVBlv doxa) 
de Hercule, nibildum de Alcestidis obitu suspicanti, et recte 
sequitur Futurum óvS' alvéasi /uBy nempe uhi rem resci- 
verit, Quare sine controversia reponendum : 
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xai T(i) (léV'i otf^aiy dçœy rââ' ov Sà^œ cpçovBiv 
ovS' aivéau fxs' xré. 

Ratio corruptelae potest fuisse duplex: aut enim semel 
corrupto ^o^« in doxcoy librarii transposuerunt q)QOVBlv 
doxœ aut, quod me iudice verisimilius, postquam errore ver- 
borum ordo mutatus est, corrector . aliquis metro subvenit 
corrigendo scilicet doxa, Utut est, certa videtur emendatio. 

Ale. 636 sqq: 

ovx ^aâ'' âç' ôçâ-œg rovSe aœ/uarog Tifccrr^Çy 

ovS' 1] TBXBÎv fpàoxovoa xai xexXruLiévri 

(jiiirriq fi ên^XTB' âovXcov S' àcp aï fiarog 

(jLaGTC^ yvvatxog a^g VTtBßXr^a-rjy Xad-ça. 

eÔBiiag Big €kBY;(ov bI^bX&óv óg bi. 

[xai /Lc ov vojui%ù) naida abv iiBcpvxévai.l^ 

^ ràça nàvTCov SiançéuBcg ài)Jvxi(f xri. 

Non tantum misere languet versiculus quem sepsi uncinis, 
postquam prorsus idem quatuor versibus praegressis 636 — 639 
longe pulchrius et sublimius a poeta dictum est, sed etiam 
turpiter divellit, quae seiungi omnino nequennt, siquidem vs. 
642 continet explicationem eius quod vs. 640 dicitur èÔBù^ag 
— bç Bi. Si qui versus est in Euripide spurius, hic est *). 

Ak. 1093 sq. ^ 

HP. alvù) fikv atviù* ficoçiuv S* ocpXtaxàvBvg. 
AJ. (og fiiinoT àvdqa tovSb vv[JUf)iov xaXœv, 

Participium xaXœv non habet quo referatur, neque libri 
in hac lection e conspirant. Nam in Vaticano est ^^crAói^, in 
Laurentiano xaXBiv- Scholiastam explicantem ïa&i /lcti 
xaXéa(ov fiB vvfzcpéov ante oculos habuisse xaXàv conten- 
dit Dindorfius; dubito num recte. Potius crediderim hune 
legisse : 

iùg ovnoT avSça tóvSb vv/uq)ior xaXBÎg. 



*) His iam prelo mandatis video eundem versum iam quamyis dubitabun- 
dam notasse Dobreum Adv. II, p. 74 et Nanckium Eur. Stud. II, p. 66, qui 
sine causa damnare mihi videtur duos versus praecedentes 638 sq. 

6* 
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Nam ita per ellipsin rov iadv Orammatici hone Toculae 
(ùg c. Fat. usum interpretari soleut. Eurip. Med. 609: 
(ùg ov X{ßiv ov iLiai rœvdé aoi rà nXeiova. 
Hec. 400 (og rfjaS* ixovaa itaidbg ov fied-f^a o/LtaL. 
Androm. 578 cog tyivS" ànà^ug oi)TcoT' e^ éfifjg ;(€çog. 

Cf. Phoen. 625, 720, 1664. Iph. A. 1367, et Elmslei adn. 
ad Med. 1.1. Superscripta explicatio, qaalem servarit scho- 
liasta, causa esse potuit, cur oiinor' in /wqnOT^ QixaXaîg 
in xaXàv abierit. His scriptis, video Nauckio Stud» Eur. II, 
p. 82 placuisse töd-^ ovnors — xaX&v. At minus clara ita 
fuerit vitii oj-igo. 

Fortasse hand iniuria nuper post alios ab Heimsoethio du- 
bitatum est de sinceritate loci, qui legitur Med. 332 sq : 

KP, fçn\ (O fiaraia, xai fj! anak'ka^ov TióvGry. 
MH, novovfjLBV rifieig xov novcov xe^Qr^iiiBd'a 

Non tarnen ex Scboliastae ad h. 1. annotatiuncula : ixaviog 
yàQ ê^oD TióvMv concludere me iudice licet poetam scrip- 
sisse: novov/Litv ixaviog xré.^ si quidem scholium mani- 
festo simul pertinet ad alterum hemistichium xov nóvtov 
XBj({)YifiB&a. Quod ad pronomen rifisig attinet, id itaneces- 
sarium esse arbitror^ ut si desideraretur, prorsus actum foret 
de sententia loci. Hoc enim vult Medea: quas tu curas mihi 
narras ? curis nos premimur cett. Si nihil peccatum est, novcjv 
(ut fecit in recentissima editione Weilius) de exilio intellexe- 
rim cum Scholiasta. Locus tamen est eiusmodf ut, si in codd. 
superessent sola verba novov/Ltev rifiùg^ nemo non potius 
suppleret: (yv^ on(og as navao/uBV (sc. nóvcov)^ cl. Soph« 
El. 796, quam obscura ilia xov nóvcov xsxQrjf^sd-a Cete- 
rum cf. Elmslei ad h. 1. annotatio. 

HippoL 145 sqq.: 

oiiô' dficpl rdv noXv&riQOV 
/JixTvvvav â/LtTiXaxiaig 

dviBQOg à&VTdOV UB^àvCùV TQVX^l, 

Aptum est noXvâ-rjçog^ i. e.ferta abundans, epitheton mon- 
tium, vallium, silvarum, et si quid est horum simile; non 
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item venatorum, neqae igitur deae venatrids. Scripsit, si quid 
yideo, poeta: 

ovS^ àfig)t rdv q) iXoâ-tjçov 

JiXTvvvav xré. 

Pollux Onom. Y^ IS: i] de éhsög ccyiforéQa xai xvyrj- 
yérig xai q)ikód'fiQog, 
ßippoU 1345 sqq: 

(O Tióyog oïxcDVj oiov éxçàvâ-tj 

Sédvfiov /LuXa&QOcg 

név&og d-eód-ev xaTaXtjTiróv. 

Annotât Yalckenaerius :kltictum divinitus immüsurrij an 
i^cuxeptunij reddamus, non mul tam interest." At neque hoc 
neqae illud névd-og — xarakïinvov significare potest. Ut 
enim xaTaXa/Ltßavscv non esse immittere vel tacenti fides 
mihi habebitur, ita nemo serio contendet Graece dici posse 
xaTaXafißavGi név&og pro név&og fu xaTokafißavu, 
Qua re, credo, intellecta Madvigius admodum infeliciter, dubia 
magis Graecitate quam prosodia (quae habeat quo defendatur) 
coniecit xaraßkrirov. Praestaret, opinor, xaTansfinróVy 
nisi huic quoque lectioni obstare videretur autiquus dicendi 
usus. Nam, ut taceam verbo xaranéfineiv prorsus abstinuisse 
poetas tragicos, Graece ol &eoi e ninéunov(7l, non x ara- 
néjunovffiVy hominibns bona atque mala. Quae quum ita sint, 
videndum annon in sola vocabuli terminatione a scribis pec- 
catum sit, scripseritque Euripides : 

(O nóvog oïxov^ olov éxçfàv&fj^ 

ôiSvjuov fUÏM&QOCg 

név&og &eó&€v xarakrinroig. 

ut ipsae aedes^ quas nóvog xarekaßevj divinitits dicantur 
prensae, 

Hippolyto quaerenti vs. 1066 sq: 

noi S^&' o rXriiLKov rçéipofuit ; rivog èévcov 
Só/uovg eoBc/u^c rfjo' én' air ia q)VYiûv; 

respondet pater: 

ögig yvvairxœv Xv/ueœvag tidsrac 

iévovg xofLLL^cüv xal auvoixovçovg xaxœv. 
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Bene perspexit Weilias {Sept tragédies cPEuripidej Paris 
1868) Yocabulo avvoixovQog maie tribai significationem tov 
avve^àrrig^ sed eundem non sequar corrigentem xaX&Vy 
qaod si explicas appellans ineptam, siinvitans f osb xofiiZûyy 
supervacaneum yidetur. Ego saspicor: 

xai avvoixovQOvg xaxovg. 

Theseus peregre proficiscens filium suum cum uxore aedium 
custodem reliquerat, sed is xaxóv^ ut ipsi videbatur, gwol- 
xovQOV se praestiterat. Ultimas senariorum syllabas corrup- 
telae imprimis obnoxias fuisse saepe observatum est. 

Androm. 592 sqq: 

oçiç TfQog dvS()óg ^(wybg àTtrjkXàytjg Xéj^ovg, 
âxXf]ç' adovXa do/uaâ'' içiag Xitkûv, 
(bg df^ yfya*xa GG>q)QOv èv Só/uoig ê'^^œy 
naaœv xaxigtiv. 

Quidquîd poeta scripsit pro djirjXXàyrjg Xéj^ovg, (nam 
quod Cobetus Var Led. p« 591 (ed. alt.) coniecit èavXri&riQ 
Xéj(og ut exquisite dictum est, ita a tradita lectione nimis 
recedit), versu sequenti dédisse mihi yidetur: 

àxXfiç' àavXov défiad-* éçtag XiTtœv. 

Adiectivo àavXog, inviolabilis^ usus est noster Med. 378, 
728, Hel. 61 et 1603, Cf. H. F. 715 Ttçbg àyroig êgiag 
ßa&QOig et Thuc. I, 136. Forsitan tamen vel lenius scribi 
possit àavXa Sofiaâ-' égiag. ACYjÏA ad codicum lectio- 
nem AJOYAA aliquanto propius accedit quam quod Len- 
tingius proposuit A4^P0YPA. 

Liiera V quum de more depravata esset in 0, libraries 
pessima coniectura ex AOYAA vocabulum bene Graecum, 
sed h. 1. absurdum, AAOYAA fecisse suspicor. 

Troad. 28 sqq: 

noXXoig 8h xcDXVTOvaiv aixi^oLX(ùxih(ov 
ßoa 2xàfiav8()og Ssajiórag xXrjçovjuériùy. 
xai ràg juèv 'Aqxàg^ rccg Se OeaaaXbg Xeàg 
BÏXrix' 'A&tivaiœv rs OriaeiSai nqófjiOi. 
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Permiruiii est h. 1. memorari Arcades, quorum perexiguae 
fuerunt in bello Troiano partes, neque ea res excusari potest 
mentione Atheniensium, quippe quos ab Attico poeta eoque 
dramatico omitti non potuisse, sit satis perspicuum. Sed pro 
Arcadibus loci ratio postulat Argivorum mentionera, qui cum 
Thessalis magis quam reliqui omnes illo bello inclaruerunt. 
Quapropter scribendum suspicor: 

xai ràg fikv ^'Açyog, ràg de 0eaaaïx>g Xecog 

■Troad. 957 sq: 

ßca § o xairbg ovrog àqnàaaç nóöcg 
Jrii(foßog akoxov dx^v dxovrœv ^(jvycbv. 

Haec verba partem faciunt defensionis Helenae, quastudet 
demonstrare se invitam Troiae mansisse. Sed non leviter ar- 
gumentationi officere mihi videtur quod addit invitis Troianis 
se Deiphobo nupsisse. Nam si ita res se haberet, Helenae 
hoc matrimonium detrectanti aut fugam tentanti ex aedibus 
mariti in adversa Troianorum voluntb-te aliquid praesidii inesse 
baud iniuria videri poterat. Boni oratores (est autem Euri- 
pides callidissimus idem et disertissimus etiam pessimarum 
cau^arum patronus) nihil magis vitant quam earum rerum 
mentionem, quae causae susceptae vel levissime nocere pos 
sint, et contra sedulo arripiunt quaecunque, etiamsi vera non 
sint' auditorum animis persuadere posse videantur. Hinc igi- 
tur suspicor poetam Helenam feciss« dicentem: 

ßia S' o xaivóg ovrog àçnàaag nóavg 
Jriicpoßog àlo/ov bÎx^v éxdoyrœv ^(wycor. 

Troad.' 1187 in pulcherrima flecubae querela de morte 
Astyanactis legîtur: 

oî/Lcoi rà nàïX danàofmd^ aï t è/Mxl rQO(pai 
V71V0V T êxeivoi cpQOvSà fiov. 

Ingeniöse Nauckius leni mutatione ex absurda codicum 
lectione eruens ttÓvo^ t ixuvov non tamen mihi persua- 
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det, qnia ab hoc argumento êomni mentio, modo intell^atur 
somnus inquies saepe turbatus et intermissus, minime aliéna 
videtur. Ego certe longe malim: 

oijuoh ra TtókX' àanàa/uaâ-* al r* éfjtal rgocpai 
vnvoi r avnvoi (pQOv8à fwi. 

quod exquisite dictum esse nemo facile negabit. ''Ynvog 
ävnvog dixit Sophocles Philoct. 848, neque alia mnlta si- 
milia enumerando lectorem enecabo. Gitabo potins locum ex 
Supplicibua v. 1187 rçofpac re fiarçbg àvnva r' o//- 
fiàrcuv rtXrj. Quod ad corruptelae rationem attinet, non 
ccvnvotf in sxsivoi deprayatum esse puto, sed hoc pronomine 
lacunam olim expletam esse postquam post YUNOl adiec- 
tivum AYIINOI facili ac perfrequenti errore perierat. 

Hecub* 871. Polyxena, ubi ad mortem abducitur ab Ulysse, 
his verbis matri ne Uli adversetur suadet: 

/uijrsQy (TV S* rifiîv /utiSky è/inodùv yévri 
Xéyovaa fit^dk ôçœaa^ av/ußovXov dé /uoi 
â-avelv, nçiv uiaj^çœv firi xar' d^iay rv^^eiv^ 

Sed tu vide ne poeta aliquanto clarius et aptius scripserit : 

avfißovXov Se fiB 
&aveiy xré. 

Ad (TVfißavXov e praegressis cogita i]/ui:v, 
. Erroris origo in aprico. Cf. Demosthenes XV, § 22 or 
iirv;(r](7€y 6 Sfj/uog v/uœy, avyeßovXti&rjaay rcyag 
avrby (xœâ^yai^ uti bene correxit Dobreus pro avyeßov- 
Xev&rjaay. 

Impense miror nemini, quod sciam, negotia fecisse Pyla- 
dis Spartam advcntantis orationem in Oreste V9, 729 sqq: 

d-aaaoyri fi é j^çîjy ncoßaiytoy ixóftriy 8l àgecog 
lèvXXoyoy noXeoDg âxovaag, rby S' £S cay avvbg 

aaq>G}g 
èni ae avyyoyôy re ri^y ar^y^ œg xreyovyrag 



Té rade; jtœg èj^eig, rv nçàcaeif, ; xri. 



avrixa. 
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In quibus verbis neqae intellego, quo sensa Pylades dicat 
se celerius venisse qimm oporteret, quern gaudere par erat^ 
quod non sero veniret, neque bene habere videntar vocabala 
rbv 3' idœVy de qnibns videatur Wbilii annotatio, ne- 
que vero satis expedio rationem Grammaticam in yocabulûi 
]^XXoyor dxovaag knl as xri^ ubi verbum vix recte abesse 
posse videtur. £t, quod longe gravissimum est, quo tandem 
pacto, si ita locutus est ab initio Pylades, stare potest haec 
pars dialogi, quae legitur inde a vs. 756: 

OP. ifnjg>ov àfjuf iifjiàv noXirag èni q>6v(o d-éö&av 

HY. i^ XQirsi ri xcrifia^ Xi^ov dice q>oßov ydq BQX^jLtai. 
OP, rj davBiv fi ^ijv. o fiv&og ov fianqbg fiaxQav néqi. 

uude, credo, luculenter apparet Pyladem nihildum inaudivisse 
de iudicio populari, quod Oresti eiusque sorori intentabatur? 
Aut igitur has mihi aliquis nebulas dissipato, aut mecum 
audeat ut spurios damnare vss. 729 — 731, ut Pylades audi* 
tis conviciis quibus Orestes petit Menelaum, a quo deseri- 
tur, eiusque querelis (v. 722 — 724): 

oïfMi nçoôédo/uai xovxér' aiaiv éXncdsg xré. 

aptissime exclamet: 

Tc rade s n&g 6;f€^çy ri ncafföBigy tpiXrad-^ iiXixcov ifiol 
xai cpiXtov xal 'èvyy^vuag; navra yàq ràd^ b2 av fiOL. 

Quod ad absurda illa verba d-äaaov ri [£ €;(^v adtinet, 
ne interpolator quidem in culpa esse videtur, quem dédisse 
suspicor : &äööov o I (jC èj(ç/fiV xré. Voculae jj non est in 
huiuscemodi sententia locus, nisi qua ratione Sophocles 
locutus est in Oedipo Coloneo vs. 889 sq: 

Xé^aO-^ à)g uS& rb nâv^ 
ov ;(à(fiy devç' fiSa â-aaaov ^ xaâ-' ridovriv nod 6 g. 

quod tamen, ut senis orationi accommodatum est, ita dede- 
ceret adolescentem. 
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Orest. 866: 

èrvy yC^'^^^ ^èy dycó&ev iivXœv bö(o 
ßaCv(uv^ Tivd-éadai Seó/usyog ra r dfiq)i aov 
ra T àfi(p* 'Oçêçov' öio yccQ eiivoiav narçl 
dei TiOT* eij^or, xac /u e'ipecße aóg Só/uog 
Tiévrira /uér, j^ç^aâai Sè yervaiov q)iXoig. 
ócü) d' bx^v çBc^ovra xal &àa(JOVT äxQav xtL 

Hone locum legens commode recordabar Alcaei ap. Macrob. 
Sat. V. 20 in Comoedotragoedia scribentis: 

érvy^avov /uiv dyçoâey mXeigovg q>éçù}y 
€ig T^r io(jTf^y oaoy oloy ecTCotriy, 
oçœ 3" ayœâey yacyac ày&çojtGfy xvxXeo, 

quae verba in Studiia Criticis pag. 82 sic comgebam: a*, u, 
dyço&ey (vitiosus accentua ap. Mein. P. C. II. 830 aliis 
rebus intentum me fefellit) (bg nXsicoy q)éQ(oy \ eig ttjv 
ioQTTjy Oipoy oloy eixbg rjy. \ oqg) 8^ aycodey xrê. 

Nunc vero, quum Alcaei versus parodiam loci ex Oreste esse 
intellegam, primo versu scribam : 6rvy;(ayoy juey àyQO&BV 
nXsiçoy (an nXeigotg'i) q)éQcoy. Nam comicum prosodiam 
tragicam in parodia servasse manifestum est. 

Beliqua quin bene correxerim non dubito. His scriptis, video 
iam Porsonum utrumque locum contulisse. 

Phoen. 21 sqq: 

Ó 8^ riBoyfj Sovg è'g re ßax^Bloy neaóy 
ëoTteiQBy rifiïy naîSa^ xai Gnu{jag \_ß(^Bcpog\ 
yyovg rdfiTikaxrifia rov &eov tb rr^y (pariy 
XBLfi&y' Bg "Hçag xai Ki&atqcdyog Xénag^ 
SiSœai ßovxoXoiacy éx&Biyai ß^ecpog. 

Puturo Phoenissarum editori auctor snm, ut sic, expuncto 
vocabulo ßcBcpog', locum constituât. Nam, quamvis dudnm 
agnitum sit illud substantivuni ferri non posse, peccarunt 
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critici in eo quod depravatum esse putant, simile aliquod 
vocabalum sub eo delitescere suspicati. 

Ego habeo persuasissimum ßQeq)og stolidum esse vjeteris 
lacunae supplementum, nee quid dederit poeta indagari hodie 
posse. Aptum foret jtarr^c, sed alia non minus apta aliis 
fortasse venient in mentem. Bootio, socio nostrô, arridet 
Schoenii coniectura Xé^ovg provocantis ad àfÀUQTiav Xé^ovg 
Bacch. 28. Ibi tamen sermo est de alia re. 

Phoen. 524 sq: 

xàXXiçoy dSixeir^ raXXa d' evaeßeiv ;^c6(óy. 

Praeteriisse videtur interprètes 7raçaq)()à^e^v nobilissimos 
hosce versus Servii TuUü filiam in sermone ad Lucium Tar- 
quinium apud Dionys. Hal. IV, 29 extr. Kal yàq^ inquit, 
\àv raïXa rig dScxsiv oxvfj^ ßaaik^iag ye ;(àçiv ov 
vé/ieaig anavra rokfmv. , 

Phoen. 930, ubi Tirésias Creontem dei iussum detrectan- 
tem et sibi adversantem, postquam hic rogavit quae causa 
Menoeci sacrificium requireret, hisce verbis compellat: 

m 

OQ&ïbg (jC BQCDTÇigy K6IC àyïùv* êQ;(B(L Xoyœv 

quaereudum, rectene edatur xsig^ an literis aliter diremptis 
scribendum sit xei ^g i. e. xai ei èg. Pro hac interpreta- 
tione nescio fere an militet formula dycov Xóyeoy, quae non, 
ut fuit qui mihi obmoveret, quemcumque sermonem significet 
(is enim quod vulgatur 'sic explicat : iure me interrogas, eant' 
que rem tangis), sed verborum certamen, quod ratio suadet, 
confirmât usus, übi enim occurrit, sermo est de disputatione, 
in qua contraria aliqua sententia non sine acrimonia defen- 
ditur. Vide Androra. 234, 328, Soph. El. 1491 sq. et com- 
para kóycov ä/uiXka Med. 546, Suppl. 428 et fragm. 347 
(Dind.). Scripto autem xsl '^, commodior, nisi fallor, nasci- 
tur sententia haece : Rede me interrogas, etiamd in verborum 
certamen m£cum descendas. Et fuisse iam olim qui poetae verba 
sic interpretarentur, apparet e codice Plorentino (cflf. Valcken. 
et KirchhofiF), cuius lectio ei x ug procul dubio est glossa- 
toris literas KßlC sie explicantis. 
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Phoen. 915 sq: 

Cr. ri qyj^g; riv* einag róvde fwd-ov^ h yiqov ; 
Ti. antq 7téq)VXê, ravra xàvàyxri ob dçav. 

Altero versn, qaem depravatnm esse satis constat, nnper 
Usenems proposait: 

aTieç né(pvx* ov rktiräy xavayxti as Sçây. 

sed vix aptnm est prias hemistichiam ita correctam Tiresiae 
personae, cai atpote Dei ministro qaaecamqae illi placae- 
rint Tktjrà esse debeant videri. Qaare malim, qaod dudam 
conieci, reponere : 

ànsç néq)VX äq>vxTa xdvàyxri ob dçâr. 

Cf. dvaqwhxxra xaxà vs. 924. 
Phoen. 951 sq: 

• TOivS' ékov dvoiy norjuoiv 

rbv ërBQOV' rj yà^ naida aäaov ij nóXiy. 

Uórjuog dici solet in malam partem, neqae igitar per se 
recte acyrtjQia illo nomine vocatnr, sed potius expectares 
aat nÓQOvv pro nór/ioiv aat vs. seqaenti anoXBaov pro 
G&aov. At nihil temere aovandam, nam asarpando vocaba- 
lam nóxfiog Tiresias significat, filii sala tem civitati calami- 
tatem fore, salatem contra civitatis filio, sed daobas malis 
propositis minas grave prae graviore optandam esse. 

PAoön. 1134: 

Talg S* i/iSófiaig ^'Adçaçog iv nvXaiaiv ^v. 

'El/ 7wXai(ny de oppagnatore arbe salva absardam est. 
Beqairo sni. Vide vs. 1119. ütriasqae praepositionis non 
rara confasio hic fuit eo facilior, qaod vs. ab hoc secandas 
habet in eadem sede vocalam er. Eodem modo corrige vs. 
1570, abi necessariam est én' 'HXéxrçaig, et cf. 1109, 1124, 
1129. 

Phoen. 1405: 

av/LcßakovTB 8'àani8ag 
nohüv ra^ayiLibv afjL€pvßavr* bi^ov (la^rig. 
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De participio af4(pißavr in diversa abeont interprètes. 
Alii enim habent pro Accasatiyo Singolari, alii pro Nomi- 
minativo dualis numeri. Uli interpretantur: multum tumül- 
tum martis cingentem habebantj i. e. cincti erant multo cer- 
taminis tamdtu, qnod ita tantum, me indice, recte diceretur, 
si non singulare proelium committerent Eteocles et Polyni- 
ces, sed in media certantium turba pugnarent. Non magis 
tarnen mihi persuadent ii, qui dualem numerum tuentes 
d/AXpißavtB explicant cum scholiaste à/Ltg)OTéQoiç roig noal 
ßavTBg^ quasi altero pede incedere possent, aut cum Eustathio 
à/MpoTé(}C9&BV ßavrscj quod plane otiosum foret ac langui- 
dam, répugnante praeterea linguae ratione atque usu, aut 
denique invicem se circumeuntes^ cui interpretationi obstat 
Aoristus. Quapropter non possum quin suspectum habeam 
codicum scripturam. Rei quae describitur unice convenire 
yidetur dvr t ßavT\ i. e. obnixi (nostrates : zich schrap 
gezet hebbende). Cf. Bacch. 1126, Ran. 203. Taqayfibv 
ëx^iv fiàx^lS valet b^^lv f^à^vy (= (lax^öd-ai) raqa^übri, 
Yalckenarius vellem in adnotatione ad hunc versum clarius 
declarasset quod sentiret. Inde enim fere officias virum mag- 
nam cogitasse de rescribendo onXtov àqay fióv pro 
nokvv raqayfiov. Quae si ei mens fuerit, non assentior. 
In vîcinia vs. 1398 pro xccjvedœxey reponendum videri 
xdvrédtûxsy iam monui Stiid, Grit, in poet, seen, Gr. p. 21. 

Fhoen. 1720: 

Tccde räSe nóSa ri&ei 
cig' bvtiQov tö/vv e^oiy. 

Hermannus delendo è'j((ov dubito num poetae quod scrip- 
sit reddiderit. Totus enim versus interpretamentum vide- 
tur huius lectionis: iöóv b içov ia^vv. Cf. Aesch. Prom. 
549 et Schol, ad hunc Phoenissarum locum: óvBiQCO r^v 

iax^v BÏxekov bx<^v. 

Supplie. 222 sq. Theseus ad Adrastum, qui profiigis hos- 
itibus Polynici et Tydeo filias suas dederat in matrimonium : 

Xa/u7iQov Sè &oXeQà a&fia avfifii^ag ro abv 
rikxœaag oixovg XQ^^ Y^Q ^^^* a é ft ar a 
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àôixa Sixaioiç tov aorpöv ^èvf^fii^yvvvaêy 
evdai/uovovvrag S' eg Só/uovg xräad-ac (piXovg. 

Âliquanto melius, ut coufido, locum intelleges, ubi mecam 
poetae reddideris : 

Xa/unQoy dk âokeçœ anéç/ua av/ujuiSng rô abv 
7]Xxcjaag oixovg. 

ProUm anéqfia saepe vocat Euripides. Cf. Med. 816, 
669, Hipp. 622, Ion. 406, alibi. 
Supplie, 417 sqq.: 

äXhag re n&g àv fii] 8 loq&bvodv Xóyovg 
ÓQ&iog SvvatT àv dij/uog ev&vyeiv nokvv; 
b yàç XQÔvog [ÂÀ&r\aiv àvri rov rà^ovg 
XQBcöGG) didcjffi' yauóvog S^dvtjç névrig, 
ai xai yévovTO fiàfia&Tig, e^yc^y vtïo 
ovx àv SifyaiTO nçbg rà xoCv dnoßXenuv. 

Ut taceam aurem offendere 8co()&&uœv — oç&cig^ quis 
serio crediderit Euripidi dicere licuisse dcoç&eveoVy quod 
plane barbarum est, pro dioçâ-ovy^ quod verbum ne ipsum 
quidem huius loci sententiae satis convenire videtur ? Be 
quiritur lucubrandi verbum, quod repperisse mihi videor re- 
scribeus : 

àXXœg TS ncog àv firi S loq&qbvcdv Xóyocg 
ôç&cog dvyair' àv Sf^fiog evâvyeiy jtóXiy, 

Verbo simplici utitur noster Troad. 182: oQ&çevovaav 
ipv/dy èxnXrix&eiaa. Cf. Suppl. 978 yàoi^oty d'ôçâ-çet^o- 
fiera dàxçvai voreçby àei nénXœy nçbg çéçyco Tirv/a 
réyS^i Electr. 140, ubi Dindorfius restituit énoQ&QevöO 
pro inoQ&oßoaaco^ et vide Bekkeri Anecd. p. 54, 11 ; Phryn. 
p. 276. 

Supplie, 723 sqq,: 

naçby de TSij^éayy êaœ fioXeïv^ 
Oriaevg ênsax^v ov yàq cjg néçoaiy nàXtv 
fioksîv Bdpaamy^ àXX' ànavrriaGyy vexçovg, 
TOióySs TOC ÇQarrjybv ai^Blad-aù ;f(>€6>r. 



-j 
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727 ö^ BV T€ TOÏg buvoïöCv èçiv äXxi/uog 

JU IG € I &' vßccgriv Xabr^ bg ngaaacDv xaX&g 
Big axQU ßfjvui^ xXifmxayy èvrikaxa 
Çrjvœv dnéXea* bXßov^ p ^(iffiad'ai, TtaQfjy. 

Opponi debet Thesei moderatio Tbebanornm, qaum aspi- 

raret iis fortuna, insolentiae, sed ut banc sententiam expo- 

nat, non snfScit, opinor, poetae, quemadmodum nunc facere 

videtur, dicere Tkeseum et fortem esse et odisse Thehanorum 

superbiamy sed merito expectamus buiuscemodi orationem : 

Talem eUgere oportet ducem^ qui et in periculis fortem se 

jyraestet {et victor moderate uti victoria didicerit), Sed odi pO' 

jnUum insolentem^ qui in rebus secundis cett. 

Quare vide, an unius saltem yersiculi lacuna statuenda sit 
post vs. 727, et deinde corrigendum: /uiaœ S^ vß^igr^y 
Xaóv xri. Cf. 1109 infra. 

Supplie. 841 sqq. : 

rvy d' ^ASçagov içoçœ' 
Tvó&er nod-"" otde diaTigsjieig evil/u;(l(X 
&rrjTO)y ècpvöuy ; sine y' œg aoq)ù)TBQog 
yéovöCy dgày ràyS'' entgrjfKay yàq Bi, 
BvSoy yàg avrony xcééaaoy' rj Xs^ai Xoy^à 
ToXjur^/uad'\ olg rjXjii^oy aigr^aeiy nóXcy. 

Pro absurda lectione vs. 844 Dobreus posuit 18 à) y rà 
Tovrcjy, quod non displiceret, nîsi lenius remedium esset 
in promptu. Scribendum enim mutatione propemqdum nulla : 

ySov yàq avrioy xçuaaoy* ij Xé^oci^ Xoyco 

i. e. cannant enim et celebrabant (bomines) cett. Cf. 927 et 
1225. Alia in bis versibus vitia prudens non tango. 
Herael. 565 sqq: 

MAK. dv 8* dXXcc rov8€ XQ^^s fir^ ft' ay àçoéyoDy^ 

àXV èy yvyavxœy /sçaly êxnyevaai ß loy, . 

Manifestum est Macariam baec petere pudore commotam 
virginalij quocirca iure mireris responden: 

è'gai Tà8\ g) ràXaiya Tcacd-éyoy éiel 

xà/uoi tó8' aiGXQoy ftij as xoa /u€iaâai xaXœg 
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noXX&v exarij r^g re atjg svifWß^iag 
xal Tov Sixaiov, xri. 

quasi hercle pnlchre ornari cnpiat pnella moritnra, neque enim 
hic, at H. F. 329 ei alibi, vexç&y xóöfiov tangi potnisse 
arbitrer. Aut igitur egregie fallor, ant Demophon secnndam 
Enripidem respondit: 

xàfioi tab' aia^cov firi ob xoifiaad-av xaX&g^ 

i. e. te non honeste morij euphemistice in re atroci nsns soptendi 
yerbo. Cf» Hom. H. XI, 241 et Soph. EL 509. Libri variant inter 
xoafuiadav et xoafifiaai. 

Herad, 776 noXv&vrog mein cansa in nokv&vçog mu- 
tavit Dindorfias. Forma ignota ideoqne suspecta. Fortasse 
nohudvrog est rarioris vocabuli glossema, velut nohbxviaog^ 

HeracL 901 sqq: 

è'/Big bSóv riv\ œ 7€ÓXig^ Sixaiay 
ov XQ^ TiOTB ród* dq)eXéaOaiy 
Ti^fiav â^eovg- ó dè ftri gb cpaaxcDv 
ayyvg [Ltavi&v èhzvvsi. 

Tam metrum quam sententia laborat. Pro r68' quod ex 
apographo Parisiensi male receptum est, codd. habent rovô'^ 
quo revocato certa emendatione repono: 

ov XQV ^OiT^^ T0v8' dep éa&ac ^ 
TVfiav &60vg • ó ds (jlyi Gq>^ dé^œv 
èyyvg fiaviœy éXavrei. 

Numquam neglegendvs cmUus deorum^ quos qui non honorât, 
propemodum inaanit. 

Ad usum verbi aij^ëcv cf. Bacch. 209 et Soph. O. R. 
1092. Vides autem quam proclivi errore ex C^A€XCON 
(nam sic veteri literatura acp' dé^(ùv scribebatur) nasci po- 
tuerit CG^ACKON. Ad metrum quod adtinet, accurate 
nunc respondet versus antitheticus : 

Xanov ;(àQig êivl Sairi, 

Infinitives ^sine articulo Graecis uti licet post pronomi- 
uum demonstrativorum casus obliquo;. Orest. 1162: ßaqog 
Tl xdv Tû)d* égcVy aivBta&ai Xiav, Hippel. 393 : fjcSd/Lifjv 
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f^kv ovv èx TOvSs avyav ttivSb xal xçvnruv vóaov 

Grammaticam igitur meae emendationis rationem satis mihi 

videor probasse: snperest ut ostendam vulgatam lectionem 

non minus ineptam esse quam metro, quod iam animadver- 

tit Dindorfius, inimicam. 

Narratur in praegressis fusus atque fugatus esse a Theseo 

et Atheniensibus Argivorum exercitus, captusque ipse Eu- 

rystheus, qui vivum Herculem persecutus ne mortui quidem 

liberis pepercerat. Audito nuntio chorus canit carmen, quo 

primum (892 — 900) lactam et vix speratam célébrât rerum 

conyersionem, deinde ex vulgata lectione sic pergit: habea 

(i. e. sequeris) mam quandam, o dvitaa, iustam, numquam 

oportet hoc tibi derrière j colère deos; qui vero^ te negat (seil. 

iustam illam yiam sequi) is insaniae eat proaimus, cum mori" 

strentur haec documenta: luculenter enim hortatur (ad cul- 

tum deorum) deua improborum (Argivorum et Eurysthei) 

superbiam perpetuo frangens^ et (ut in brevius contraham 

sequentia) bonorum virtutem remuneransj quod docet Serculis 

exemplum, qui nunc beatus in caelo luventatis fruitur matri- 

mx>nio. Non iniuria mihi videor contendere inepte dici : num-^ 

quam hoc tibi derrière oportet^ siquidem nemo mortalium alii 

deorum cultum adimere potest, ut taceam, si vel maxime 

posset, absurdum et a toto loco alienissimum esse tale ad- 

ditamentum. Sensit hoc, ut videtur, interpres vertens quod 

Graecis verbis non înest, numquam oportet hoc dimittere, quae 

ipsa sententia convenit meae emendationi ov XQ^ tvots rovd* 

àq>é(T&ai. Nee melius habent sequentia : qui vero te negate 

quibus ita tantum aliquid diceretur, si verbis skéyj^œv t&vSs 

significari possent documenta, unde appareret, deos coli ab 

Atheniensibus (haec enim est ilia ó^ó^ Si^xaia) ; at enim e 

sequentibus luculenter apparet ilia documenta significari, unde 

deos esse improbitatis ultores virtutisque remuneratores in- 

tellegeretur, .nempe Eurysthei cladem ac captivitatem et Her- 

culis beatitudinem. Vix autem est quod moneam iniuria 

verba 6 8h (lii as cpaaxcov ita expleri ab interpretibus qui 

vero negant {te iube hanc sequi viam). Gonfidenter ei^o re- 

ponam : 

ov xQti noTS TOvS' àq)éo&av<t 

ri^fiMV &sovg ' b de (jlt^ atp àé^fov 

VBBSL. BN MBDSD. AFD. LBTTB&K. 2de BBBK8, DBBL IV. 7 
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eyyvg /uaviayy èXavvei, 
Seixrv/uérœy éXsyx^y 
ràvS' • xrê. 

In yicîno yr. 919 nescio an articulas valde importunus na- 
tus sit e Cauda yerbi praecedentis, et corrigendum: 

§v/LC(pêQ6Tac Se (pro rcc) noXkà noXXoîg. 

Heracl. 1014 sq. : 

BVTBv&év Se ;(Qri 

Tov TiQOoTQOTiaîJov t6v t€ y%vvaïov xaXsir. 

Absurdum esse yervaior non latuit iam Eirchhoffium, 
cuius tamen coniecturam rbv naXa /Ltvatov scribentis 
probare non possum, quum non perspiciam quo pacto îd 
coeat cum praegressis, neque ipsum vocabulum Eurystheo 
satis videatur convenire. Genuina est procul dubio copula, 
et postulatur vox aliqua, cui insit ignaviae notio, sîquidem 
Eurystheus in praegressis superbo quamvis usus sermone ta- 
men ab Alcmena ne ipsum necaret petiverat. Hinc conieci: 

êvTBV&ev de XQV 
TOV TtQoarQOTtalov tov tb yvvviv ànoxaXeïv, 

De articuli in conviciando usu nota sunt omnia ; ad ver- 
bum dnoxaXelv cf. Iphig. A. 1354. Xqi] est lïcet^ ut sae- 
pissime apud tragicos. Substantivo yvvvig Aeschylum in 
Lycurgia usum esse novimas ex Aristophane. In vicîno vs. 
1024 Sqcov pro aêù/Lc legendum esse ostendi in Studiia Cri- 
tids in Poet. Seen. Gr,, pag. 32. 

Here. Fur. 69 sq. : 

xal VVV exeiva juèv â-avovT^ dvéuTaTOy 

éyo) Se xat av jueXXo/uev d-v^axeiVy yéçov. xtS. 

Pro depravato d-avàvT Madvigius coniecit '«i/oî/î^t'. 
Et lenius et aptius, nisi fallor, reponimus : 

xal vvv êxeîva fiev cp&àvoVT dvéuTUTO. 

i. e. et nunc ilia quidem celeriter [citius) avolarunt, de qua 
participii vi consulatur Matthiaeus Gr. Gr. § 553, 2, pag. 
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1281. Similiter, sed solita rov priua significatione, fieri po- 
test at idem yerbum olim lectam faerit Ion, 719 sq.: 

fiil ri nor' Big ê/ucv nóXiv Sxoid^ b naîg, 
véav S* àjuéçar ànoXtnàv â-àyoi 

ubi elegantius me indice legeretur q>&àvoi^ re eadem paulo 
tectias iudicata. 

Here. Fw. 270 sqq.: 

ênei (f ênava àv SovXov irrénovrà fie 
xai ràaSe Orjßag svxXs&g f^x^aa/uey^ 
er aig ai) x^^Q^^S* 

Senum ira et acrimonia, qua haec dicantur, respuunt iners 
istud et insipidum yerbum x^içeig. Opposita fere postu- 
lant, ut Lycus nunc Thebis insolenter se gerere dicatur, aut 
aliquid in hunc sensum, yelut iv alg vßcc^eig^ yel sy 
aig ai) /^tacy^g* Locum criticorum curae commendo. 

Ion. 589 sq.: 

Bivai q>aai Tag avróx&ovag 
xXsiràg ''Ad-rivag ovx èneiaaxrov yévog. 

Hand yidi magis ! Quis quaeso docendus est aborigines 
non aliunde adductos esse ? â^pparet ut arbitror, avró/d-ovag 
praedicati loco posuisse poetam, itaque articulum mendosnm 
esse. Scripserim: 

eîvcci q>aai adg avróx&'ovag 
xXsirdg ^A&rivag^ ovx énsiaaxrov yérog. 

Avant tuas inclytas Äthenas hahitare aborigines non gentem 
aliunde profectam. 

Ion. 1020 sqq. : Creusa Jonem, mariti sui filium e Del- 
phica quadam puella esse rata, Athenis statuit interficere. 
Dissuadet paedagogus, Delphos opportuniorem ad scelus pa- 
trandum locum esse affirmans: 

AvTOV VVV avTOV xtbiv\ tv' dçv^aei (póvovg. 
Creusa nçokà^v/uai yovv rq) ;|fçov6) rtjg i]Sovfjg. 
Paed, xa/ aóv Y^ Xr^aeig noaiv à aa aneùdeig Xaâ-elv. 

Et tuum adeo latebis maritum quae te vM latere. Magnus 

7* 
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mihi eris Apollo, si hoc quid sibi velit mihi explicneris. 
Postulat, credo, sententia ut paedagogus dicat : et {ubi, nam 
pergit in instituta oratione Cf. iva vs. paenult.) latebit maritum 
tuum te compensée quae ut te lateant etudet, nempe olim rem 
se habuisse com alia maliere et natam esse ex illa consue- 
tadine filiam. Nam si caedis conricta foret (quod Athenis 
lonem interficiens non poterat non fieri) eo ipso erat appa- 
ritnram, Greüsam retn rescivisse. Haec igitm* me movent, 
ut corrigam: 

xai Y V ova a Xr^aBig nóacVj ä as anBvSet. Xad-aïv. 

Ion, 1275 sq. matrem post tentatam frustra ipsius necem 
conspiciens in Apollinis ara sedentem, ut poenas sceleris ef- 
fugiat, exclamât: 

àXX ovre ßcofibg oijr" ''Ano'kXœvog Só/uog 

aóaei a\ 'O 8^ oÎtctoç ó aóg e/uol xchogcdv nàça 

xat /urjTçt Ti^jufj xrL 

Quid quaeso loni cum miseratione, quam imploret scilicet 
ab ea, cuius culpa vitam paene amiserat? Apage ineptias! 
Corrigo : 

àX)C oijT€ ßco/LLog oiir^ 'AnoXXœvog Só/uog 

aóaei g\ ""O S* (Apollo) elxôrœg ê/LLolxceéaöaiv nàça 

xal /utjTçi Tfj/u^. 

quae sententia tam clara et apta est, ut interprète non in- 
digeat. Ex 6IK0T0C partim dittographia partim alia cor- 
ruptela OIKTOCOCOC natum esse vides, 
HeUn. 448: 

nvxQOvg av oifiai y^ àyy^'k^îv Tovg aovg kóyovg. 

Eespondet ita vetula ianitrix Menelao iubenti: 

ayycfAoy eiaa) deanóraiat^ rolat^ aolg. 

Soloecam orationem originem debere suspicor snperscripto 
olim glossemati, et scripsisse poetam sive: 

TciXQOvg av olfiaC y^ siacpéQecv rovg aovg Xóyovg 

cf. Bacch., 650, sive, quod longe malim ob minus aptam vo- 
culae ye in hac scriptura sedem: 
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niXQOvç y' àv oîfiai nçoafpéQBW xré. 

Cf. Iph. A. 97 et Ion. 1002. Recte Weilius Iph. T. 1306 
xacvœv q>6q'iov dyYéXXœv xaxœv coniecisse mihi vi- 
detnr eiaq)éQCDV, Similiter subinde verbum simplex g)éQ6iy 
ponitur pro ccYYekXeiy, velut Phoen. 1337. 

Helen. 1397: 

àyav yàq avrov ov na^óvd^ öjueog çsi/êig. 

Imo vero: 

ovx àq 6r&' öju(og çéveig. 

Vult eûim hoc Theoclymenns, homo agrestis et barbarus : 
q%iamdiu in vivis erat maritiùs tutis, absentent non sine causa 
gemebas: nunc quem mortuum esse apparet {äc'), numquam 
revisura^ incassum luges, 

Helen. 1512: 

civaS, Ta xàxiç èv 8ó /btovg ^vqiixafi^v' 
œg xaiv* àxova^v ntif^ar'' ê^ êfiov rà^a. 

Dindorfias assentiente Eirchhofßo priorem yersum expun- 
xit, ut additum ab interpolatore lacunae resarciendae causa. 
At parum me indice probabile est eum additurum fuisse ver- 
siculum omni sensu vacuum. 

Potins crediderim locum pessime mulcatum a librariis olim 
sic fere lectum fuisse : 

«yaf, rà^iga nçbg Sójuovg è anevaa /hbv, 
ùg xaCv' dxovarjg Ti^/uar^ é^ b/lcov ràj^a. 

Cf. Hel. 1454, Med. 100. 
Electr. 456 sqq.: 

TiBçidçojuœ fikv vTvog ëSça 
Hsçaéa Xai^/uoro/uay vnkç 
àXog TioravotöL nsd iXoiai q)vdv 
FoQYOvog ÏGx^iv. 
Quia sermo est non de totius Gorgonis imagine sed de 
capite eins abscisso, expectabam: 

Xai^fwró/btav vnhç 
àkbg noravoLGv neS éXoig xoçvcpàv 
Focyóvog iû^scv. 
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Eleetr. 1284 sq. : * 

IlvXàSfig fikv ovv XÓQYIV re xal dâ/Lucçr' ej^an^ 
^A;(au8og y^g oixad' eanoçevérto^ 
xal rbv Xoyta abr ner&eçoy xo/uiÇera) 
^œxéœv ig aîav xal 8&wg) nXovrov ßacog. 

In yersa depravato Raachensteinius coniecit : 

IlvXàSrig juèy ovv xócijy er "HXéxrçav J^w. 

Mihi aliquando placebat nec hodie prorsus displicet: 

ITvkàdrjg fièr oiv xàaiv re atjV dàjuaçr* ej^cov. 

Sed prae illis saa se lenitate commeiidabit haec lectio : 

UvXadfig /uèr ovv xoçriv reœg Sàjuaçr* e^aw. 

i. e. uxorem habens hucosqne yirginem Electram. Nam con- 
fundi solere SiC et Ku4I scripta ra^v^Qacpixäg in vulgus 
notnm est *)• 
EUctr. 9i 8 sqq. : 

ig Tovro ô* ^X&eg àfia&iag ciç* rßjiiaag 
ùg eg as fièy ôr^ firireq ov^ «l^^ç xaxtjv 
Y^fiag. ifiov dk narçbg tjdixsig A^^ij. 

Batio oppositionis imperiose postalare mihi yidetur nt 
TÔ aSixsiy rd ^Ayafiéfivovog Xb^t^ tribuatur hie Clytaem- 
nestrae, non nt hodie scribitnr Âegistheo. Eo, inquit Electra, 
Aegisthe, processisti stultitiae, ut sperares te bonam habi-' 
turam uxorem mulierem^ quae mariti sui torum violavit. Quare 
necessarinm puto, quod iam olim repertum est : 

èjuou ôè narçog ijS^'xet. Xéj^ij, 

Iphigen, in Tauris 34 sqq.: 

vaoiGv S^ iv TOiaS' ieçiav rid'tjai fiSy 
ö^ey yó/u>oiai roiaiS' ^Serai ded 
^'Açre/uig ioçrfjg^ ro^yofi' ^g xaXöy juóyoy 
rd S" akXa aiyà^ rt^y ^eby q>oßovfieyi]. 



*) Bjthmos non optimos esse hand me late t. Sed non meliores habet ys. 
1263. Heimsoethii coniectara axigparov etiam ifUTptuxipa. est. Omnino in 
eztrema Electrae parte inde a ys. 1237 mnlta sant quae oiFendan^ its nt for 
tasse Yéra sit opinio eonun, qui Euripidi earn fabnlae partem abiiidicarnnt 
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&€Ù)v ydç bvrog rov vófwv xai nçiv nóïsiy 
bç âv xaréXô-fi rr^rds y^v ""EXlriv àvr^ç^ 
xaràçx^fiai fiéVy acpàyia S'* äXXoiffiv fiéXei 
àçQïjT'' è'aeod'By ràvS^ àvccxrÔQODV &eäg. 

Locus yarie tentatus a multis (meam coniectaram in Exerc, 
Crû. p. 139 memorat ad h. 1. Dindorfius), sed nondum ita 
emendatus, ut ipsa poetae manus restituta esse merito vi- 
deri possit. Codices non variant, nisi quod C habet rolat^v 
(pro TOiaiS')j quae est quantivis pretii lectio, qua duce si 
priiis scripserimus yó/uoiaiy, olöiV (tragici enim Toïaiv 
pro oîatv nisi postulante hiatu non adhibent), videbimus 
vitii sedem esse O0€N^ in quibus Uteris nihil aliud latere 
arbitror quam OYGNi i. e. veteri literatura &i)uv^ Scriba- 
mus igitur auctor sum : 

vaoïai S' iv rolaS' UqCav ri&riai f>tB (Thoas), 
&VBVV vofjiova LV-, oiövv riderav &êd 
^'AcTSjuig êoQT^g, roëyo/u" r^g xaXbv /Ltóvov 
rà d' akXa ötya^ rriv &Bbv (poßovfievri xrê. 

In abundantia verborum â^scc ""Açre/uig ne quis haereat, 
ut maie haesit Weilius, conférât mihi infra vs. 783 sq. et 
1014, ne alios locos similes memorem, qui apud nostrum re- 
periuntur non pauci. Ad usum Dativi ró/uoeaiv pro xarcc 
pójuovg compares v. c. Electr. 905 sq.: danóvSovov yàq 
vófioiöLV BX^Q^v rœSe (TVfißsßlr^xajuey. 

Iphigen T. 431 svyacùiy TirjdaXicjy. 

In corrupto epitheto delitescere suspicor: svTïaycoy siye 
svTtàxrœy {EYIIAmN fro EYNAISIN). 

Iphig. T. 718 sqq.: 

'Aràç TÓ Tov &eov (f ov 8Lsq)&0Qey yé n(o 
{juàyreu/ia, xairot^ f èyyvg ëgtjxag q>óyov']. 
'ÄkV êgiv è'giy n ICay bvönqalia 
liay Sidauaa /usraßolag, öray rvxn. 

KaiTOv y' in veteri scriptore Attico ferri non posse nee 
Nauckium latebat nee Weilium, qui proposuit xameç syyvg 
égàrog q)óyov. Mihi se suo indicio prodere videtur inter- 
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polator, qui fréquentes apad antiqaos periphrases per to 
(sive rà) cum Genetivo non intellegens hnnc yersicalam de 
suo addiderit. Sed nondum, mi Orestes^ Pylades inqait, deus 
(sive divina yoluntas) te perdidit^ cett. Vide v. c. Troad. 44. 
Ab alio sciolo minus quidem imperito sed non minus fatuo 
profectum esse suspicor vs. 957 in his : 

xccyà 'IfiAé/fat /uev ^érovg ovx fjS^ovr^ 
rikyovv de oi^yri xddóxovv ovx sidérai 
{/léya gevà^œv, ovrex' ^v fitirçoç q)oi/evg^. 

lit taceam non esse talibus hic locum, verba ovvsx ^v 
/urjTQog cpoveùg aliéna sunt a persona Orestis, quippe qui 
ubi caedem maternam invitus memorat, tectis verbis id fa- 
cere soleat, velut vs. 914: 

ênei rà /utirçog rav&' à ai^fofisv xaxà 
€ig XBiçag ^X&e xré, 

Quod quam decorum sit, non sentiebant sequiores poetastri. 

Tertius est in hac fabula locus mihi quidem vehementer 
suspectus, licet ipsa oratio non prodat manum alienam. Le> 
gitur vs. 1 226 sqq. : 

BxnoSayy S" avSco noXiraig rovS' €j(6ir /uiàa/uarog' 
ei Tig 7} vccœv nvXœQog j^siçag àyrevei &60ig^ 
7} yàfJLOV çu^^i i,vvà\p(ùv ri rôxoig ßacvvBrai^ 
(fevy^\ t^igaadh^ fii] reo nçoanearj fjuhaog rôde. 

Prorsus enim supervacanea est haec Iphigeniae nçoççriaig^ 
postquam modo Iphigeniae cum Thoante convenerat, ut hic 
mitteret qui eadem ista populum iuberet, idque non tria 
tantum hominum genera, aedituos, sponsos sponsasque et 
gravidas mulieres, sed dne eœceptione omnes, Audi modo: 

1209. Iph. xai nóXei m/nifjoy riy' oçig arj/uavei. Tho« 

noiovg Xóyovg/ 
Iph. sy Sófioig /u^ifiyeiy anayrag. Tho. furi ^yay- 

TCùoiy ipoy<ù j 
Iph. fdvaaçcc yàç Tccroiàd' éçi\ Tho. geij^e xai 

arifjiaiyB ai), 

Dubium enim non est quin ultima verba a Thoante dican- 
tur non ad Iphigeniam sed ad apparitorem quendam adstan« 
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tem. An forte haec verba male intellecta moveront hifitrionem 
aliqnem, ut Iphigeniae nçoççritnv ant ipse fingeret ant ex 
alio dramate antiqno assneret? 
Iphig. T. 1082 sqq: 

(Û nàrvC i]7t6ç /u' AvXiSog xard mv^àg 
Ssiyrjg iaoaag ex narcoxrovov X^Q^Sy 
G&aóv (At xai vvv rovaSe t xri. 

üarcoxTÓvov x^QÓg pro narçog x^Ç^S (poriag dici 
potnisse ab Euripide difficulter adducar nt eredam, nee im- 
probabile mihi videtnr fuisse aliquando in arehetypo : 

narçbg 
Seiv^g è'acoaag ix rexroxrórov x^Q^S 

indeque natum esse quod hodie legitur in codicibus. Adiec- 
tivo TBXVoxróvog noster utitur Here. Fur. 1155. 
Iphig. T. 1406 sqq: 

fiâïXov Se fjL&ÏXov nqog nérçag jjsi^ axäq)og. 
Xà fjiév Tig Big dakaaaav àç/Ltri&ri noaivy 
oKkog de nXexrag i^avî^nrey dyxvXag. 

Merito reiecta antiqua interpretatione, qua haec dicta cre- 
debantur de nantis Graecis, Weilius (Sept tragédies cPEuri' 
pidé), Evicalam et Köchlyum secutus de Tauris sermonem 
esse intellexit, sed minus recte interpretatus est verba âXXog — 
dyxvXag scribens: d^autres oMoehent aux arbres auxpieus^ qui 
se trouvent sur le rivage, des lacets ou amarres, qu'ik jetteront 
a leurs camarades, Imo vero: alius autem tortos lagueos ex 
nave aptare conahatur^ ut ea seil, potirentur. Nam eSccy^Ttrey, 
ut ipse docuit eventus, est Imperfectum de conatu quod dicitur. 

Iphig. in Aul. 32 sqq: 

Set dé ae x^^Q^^'^ ^^^ Xvnsia&ai* 
â-ytfrbg yàç €q)vg. xày firi ai) â-éXrjg 
rcc &eS)y ovtcd ßovXo/usy* ègai. 

Ita libri, pro qua lectione Plutarchus habet ßovXo/ueycoy 
êçacy Stobaeus yeyó/btvarai. Stobaei lectio quamvis minime 
inepta, tamen originem debere videtur glossemati. Verunta- 
men inde, nisi fallor, apparet, veterem glossatorem ante oculos 
habuisse, non quod hodie legimus, sed quod est longe aptius : 



( 106) 

xàv fjiri ci) a-éXfiCf 
rà &eœy ovrtû ßovXofiey^ ègiv* 
(TV de xre. 

In seqnentibus Nauckiam recte expanxisse ys. 93 apparet 
ex osa praesentis eiyai pro fataro éaead-ai^t quo ipse poeta 
osas est vs. 92. 

Eurip. fr. 175: 

ogtç Si nçog rô nîmov svXoqxoç q)BQBt 
rbv baifwv^y ovrog tiaaôv égvv öXßiog. 

Ita Stobaei codices. Yalgo ex infelici Scaligeri coniectnra 
editur avoXßioCj quod, ut bene observât Dindorfius, voca- 
bulum Graecum non est pro ävoXßog, De sententia satis 
constat, quam non restitueres sed peius depravares tentando 
^aaoVj vocabulo sanissimo. Mihi öXßwg absurdae coniectu* 
rae originem debere videtur. In codice vetusto superfait olim 
€CTIN.0AI0C^ quod nemo est hodie criticus paullo exer- 
citatior quin statim corrigeret ECTINAOAIOC (i. e. igiv 
ä&Xwg), sed librarius sententiam parum curans non male 
emendare sibi visus est reponendo SCTINOABIOC^ enog 
âçig^ eiÇTjfiéyoyj sed vovr ovx e^ovy ut est apud comi- 
cum. Naberus meus, quocum banc emendationem communi- 
cavi, recte admonet potuisse errorem nasci e confusis Uteris 
ß et &-, De qua confusione vide Bastium. 0. P. 709. 

Eurip. fr. 273. Teneo quod multis ante annis proposai 
Exercit. Crit pag. 42, nisi quod nunc etiam propius ad tradi- 
tam lectionem ot;;^ i; tv^tI yescriho: ovx rjvrv j^rjaa. 
Nempe sic vss. correctos interlocutoribus distribuebam: 

A. nrrirag Siœxeigy œ réxyov, reeg eXmSag. 

B. ovx 6VTv;(rjaa' rijg vv^tjg d' ov;( elg rgónog. 

i, e. ut alius poeta dixit: ra;^' avQiov êaast^ äfiaivoy. 

EuT.fr. 274: Tig 8' ov^i X^^Q^^ rrjTiioig à&vQ- 
fiaaiv s Aptius fuerit vrinicav. Nam ipsi tantum infantes 
vrprioig à&VQ/iuai gaudere recte dicuntur. 
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Eur. fr. 176: 

&àvarog yàç dvd-çonoiat VBixé(ov réXog 
è';(er [ri yàq rovS' êçv fislÇov èv ßgorotg;'] 
Tig yàq nerçaioy axónskov ovrà^œy ôoçt 
ôôvvaiai 8óau; rvg 8* dri/uà^aw véxvg; 
[si firiSkv aia&àvoLVTO rœy nad-rj/uaT&r'}. 

Expunge mihi primam versam inficetum, quo terminatur 
fragmentnm, in quo ne satis aptas quidem videtur Optativus 
in re omni dabitationi exempta. Deinde interpolatori redde 
lacnnae sapplementum in vs. secundo, pro quo aliquanto sal- 
tern aptius videtur id quod exhibet Grotii codex /uaâsiT/ 
de näöcv egiy ev/uaçég. Notissimum est Stobaei imprimis 
librarios veteres lacunas saepissime utcumque explevisse. 

Fieri tamen potest, ut hic nulla sit prorsus lacuna et ne 
e^ei quidem sit genuinum. Gerte 

&àyaTog yccç dy&çOTtoiai yeixéœy réXoç 

me iudice melius dictum erit non addito quam adiecto verbo 
^X^h ^^ ^^^^ commode post hune yersum sequnntur vs. 2 
et 3. 

Eur.fr. 319: 

xai yvy naçaiyà Ttaav rotg ysœréçoig 
jurj nçbg rb y^çccg ayaßoXrjy noiovfiéyoïg 
öxo^ri TBxyovö&at. naiSag- ov yàç r^doyij^ 
yvyaixi r' é;(â-çby XQ^M^ Jtcsaßvrtjg dyrjiQ* 
dAA' ùg ràxi'ÇoC' 

lu his ayaßokiiy apte Nauckius supplevit pro interpola- 
toris supplemento rovg yàfjuyvg. Ibidem codicum scripturam 
noiovfiéyovgj mutatam e Bothii coniectura a Dindorfio, 
recte tueri mihi videtur, cui monenti gratias habeo, Nabe- 
rus. Idem Dindorfius delet vs. 4, sed sive est Euripideus sive 
spurius, eius auctor videtur scripsisse: 

yvyai^xC r' êxO-çhv XQ^f^^ Ticeaßvrrjg yea. 
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Aliud lacunae supplementum hncusque latuit in fr, Eur, 
660, 78. 7 sq: 

ol S^ ala/Qd xéçStj tiqÓö&b tov xaXov l^çorœv'] 
^rp;ovGiV' ovrœ ßiorog àvd-QCHTKùv nXàvfj. 

Ut enim in praegressis ó /uéVy r^ Séy akXeo 8é^ sic h. 1. 
oi dé plane sufficit, et, quod gravius, ßcor&v alienissimo 
loco positum est post tov xaXoVy importunum et ipsum ob 
sequens dv'&cÓTtGn/, Suspicor: 

ol Ô* ala/Qd xécStj ncóö^e tov xaXov {Xaßetv) 

^riTOVÖiV. XTB. 

Eur. fr. 323: 

T^v yàQ Tig aïvog, tbg yvpaiSi fisy Té^vac 
fukovai^ MyXTI ^' ccySçsg €vço;(ù)Teçoi. 
el yàç SóXoiGir rjy to vixrjfiijQvoVy 
rifjLBig av âvSçœv BÏ^^fiev Tvçavvtda. 

Nihil lucramur Meinekii coniectura ^v aqa Tig airog, 
nam dicendum non erat fuisse eiusmodi sententiam, sed veram 
esse nunc apparere, ut fr. 25 et 344 : q)sv qpfiö, TiaXaióg 
aïvog œg xak&g €;(€i. Itaque altiore vulnere locus affectus 
est. Sententia tale quid postulare videtur: 

{sTV/uog àç') i^v 
yécoDv Tig aivog xtc. 

Qui tarnen lenius remedium excogitaverit, fecerit mihi 
gratum. 

Eur. fr. 347, v. 4 sq. : 

m 

TO S^ ^ àç' ovx àxovgbv ovd' avao^BvoVy 
aiyäv xXvovTa deircc ngog xaxióycoy. 

Absurde dictum ^y ovx dxovgbv öiyav. Interpunge: 

TO S" fjfv &^ ovx dxovcóy, ovd' dvaa^STOv 
öiyav x'kvovTu Seird Tiçbg xaxióvcor, 

et nihil erit, in quo iure offendaris. In praegressis déprava- 
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tum esse xdcp^óvriöa ostendi Exerc, Crit. p. 47 coniciens 
xàq)çévcooay i. e. xal èvovd-érriaa^ qnod etiamnunc ap- 
tissimum mihi videtur. In casaum zeugmate ne qnis haereat 
conférât mihi ex multis locos 'Piatonis Protag. p. 327 A: 
nag navra xal èdcSaaxs xal BnénXtirrs rbv ftri 
xaXœg avXovvra et Gorg. 460 D. 
Ewr. fr. 388, v. 2 sq: 

ô/Â,ficcT(ov S' àno 
ai/Lcogaytj nQtjg^çe QBVoovraù xàro). 

Bentleius olim coniecerat ai/uoça y^^S ^QVSV QBÇ iiaov- 
Tav et idem nuper in Var, LecU éd. ait. proposait Cobetus. 
At novitius videtur hic verbi usus, quo ipse liquor veaÔai 
dicitur. Constanter enim apud antiquos et probos scriptores 
vea^av tantummodo dicuntur qui aut qaae aqua pluma hu' 
mectantur. Hinc etiamnunc verius mihi videtur quod dedi 
Exerc, Crit. p. 50: 

al/Lcoçaysig nçrjg^çsg oiaovrav xarco. 

Fut. oiao/uai legitur Eur. Orest. 440 et alibi. 
Eur. fr. 414: 

roiavSe XQ^ yvvavxi nqóanoXov iav^ 
ring rb fikr dixaioy ov ai^tiGarav xri. 

Omnes ear sollicitarunt, Dobraeus scribendo ve/usiVy Val- 
ckenaerius neçâr^ Lobeckias omnium infelicissime a^éXsiv. 
Mihi in êav nihil reprehendendum videtur, sed pro nqoanoXov 
substituendum esse verbum nçoanoXs Iv^ quod habet Euri- 
pides Troad. 264. 

Eut. fr. 473 ita suppleo: 

nglv av {rev') èxqikfivaC f^s xal /ua&siv Xóyov. 
Eur. fr. 504, vs. 4 sq.: 

nXovTog 8' snaxrog ex yvvaixucav Ya/Ltav 
di/óyrjrog* al yàq biaXvattg au çç^Siai. 

•Absurde repudii difficultate ratio redditur, cur inutiles sint 
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divitiae quas uxor marito afferat. In crebra confosione atrins- 
qae particulae nihil probabilins quam scripsisse Eoripidem: 

Praeterea malim àyoyrjroy. 
Eur. fr. 571 : 

rdg ßcoT&v 
yvé/ÂMç öxon&v {ènvanSyu ci, Kockius) uçsMayvfirtg 

vriv Só^ur eXxei xal fji%&içr\a vv nàXiy. 

Oppositionis ratio postulat /usa-ctjaiv. 
Eur. fr 637.: 



3/ 3/ 



oçù) Y^ cV dxraîg vojuàda xvjuarOTÇoq>or 
akiàsrov' rbv naïda ^eçasvei /uoçog xré. 

Becte Dindorfius recepit Dobrei emendationem j^soaeuevv^ 
sed ecquis est qui intellegat quid sibi velit: juoçog (égii) 
rbv TtaiSa ;(eçffeveiy? Nemo ita loquitur! 

ßequiritur fere : róy naiSa ;(6Ç(T€V€iv OQ&y aut quod 
mihi praeplacet: 

rbv naï8a ;(6 gaeveiv 8ox&. 

niud tarnen leuius est et fortasse sufficit. 
Eur. fr. 793 : 

Tl ôfjTu ^âxoig /uavTixoig evtjjueroi 
öacpäg Stófivvad^ eiSévai. rcc Saijuóyayy ; 
ov rùyds x^vcéyaxreg àyd-çconot Adyen/. 
OÇVS yàq avx^l â-eây enigaaa-cci néçi^ 
ovâéy Tl [lakXoy oï8%y ij Tvei&ei key coy. 

Admissum a Diudorfio non oportuit quod Nauckius conie- 
cit ij 7t6i&€cy Xéyœy. Nec magis video quid lucremnr 
Hensii coniectura (Kritische Blatter p. 79) ^ neiâ^ei Xeüy. 
Nimis enim multos et olim vates et hodie Theologorum ge- 
nus quoddam Tteiâ-eiy ïaaaty sive nu&ovavy quae ipsi ig- 
norantes se scire contendunt &%&v {ß%uS) néçi. Heimsoe- 
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tbii coniectaram tf/eùSsir fortasse mea culpa non intellego. 
Mihi 7t€i&€i sannm videtur, sed scripsisse poetam puto: 

ovSév ri fÂ&ÏXov oiSey œy nei&ei Xéycoy 

i. e. rœv ovg nsiâ-ei kéycoy, quam iis quibiLs oratione sua 
permadet. Quam lectionem librarii non intellegentes po- 
suere quod vides, nisi forte ^ natum est ex interpretamento 
ri ovç. 

Eur, fr. 854 teneo quod reponebam Ex, Crû. p. 67, me- 
moratnm a Dindorfio. Conferri nunc iubeo Hebmippi locum 
apud Stob* Eel. Phys. I, p. 239, ubi dicitur tempus : 

ivrbçS^ êx<ov nBQiéçx^rai tcvxXio rà nàvr' éravr^. 

Cf. ScTTHiNus ibid. p. 264 et Meineke Pr.' C. G. II, p. 380. 
Eur. fr. 922 : 

oi'/uoiy S()àx(oy juoi yiyy^rai to rifJLvav 
r€xyoy*)y necinhkxri&i r^ Xoin^ narçi. 

Perri nequit Barfiesii coniectura rô y* rificav^ quia par- 
ticulae ye locus non est, neque ofiFensione yacat Nauckianum 
tó8^ y\fiiGv^ quare probabile puto cum Heimsoethio hic ab 
ipso poeta longe aliud esse positum. Yeruntamen huius 
snspicio rô â-àreçoy proponentis orationi Euripideae afi&icat 
stribliginem, quae non cadere videtur in illam aetatem. Pri- 
mus enim quod sciamus Menander, isque merito reprehen- 
sus ab antiquis Grammaticîs scribere non erubuit ó &àrB- 
Qog roiy dvoly JtoGXOçoiy. Reiectis igitur illis, nescio 
fere an hic quoque lacuna perperam expleta sit et poetae 
reddendum: 

oïfioiy dçàxcoy /uoi yiyyerai {rà nçbg nod&y) xré. 
quemadmodum eundem, de quo hic sermo est Cecropem, si 



*) Metro opitnlatur Nabenis inserta vocnla 9u 
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Hermogeni, qnod negat Nauckins, fides habenda, alloqaitnr 
Philocles apad Âristophanem iu Yespia y. 436: 

€0 KéxçoifJ Yiçœg ävaS rà nçbç noSüv jQaxovriSri. 

Nom forte hnnc ipsmn locum respiciens ? Dementis foret 
hoc ant af&rmare velle ant negare, HoXV àq* rifjuag Xav- 
â-àreif nt est apnd enndem comicnm. 



ADDENDUM. 

Sero animadverti Troad. 1188 iam Godofredum Herman- 
num proposuisse, quod scribendum mihi dixi videri vnvoi 
àvnvoi, eundemque Jon. 589 conicere occupasse aàg pro Tag. 
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De heer Leemans heeft bericht gezonden, dat hg de ver- 
gadering niet kan bgwönen. 



Do heer Vetb gaat voort met de verklaring van woorden 
in onze taal, vooral in de koloniën in gebruik, die aan het 
Spaansch en Portugeesch ontleend zijn. Na zgne vroegere 
mededeeling omtrent het woord tyferen te hebben aangevuld 
met de vermelding van een in 1670 verschenen dichtbundel 
van M. Cramer, getiteld d'Indiaense tyfferhoom^ uyt tyfferen- 
de verschjeyden heylsame rijmen, behandelt hg de woorden t 
ananas, bakkeljauw, baljaren en bayadere (voor bailadeira) , 
bamboes, banaan, bataten, benzoë, betel, cigaar (niet sigaar) 
en cigarette^ creool, kraak en korakora, kokos, kwispedoor (het 
Port. cuspidor, niet het Spaansche escupedor, en eerst dool* 
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de Portageezen in Indië in gebraik gebracht voor het by 
het betelkauwen gebraikel^ke spuwbekken, later uit Indië 
naar Europa overgebracht), leguaan^ mandoor en mandaryn, 
mesties, mulat, (van het Port. mulato, muilezel, niet van het 
Arab, m^oewallad afkomstig) muskiet, palabber^ vanielje. De 
spreker besluit zijne voordracht met eenige nadere opmerkin- 
gen over het woord moeson (niet momson of mo«««07i), waar- 
over h^ reeds vroeger gehandeld had in een artikel in de 
Gids voor Maart 1867, getiteld »Oostersche woorden in de 
Nederiandsche taal." De daar gegeven verklaring van het 
woord moeson was overgenomen door den heer Dozy in zgn 
Glossaire des mots Espagnols et Portugais dérivés de TArabe, 
art. monzon. De reden waarom spreker dit woord op nieuw 
ter sprake bracht was voornamelijk, dat hy vroeger de vor- 
men met n als sluitletter der eerste lettergreep, zooals het 
Sp. monzon, het Portug. monçao (waarnevens echter ook 
mouçao voorkomt), het Eng. monsoon en het Hoogd. monsun 
of monsuhn, niet voldoende had kunnen verklaren. Hij wees 
thans aan dat in het Javaansch het woord mangsa afkom- 
stig van het Sanskritsche masa) even zoo voor de Indische 
jaarget^den en de daarmede samenhangende periodieke win- 
den gebruikt wordt, als in het Maleisch moesim, verbastering 
van het Arabische mausim, en waagt de gisëing dat de Eu- 
ropeanen in Indië beide vormen met elkander verward en 
verwisseld hebben. Monzon en de daarmede samenhangende 
vormen zouden dus beter nog tot het Jav. mangsa dan tot 
het Mal. moesim worden, teruggebracht. 

De heer de Vries maakt naar aanleiding van het gezegde 
eenige opmerkingen over de woorden bakkeljauw en creool. 
Ook hg houdt bakkeljauw even als de Spreker, voor het Sp. 
hacallao en in den grond hetzelfde met ons kabbeljauw, maar 
herinnert dat de Biskayers ons in het visschen op de kusten 
van Newfoundland zijn voorgegaan, èn dus het woord, mis- 
schien aan de taal der oorspronkelijke bevolking van dat ei- 
land ontleend, wel het eerst door hen kan zgn gebezigd. Wat 
creool betreft, dat in het Port. crioulo, in het Sp. criollo luidt, 
had Spreker opgemerEt dat dit oorspronkelgk beteekent een 
in het huis des meesters geboren slaaf, een Verna zooals men 
het in 't Latgn uitdrukt, en dat dit afkomt van criar in de 
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beteekenis van opvoeden, zoodat de opvolging der beteeke-» 
nissen zon z^n V. alumnus, 2'. verna, 3^. daar de vernae 
in de koloniën geboren waren, ofschoon hunne ouders als 
slaven uit Afrika waren aangevoerd, iemand die in Amerika 
geboren was uit een ander land dan dat waaruit zyne ouders 
stamden, en wèl in de eerste plaats een zich in dat geval 
bevindende neger, later ook een in Amerika uit Europeesche 
ouders geboren blanke. Spreker had echter bezwaar gevonden 
in den vorm, daar de uitgang oulo in zoodanig woord onregel- 
matig en zonder voorbeeld schijnt te zijn. De heer de Vries 
geeft daarom in bedenking crioulo, criollo aan te merken als 
door samentrek:king ontstane verkleinvormen van criado, dat 
zoowel in het Port. als Sp. in de beteekenis van huisknecht 
gebruikelgk is. Bekend is in het Sp. criaduela voor een dienst- 
meisje. De samentrekking zou van denzelfden aard zijn als 
die in mandoor voor mandador. 

De heer de Hoop Scheflfer doet opmerken dat in onze taal 
vele woorden in het krygswezen gebruikelijk z^'n, die, schoon 
uit het Fransch tot ons gekomen, inderdaad van Spaansche 
afkomst zijn, zooals' infanterie, cavallerie, artillerie^ kanon, 
generaal, enz. Ook vraagt hy of niet mat in het schaakspel 
uit het Spaansch tot ons is gekomen, al is het oorspronkelgk 
Arabisch en of niet wellicht ons hangmat het Sp. hamaca is, 
dat onze voorouders door een gewijzigde uitspraak tot een 
Nederlandsch woord zouden gestempeld hebben. 

De heer Veth acht dit laatste niet onwaarschijnlijk en wgst 
er op dat onze voorouders ook van het Javaansche amtet, de 
naam eener r^stmaat, hangmat gemaakt hebben. 

De heer Naber maakt de opmerking dat de in de vorige 
vergadering door den heer Veth behandelde woorden aliatief, 
kepersol en gorgeUt wel is waar in Indië thans niet meer 
gebruikt worden, maar toch niet door de gewone Nederland- 
sche namen zijn vervangen. Een matras b. v. moge niet meer 
alkatief heeten, men gebruikt daarvoor bestendig het niet 
zeer welluidende hultzak. 

De heer Sloet geeft in bedenking ons kattebel (kartébél) af 
te leiden van het Sp. cartapel, al is dit in den grond het 
middeleen wsche latgnsche charta bulla. 

Naar aanleiding der afleiding van ïnuskiet van mosqulta, 

8' 
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verkleinvorm van mosea, het lat. mtisca^ waarbg Spreker had 
opgemerkt dat het volk vliegen en muggen niet nauwkearig 
onderscheidt, doet de heer Beets opmerken dat in Friesland 
mug voor beide soorten van insecten gebezigd wordt, en de 
eigenl^ke muggen van de vliegen als langbeende muggen on- 
derscheiden worden. 



Daar er eene buitengewone Vergadering uitgeschreven is, 
ontbreekt de tgd om de bgdrage door den heer Knoop toe- 
gezegd aan te hooren. Deze verklaart zich bereid om in de 
volgende vergadering als spreker op te treden. Niemand an- 
ders het woord verlangende wordt deze Vergadering te twee 
uren gesloten. 



OORDEEL VAN LODEWIJK XIV OVER 1672. 



BIJDRAGE VAN DBN HEEB 



W. J. KNOOP. 



Weinige jaren geleden, in 1862, is in Frankr^k eene 
levensbeschr^ying uitgekomen van Loavois, den vermaarden 
Minister van Oorlog van Lodewgk XIV. In die »Vie de 
Louvpis" van Camille Rousset — een werk dat evenzeer 
nitmunt door den stgl als door de kennis van de krggsge- 
schiedenis — vindt men, achter in het eerste deel, een be- 
langr^k stuk, niets meer of niets minder bevattende dan het 
oordeel van Lodewgk XIV over de krijgsverrigtingen van 
1672; het heeft ten titel: Mémoire inédit de Louis XIV 
relatif à la campagne de 1672. Dat atuk bevindt zich bg 
de vieilles Archives van het fransche Dépôt de la guerre; 
eenîge deelen van die archieven hebben den titel papiers de 
M. de Chamlay. — Ohamlay was een man, die zeer in het 
vertrouwen heeft gedeeld van Lodewyk XIV, en van ver- 
maarde legerhoofden en staatslieden van dien koning; en 
die, zoo h^ al niet zelf Minister van Oorlog is geweest, 
toch een grooten invloed heeft uitgeoefend op de fransche 
Staats- en Er^gszaken van dien tijd. I^ êene der deelen 
van die papieren van Ghamlay komt nu dat gedenkschrift 
van den koning voor. 

Zie hier wat Boasset zegt van die papieren van Chamlay 
en van dat gedenkschrift (Vie de Louvois, Ie deel bl. 515 
en volgende): 

»Ce sont" — (namelgk die papieren van Chamlay), — 
»des lettres écrites ou reçues par Chamlay, des notes, des 
mémoires sur divers sujets politiques ou militaires; tous ces 
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docnments sont d'une grande importance: pas un, à coup 
sur, ne peut être comparé à la pièce capitale qui se rencontre 
précisément la première dans le tome 1112. C'est un mémoire 
en 46 pages in-folio, entièrement écrit de la main de Cham- 
lay. Mais qu'importe l'écrivain, le scribe, le copiste? Celui 
qui parle c'est Louis XIV. Dans ces pages, Louis XIV, d'un 
ton superbe et dédaigneux, veut bien éclairer la postérité 
sur ses griefs coritre La Hollande, sur les préparatifs et les 
actes de son implacable vengeance. La campagne de 1672 
est là tout entière, orgueilleusement racontée." 

Rousset is van meening, dat die mémoire inédit de Louis 
XIV relatif à la Campagne de 1672 geschreven is, of ten 
minsten geëindigd, in het laatst van 1673, of in het begin 
van 1674: 

»Quand on lit de suite ce mémoire, on a l'impression d'une 
œuvre de premier jet et d^élan continu, d'unç improvisation 
à perte d'haleine, sans élagage et sans retouche. Les incor- 
rections de langage, les erreurs de fait y abondent. Il y a 
bien çà et là des essais ou plutôt des projets d'amendement, 
des rectifications proposées de mots et de choses, des versions 
à choisir; mais rien d'arrêté ni de définitif. Ce travail est 
donc resté inachevé, tel quel, avec ses lacunes, ses négli- 
gences, ses imperfections de toute sorte, mais aussi avec sa 

grandeur native 

On sait qu'après avoir mérité Testime, la consi- 
dération, l'amitié de Turenne, de Condé, de Lonvois, Chamlay 
est entré très-avant dans la confidence de Louis XIV. Il a 
eu communication de ce mémoire sur la campagne de 1672; 
il Ta copié de sa main avec une scrupuleuse exactitude, en 
sorte que la copie vaut l'original '* 

Het ZÖ mij geoorloofd de aandacht van de Akademie een 
oogenblik te vestigen op enkele gedeelten van deze memo- 
rie; — niet op het geheel van dezen koninklijken arbeid; 
want dit zou ons te ver voeren. Bovendien zou de behan- 
deling van het geheel der memorie, de moeite niet genoeg 
loonen; want daarin komt veel voor, wat mindere waarde 
heeft. Zoo, bijvoorbeeld, hebben wij er niet veel aan, om 
den franschep koning te volgen in zijne uitvoerige aanwij- 
zingen, aan wien de schuld te wijten is, dat in 1672 de 
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Franschen verzuimd hebben zich meester te maken van de 
zeesluizen te Muiden ; — SypesteiQ en De Bordes, — in hun 
uitmuntenden arbeid over Neêrland's verdediging in 1672 — 
1673 — hebben zonneklaar bewezen, dat er in 1672 te 
Muiden geen zeesluizen zgn gewsest, maar dat men eerst in 
1673 tot den bouw van die sluizen is overgegaan. Zoo zgn 
er, in dit geschrift van den franschen Koning, meer onnaauw- 
keurigheden : er wordt daar in gezegd, dat de mislukte aan- 
slag van Willem de derde op Woerden, plaats bad na het 
mislukte beleg van Charleroi; en toch viel dat wapenfeit 
van Woerden voor in October^ dat van Charleroi pas in 
December. Zóo ook wordt de verovering van Naarden door den 
Stadhouder, die pas in 1673 voorviel, op 1672 overgebragt. 

In één woord, Lodewijk XIV springt zeer luchtig om 
met de naauwkeurigheid van de geschiedkundige feiten; h^ 
behandelt die met eene achtelooze voornaamheid, zooals niet 
vreemd was aan de vorsten van den vroegeren tyd. Men 
verhaalt, dat toen men den Roomsch-Koning Sigismond 
eens opmerkzaam maakte op een grammatikale fout die h:g 
had bedreven, hij op hooghartigen toon antwoordde : »ik ben 
Roomsch-Koning en sta boven de Grammatika.'' Die woor- 
den van Sigismond drukken de meening uit van meer dan 
één Koning, die zich inbeeldde dat z^n hooge stand hem 
moest ontheffen van den eerbied voor wetenschappelgke 
naauwkeurigheid en waarheid. 

Wat de feiten aangaat, le^rt ons dit gedenkschrift van 
Lodewgk XIV over 1672 weinig of niets nieuws; maar wel, 
wat de beoordeeling van die feiten aangaat; en op enkele 
van die beoordeelingen is het niet onbelangr:gk de aandacht 
te vestigen. Wg willen hier, over drie aangelegenheden, 
het gevoelen van den franschen Koning mededeelen ; zg zijn : 
de aanleiding tot den oorlog ; het onder water zetten van 
Holland; en Lodewijk's weigering om aan de Repibliek 
den vrede toe te staan, toen zij dien vroeg. 



Indien er nog eenigen twigfel kon bestaan, aangaande de 
aanleiding tot den oorlog van 1672, zij zou geheel wegge- 
nomen worden door de volgende verklaring van Lodewgk: 
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>Qaoi qu'il ne soit pas séant aux Princes, non pins qa*auz 
particuliers, de reprocher les bienfaits dont ils ont comblé 
leurs auiis ou leurs voisins, on peut cependant, sans craindre 
de tomber dans ce défaut, imputer la source et l'origine de 
la guerre présente qui vient de s'allumer entre la France et 
les Provinces-Unies, à l'ingratitude, à la méconnaissance et 
à la vanité insupportable des HoUandois. Chacun sait que 
ces peuples doivent leur établissement en république libre à 
la puissante protection que les Rois mes prédécesseurs leur 
ont accordée depuis près d'un siècle, soit contre la maison 
d'Autriche, leur ancienne souveraine, soit contre l'empire et 
l'Angleterre ; chacun sait que sans son appui, ces puissances, 
ou liguées ensemble ou agissant séparément, auraient, en 
divers temps, englouti cet état. Ces événements sont de nos 
jours; et il suffit, pour le prouver, d'alléguer la dernière 
guerre que l'évêque de Munster, un des plus faibles Princes 
de l'empire, sans aucun subside ni secours étranger, a faite 
en dernier lieu à cette République qui était à deux doigts 
de sa perte, sans les troupes auxiliaires que je lui envoyai. 
La postérité, qui n'aura pas été témoin de tous ces événe- 
ments, demandera quel a été le prix et la reconnaissance de 
tous ces bienfaits. Pour la satisfaire, je veux lui apprendre 
que dans toutes les guerres que les Rois mes prédécesseurs 
ou moi-même avons entreprises depuis près d'un siècle con- 
tre les puissances voisines, cette République ne nous a non 
seulement pas secondés de troupes ni d'argent, et n'est pas 
sortie des 'bornes d'une simple et tiède neutralité, mais a 
toujours lâché de traverser, ou ouvertement ou sous main, 
nos progrès et nos avantages. Ce qui vient d'arriver le jus- 
tifie assez. J'avais inutilement sollicité l'£spagne, après la 
mort du Roi Catholique, de rendre justice à la Reine sur 
les légitimes prétentions qu'elle avait sur les Pays-Bas. 
Accablé de refus continuels, j'avais pris les armes et avais 
porté la guerre dans ces provinces, pour faire valoir les droits 
de cette Princesse et lui faire restituer les états qui lui appar- 
tenaient. Dieu, qui est le protecteur de la justice, avait 
béni et secondé mes armes; tout avait plié devant moi, et 
à peine avais-je paru que la plupart des meilleures places 
des Pays-Bas s'étaient soumises à mon obéissance, An milieu- 
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de toutes ces prospérités l'Angleterre ni l'empire, convaincus 
de la justice de mes conquêtes, ne s'y opposèrent point. Je 
ne trouvai dans mon chemin que mes bons, fidèles et anciens 
amis les Hollandois, qui, au lieu de s'intéresser à ma fortune, 
comme à la base de leur état, voulurent m'imposer des lois 
et m'obliger à faire la paix, et osèrent même user de menaces 
en cas que je refusasse d'accepter leur médiation. J Woue que 
leur insolence me piqua au vif et que je fus près, au risque 
de ce qui pourrait arriver de mes conquêtes aux Pays-Bas 
Espagnols, de tourner toutes mes forces contre cette altière 
et ingrate nation ; mais ayant appelé la prudence à mon se- 
cours, et considéré que je n'avais ni le nombre de troupes 
ni la qualité des alliés requis pour une pareille entreprise, 
je dissimulai; je conclus la paix à des conditions honora- 
bles, résolu de remettre la punition de cette perfidie à un 
autre temps." 

Ziedaar de zeer oprechte bekentenis, die Lodew^k XIV Jeeft, 
van de redenen die hem bewogen hebben tot den oorlog van 
1672. Het zou niet moegel^k zgn, in die bekentenis, hier 
en daar beweeringen aan te wijzen, die weinig overeenstem- 
men met de waarheid der geschiedenis : hoe kan men zeggen 
dat, in 1672, de fransche Koningen »reeds bigna eene eeuw 
lang," bg hunne oorlogen tegenwerking hebben ondervonden 
van de Republiek? Dit is eene ongeremdheid: de Republiek 
bestond, op lange na, nog geene eeuw in 1672. Hoe kan 
men het voorstellen, dat alleen de magtige bescherming van 
de fransche Koningen de vestiging van de Republiek moge- 
lijk heeft gemaakt ; of dat Frankrijk ons, tgdens den tweeden 
Engelschen oorlog, krachtdadig heeft ondersteund? — Hen- 
drik IV heeft de Republiek ondersteund ; ja, maar de Repu- 
bliek ook Hendrik IV; en wanneer men de rekening eens 
ging opmaken, dan zou het zeer te bezien staan, of dat 
bondgenootschap meer voordeelig is geweest voor den fran- 
schen Koning, of voor ons. En wat dat latere bondgenoot- 
schap betrof, de krggsmagt, die Lodewyk XIV ons toezond 
tegen de Munsterscheu, heeft niet veel bgzonders uitgerigt; 
en de fransche vloot nam toen b^na geen deel aan den 
oorlog, maar had de bepaalde last om het maar lijdelgk 
toe te zie« dat de Engelsçhe eu Hollandsche vloten elkander 



( 122 ) 

onderling vernielden. De fransche Koning heeft toen op 
eene dubbelhartige en trouwelooze wgze gehandeld; en had- 
den wij op zijne h alp moeten wachten om naar Chattam 
te gaan, nooit hadden wij de oorlogschepen van Karel II 
op de Theems verbrand. 

Maar dat daargelaten ; op die onnaauwkearigheden en af- 
wgkingen van de geschiedkundige waarheid in deze konink- 
lijke verklaring, willen wij niet te veel drukken : een Koning 
maakt zich Vaak een andere voorstelling van de geschiedenis, 
dan een gewoon mensch. Zooveel is zeker, dat Lodewijk XIV 
den oorlog van 1672 gerechtvaardigd waant door de »triple 
alliantie" ; dat verbond, voornamelijk door De Witt tot stand 
gebragt en dat de verovering van de Spaansche Nederlanden 
door Frankrijk heeft verhinderd. Vandaar dat die staatkunde 
van De Witt bij velen afkeuring en veroordeeling onder- 
vindt, en wordt voorgesteld als de oorzaak van de rampen 
die ons in 1672 troffen. Die eenzijdige voorstdling vindt 
men bij meer dan één schrijver; onder anderen b^y Sirtema 
van Grovestins, in zijne Histoire des luttes et rivalités politi- 
ques entre les puissances maritimes et la France, durant la 
seconde moitié du XVII^ Siècle ; een werk, inachtdeelen, dat 
in 1853 en 1854 te Pargs is uitgekomen. 

Het komt ons voor, dat dit werk van onzen landgenoot 
by ons te weinig bekend is; en wij gelooven dat dit, voor 
een gedeelte, is toe te schrijven aan den persoon van den 
schrijver, wien velen, in Holland, minder goed gezind wa- 
ren. Grovestins is Kamerheer geweest bij Koning Willem I ; 
indien wy ons niet vergissen, tot 1828, toen hij het hofleven 
vaarwel zegde en zich later te Parys vestigde. Grovestins 
behoorde tot de opposanten tegen het regeeringstelsel van 
Willem I, en die waren toen bij ons niet in aanzien; dat 
regeeringstelsel vond men toen zoo uitnemend, en dien Ko- 
ning vergoodde men toen zoo ; — om later, misschien met 
niet minder overdrijving, in een tegenovergesteld uiterste te 
vervallen. In verschillende schriften van Grovestins, ook in 
brieven van anderen door hem uitgegeven, kwamen soms 
zeer scherpe en niet altyd rechtvaardige oordeelvellingen voor 
over Koning Willem I en de zijnen ; dat maakte den schrg- 
ver niet bemind. Die schrijver schreef ook in het fransch, 
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en nam zoo wat den schijn aan, als of z^n eigen land hem 
wat te gering was; dat is ook niet het middel om populair 
te worden bg ons. En eindel^k — ook een erge grief, — 
Grovestins toonde zich vaak vijandig gezind tegen de her- 
vorming, en gunstig voor het Katholicismus 

Neemt men dat alles te zamen, dan zal men het zeer 
verklaarbaar vinden, waarom men, by ons te lande, niet hoog 
wegliep met Grovestins; — was dit evenwel een reden om 
z^ne werken onvermeld en onopgemerkt te laten, om hem — 
om het zoo eens uit te drukken — dood te zwijgen f Vol- 
strekt niet; zoo iets is geheel af te keuren; maar zoo iets 
is, b^ ons, geen ongewone handeling: wanneer er, bij ons, 
lastige, onaangename waarheden worden gezegd, dan gaat 
men ze dikwijls maar ongemerkt voorbij, en doet alsof er 
niets was gezegd. Zeker, men is niet verplicht ieder onbe- 
duidend warhoofd te beantwoorden en te wederleggen ; maar 
het is geen ronde en mannelgke handeling, de polemiek te 
ontwaken over gewigtige onderwerpen, met eerlijke dege- 
ligke menschen. 

Dat werk nu van Grovestins, dat wij zooeven noemden, be- 
handelt een onderwerp van hoog belang, en bevat zeer veel 
belangrgks. De schr^ver heeft gebruik gemaakt van een 
groot aantal, en van zeer goede, bronnen; onder anderen, 
van de briefwisseling van Willem de Derde met den Baad- 
pensionaris Heinsius; die brieven waren in het bezit van de 
familie Van der Heim, waaraan de schrijver verwant was. 
W^ willen gaarne erkennen, dat er zeer gegronde aanmer- 
kingen kunnen worden gemaakt op dezen arbeid van Gro- 
vestins ; onder anderen heeft hij de manie, van uit de hoogte 
neer te zien op alles wat krijgsverrigtingen betreft, en het 
verhaal daarvan te beschouwen als der geschiedenis onwaar- 
dig; — misschien, een zijdelingschen aanval op Thiers; — 
Grovestins drijft dit zwak zoo ver, dat hg, bij de vermelding 
van de ontruiming van Holland door de fransche troepen in 
het begin van 1674, gewag maakt van een veldslag, die 
nooit heeft plaats gehad en waarvan schijn noch schaduw 
is geweest Zoo zgn er nog Tneer aanmerkingeji te maken ; — 
maar dit belet niet, dat dit werk van Grovestins ten vollen 
verdient gelezen en overwogen te worden. 
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En wanneer wg hier dit oordeel uitspreken, dan is dit^ 
in zoo ver, onpart^dig ; omdat w^ juist niet bgzonder inge- 
nomen zgn met den geest die in dit werk van Grovestins 
heerscht. 

De schrgver loopt hoog weg met Willem III; daar heb- 
ben w^ niets op tegen ; ook w^ deelen in die ingenomend- 
heid, al is het dat w^ Macaulay's schets van dien held veel 
te geïdealiseerd vinden. Grovestins staat verder de meening 
voor, dat de oorlogen van Willem III tegen Lodewgk XIV^ 
volstrekt geen godsdienstoorlogen zgn geweest, geen kamp 
van het Protestantismus tegen het Eatholicismus ; ook die 
meening is goed vol te houden en bevat veel waarheid; al 
valt het niet te ontkennen, dat de godsdienstige drgfveeren 
toch ook bg die oorlogen in het spel zyn geweest, vooral 
na de herroeping van het Edikt van Nantes. Wat wij echter 
geheel en al afkeuren, dat is het oordeel van Grovestins over 
Jan de Witt: niet alleen dat hij de staatkunde van den 
grooten Raadpensionaris veroordeelt, maar ook spreekt hg 
over hem op een toon van minachting, die onrechtvaardig 
en onbetamelgk is. 

Het zg mg geoorloofd, een enkel woord te zeggen over 
die staatkunde van De Witt. 

Wie niet volslagen vreemdeling is in (Jüze geschiedeuis, 
weet dat er in onze Republiek twee groote staatspartgen 
waren: de Stadhouderlgken, Prinsgezinden of Oranjemannen ; 
en de Staatsgezinden, de Patriotten, of de Loevesteinsche fak- 
tie, — welken naam men ze geven wil. De eene partij, de 
Oranjepar tij, steunde op eenige adelgke geslachten, voorna- 
melgk in de landprovinciën ; op het leger; op de Protestant- 
sche geestelijkheid; en op de groote massa van het volk, op 
wat men uu soms noemt »het volk achter de kiezers." De 
andere partg had voor zich, de regenten der steden en die 
daartoe behoorden ; de oude Patricische geslachten, die een 
zoo hoog gevoel van eigenwaarde hadden, dat zg zich ver 
boven den adel stelden; en eindelijk, het verlichtste gedeelte 
der burgerg. Die Staatsgezinde partg bestond uit het kun- 
digste, beste, edelste gedeelte des volks; hare hoofden ken- 
merkten zich meestal door verstand, ruime inzichten, eene 
verlichte en verdraagzame godsdienstzin ; zg waren zeer vrg- 
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heidsgezind, — in dien zin nameig k, dat zg noode een mees- 
ter over zich duldden, maar gaarne den meester over an- 
deren speelden; wat hun het meeste tegenstond, dat was de 
heerschappg van de groote massa, van het gemeen: »liever 
verheerd dan verknecht'*, waren Oldenbarneveld's woorden. — 
In den regel waren de Prinsgezinden meer op de zgde van 
Engeland; de Staatsgezinden op die van Frankrgk. 

Die twee groote staatspartgen droegen elkander een krach- 
tigen haat toe, die zich dikwgls op de ruwste en hevigste 
wgze openbaarde, en in de tegenstanders alles kwaads deed 
zien. De eene partij had^ in dat opzicht, de andere niet veel 
te verwijten ; beide ontzagen zich niet, om de haar vgandige 
hoofden en leiders op de hevigste wijze aan te randen en 
van de ergste misdrijven te beschuldigen. De haat der vijan* 
den van Oldenbarneveld ging zóó ver, dat zg hem voorstel- 
den als een man die om God noch zijn gebod gaf, en een 
zeer duister verleden had; en den dag dat de De Witten ver- 
moord zouden worden, gingen er in den Haag liebes rond, 
van dit allooi: 

»Lucifer roept uit de hel: 
Wanneer De Witt daar komen zei? 
De burgers roepen uit den Haag: 
Wacht hem t' avond in uw maag." 

£n men moet wel in het oog houden, dat men toen ge- 
loofde aan »Lucifer'' en aan »de hel"; in onze dagen zou 
zulk een rijmpje minder beduiden: in 1672 was het een 
krachtige verwenschingj door den volkshaat uitgesproken. 

De Patriotten gaven in hevigheid aan de Prinsgezinden 
niets toe. Om maar eens iets te noemen, de arme Willem V, 
een goedaardig onbeteekenend mensch, werd eenvoudig weg 
soms vergeleken bg Nero en bg Caligula. 

De beschuldiging van heulen met den vgand, van land- 
verraad, was een zeer gewone beschuldiging, die men elkan- 
der naar het hoofd wierp : de Stadhouders stonden naar het 
hoog gezag, en daartoe zochten zg hulp bg het buitenland 
en bg onze vijanden; het was hiin schuld, dat de Duïnker'- 
kers zeeroof pleegden, of dat bg den Amerikaanschen op- 
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stand onze zeehandel niet beschermd werd tegen de Sngel- 
schen; Oldenbarneveld was door de Spanjaarden omgekocht; 
Jan de Witt door Prankrgk; — deze en soortgel^ke onge- 
remde beschuldi|yçingen waren, toen, gewone zaSen. Geen 
heviger partijschriften dan die welke, tgdens de Republiek, 
bg ons uitkwamen ; geen losbandiger drukpers, dan toen ; — 
en toch, vryheid van drukpers bestond er eigenlii'k niet; 
de schrijvers van blaauwboekjes en pamfletten stonden bloot 
aan zware straffen, wanneer zg ontdekt werden en gegrepen ; 
maar het was toen zoo moeijelgk om een schotschrijver te 
ontdekken ; en zoo gemakkelijk kon hy zich onttrekken aan 
het gerecht, welks magt dikwijls niet verder reikte, dan tot 
aan de muren der stad waar het zetelde. 

Aan de verbitterde en blinde par^ijhaat moet men veel 
vergeven; maar onvergeeflgk is het, nu nog aan te komen 
met die aantggingen van omkooping en landverraad ; en dat 
is een grief, die wy tegen het werk van Grovestins hebben. 
Die schrgver — zich grondende op een losse en door niets 
gestaafde beweering, voorkomende in een der brieven van 
den franschen maarschalk De Luxembourg, — beschuldigt 
Jan de Witt van, in 1672, met Frankryk in verstandhouding 
te hebben gestaan. Het is niet noodig om, in ernst, te ant- 
woorden op zulk een beschuldiging: zy schaadt alleen hem 
die haar doet. 

Het zou tot niets leiden, om de vraag te stellen : wie had 
nu eigenlijk gelyk, de Stadhouderlyke partij, of de Staats- 
gezinde? aan welke zijde was het recht? — Op die vragen, 
is geen bepaald antwoord te geven. Elke dier beide partyen 
had hare goede, hare groote zijde. De waarde van eene 
party hangt veel af van de waarde van hare hoofden; eu 
in dat opzicht zyn beide evenzeer gelukkig geweest: Wil- 
lem de eerste, Maurits, Frederik Hendrik, Willem de derde, 
zyn heroën geweest, sterren van de eerste grootte; maar de 
Staatsgezinde party kan ook boogen op tal van uitstekende 
mannen, volkomen geschikt om als hoofden van den Staat 
op te treden: Oldenbarneveld, De Witt, Beverningh, Van 
Beuningen, Hop, Heinsius, zyn ontzagwekkende gestalten in 
onze geschiedenis. 

Het streven van de Oranje-partij was, naar een naauw 
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verband tasschen de vereenigde gewesten ; naar meer eenheid 
van magt, berustende in de handen van een enkelen Stad- 
houder ; naar eene meer Europeesche staatkunde. Het streven 
van de Staatsgezinde party was, daarentegen, naar eene meer 
HoUandsche Staatkunde, naar eene staatkunde die zich alleen 
dan naar buiten deed gelden, als dit hoog noodig was; die 
part^ streefde naar beperking van het gezag der Stadhouders, 
en naar de zelfstandigheid van elke der zeven vereenigde 
Provinciën ; die partij beschouwde de Republiek, als een 
bondgenootschap tusschen zeven, van elkander onaf hanklijke 
Staten ; — de Prinsgezinden neigden er toe, om van de zeven 
gewesten ééne Staat te maken. 

Holland was meest de Staatsgezinde partg toegedaan ; om- 
dat het, op zich zelve blgvende, door zgn grootere magt en 
rgkdom, de andere gewesten dan gemakkelyk naar zgne 
inzichten kon doen handelen. Holland was toen, om zoo 
te zeggen, de Republiek; en, in Holland, had de enkele Stad 
Amsterdam zooveel gewigt in de schaal te leggen, als of zg 
alleen eene mogendheid was Willem de Derde, in zgne 
brieven, komt er gedurig op terug, dat men »de beeren van 
Amsterdam*' moet ontzien, »de beeren van Amsterdam" voor 
zich moet winnen. De onderneming van 1688, die Willem 
op den Engelschen troon bragt, was alleen mogelijk na dat 
Witsen, en andere Burgemeesters van Amsterdam, daarvoor 
gewonnen waren. 

De staatsregeling van de Republiek was uitermate gebrek- 
kig, en te vergeefs zou men daarin eene juiste afbakening 
willen zoeken van de grenzen der verschillende staatsmagten. 
Dan was de eene partij aan het hoofd, dan de andere, al 
naarmate van de omstandigheden; en vooral, naarmate van 
het optreden van een man van groote uitstekende bekwaam- 
heden; — zulk een man had dan met de daad het hoog- 
gezag in handen ; hy regeerde ; hg oefende het Dictatorschap van* 
het Genie uit. Zoo kan men zeggen, dat De Witt een twin- 
tig jaar geregeerd heeft ; Willem de derde, een kleine dertig ; 
De Witt, van zgn eerste optreden als Raadpensionaris kort 
na den dood van Willem II, tot aan 1672; Willem de derde, 
van 1672 tot aan zgn dood. 

Wat hebben beiden van de Republiek gemaakt ? 
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De Witt heeft vooral den bloei en welvaart van Holland 
in het oog gehad, en die in hooge mate behartigd ; de geld- 
middelen lieten onder zgn beheer niets te wenschen over; 
de oorlogsvloot ontving eene uitbreiding die ongekend was; 
het krggswezen te lande werd verwaarloosd, — echter niet 
alleen door de schold van de Witt. De Raadpensionaris had 
eene Hollandache staatkunde, en was weinig geneigd om zich 
met de groote algemeene belangen van Europa bezig te hou- 
den; toch werd hg, door den drang der omstandigheden, 
gedwongen om herhaaldelgk oorlog te voeren; meestal zee- 
oorlogen, die bgna allen roemrgk werden ten einde gebragt: 
de eerste en de tweede Engelsche oorlog — de eerste gaat 
eigenlek De Witt minder aan — en de oorlog in het 
Noorden, toen* de Republiek Denemarken beschermde tegen 
Zweden's wapenmagt. Eindel^k achtte De Witt het noodig 
tusschen beide te treden om de heerschzucht van Lodewgk 
XIY te beteugelen, toen deze de Spaansche Nederlanden 
wilde veroveren. 

Die laatste handeling van De Witt vindt, bg velen, hooge 
afkeuring; zg hebben haar voorgesteld, als eene roekelooze 
uittarting van het magtige Fransche rgk, als de oorzaak van 
de rampen die ons in 1672 hebben getroffen. — Wg ^er- 
eenigen ons volstrekt niet met zulk een voorstelling; wg 
gelooven integendeel, dat die handeling van De Witt hoo- 
gen lof verdient. 

Stelt u de zaken voor, zoo als zg waren in 1667 en 1668, 
toen Lodewgk XIV zich meester wilde maken van de Spaan- 
sche Nederlanden. De Witt regeert in de Republiek; — 
regeert^ wg weten zeer goed dat dit woord, in den strikten 
zin, niet juist is; dat de Witt, rechtens, niet het hoofd was 
van den Staat ; maar hg was dit met de daad ; — De Witt 
regeert in de Republiek ; De Witt, het uitstekende hoofd van 
fle Staatsgezinde partg; de vgand van het huis van Oranje; 
de zoon van Jakob de Witt, van een der slagtoffers van de 
heerschzucht en willekeur van den Stadhouder Willem de 
tweede ; de zoon van dien somberen en haatdragenden grgs- 
aard, die hem gedurig toeriep: »denk aan Loevestein." De 
Witt komt, in zijne buitenlandsche staatkunde, telkens in 
aanraking met Engeland en Fraiikrijk ; Engeland, dat de 
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Stadhouderlijke partij op alle mogelijke wijze ondersteunde ; 
Frankrijk, dat die partg tamelgk ongenegen is, zoo niet 
Y:gandig. Wat is dus natuurlgker, dan dàt de Witt, in het 
belang van z^n eigen gezag en van de grootheid van zijne 
part^, het bondgenootschap van Frankrijk aanneemt. Maar 
nu komt het oogenblik, waarop Lodew^k XIV de Spaansche 
Nederlanden wil veroveren, en daardoor de onmiddelgke 
nabuur zal worden van de Republiek. Had De Witt toen 
enkel gelet op zijn eigen belang, of op het belang van zijne 
part:g, dan had hij toen Lodewgk XIY ongehinderd laten 
begaan ; maar De Witt lette op het belang van het vaderland ; 
hig zag het dreigende gevaar in, om fransche legers zoo on- 
middel^k aan onze grenzen te hebben; en, om dat gevaar 
af te wenden, sloot h^ met Engeland en Zweden dat drie- 
voudig verbond, dat Lodewjk dwong den oorlog te staken 
en van de voorgenomene verovering van de zuidelgke Ne- 
derland af te zien. 

Indien die handeling van de Witt, geen edele lofwaardige 
handeling is geweest, dan begrepen wij er niets van. 

Maar het was eene onvoorzichtige handeling, wordt dan 
gezegd; raen stelde zich daardoor bloot aan den toorn van 
den magtisren franschen koning. Eene onvoorzichtige han- 
deling? Dat de triple Alliantie het ongenoegen van Lode- 
wgk XIV zou opwekken, dat was vrfl duidelijk; maar dat 
ongenoegen kon minder kwaad, zoolang men Engeland en 
Zweden als bondgenooten had. Eon men verwachten, dat die 
bondgenooten ons zoo spoedig zouden verlaten; dat zij zoo 
spoedig door het fransche goud zouden gewonnen worden; 
en dat een zeer klein tal jaren voldoende zou z^n, om En- 
geland van onzen bondgenoot in onzen bittersten vyand te 
verkeeren ? Is het de Witt als schuld toe te rekenen, dat hij 
niet gedacht heeft aan zoo schaamtelooze kwade trouw, aan 
zoo erge eerloosheid? 

Ziedaar wat men van de regeering van de Witt kan zeg- 
gen. Wat heeft nu de regeering van Willem de Derde ge- 
daan ? 

Groote, roemrgke zaken; dat lijdt niet de minste twgfel. 
De verdediging van ons vaderland in 1672 en 1673; de aan- 
houdende en heldhaftige worsteling tégen de heerschzucht 
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van Lodewijk XIV; de onvermoeide kamp voor Europa's vrg- 
heid; het bevrgden van Engeland van het jnk van dweep- 
zucht en dwingelandij ; het scheppen van een uitmuntend 
Hollandsch leger, dat zich met roem overlaadde, zoowel op 
de slagvelden van Sénefife en van Fleuras, als later b^ de 
veldslagen van den spaanschen successie oorlog ; dat alles, en 
meer, heefk men aan Willem de Derde te danken; en dat 
alles omgeeft zyn naam met een onsterfel^ken roem. 

Maar nu de schaduwz^de. 

Een uitmuntend leger is geschapen ; is de hoUandsche oor- 
logsvloot onverminderd gebleven? De republiek heeft toen 
eene schitterende rol gespeeld: heeft z^ zich daarbg niet 
overspannen, hare krachten niet uitgeput, hare latere ver- 
zwakking niet voorbereid ? W^ hebben toen Engeland be- 
vrijd ; hebben w^* ons toen weten te vrijwaren tegen de aan- 
matigingen van Engelands heerschzucht ; hebben w:g toen 
onze belangen, onze staatkunde, niet ondergeschikt gemaakt 
aan de belangen en de staatkunde van Engeland; zijn w:g 
toen niet de sloep geworden, Ifldelijk in het zog bl^vende 
van het groote Engelsche schip ? Willem de Derde is de 
kampvechter geweest voor Europa's vr:gheid; maar hg heeft 
daarb:g de hulpmiddelen van ons land op de meest kwistige 
w^ze gebruikt; hij heeft de belangen van Europa meer be- 
hartigd dan de onze. Grovestins is opregt genoeg, ojn dit 
laatste te erkennen; maar tracht dit goed te maken door de 
aanmerking : dat iedere staat er naar moet streven om, zelfs 
ten koste van eigen welzgn, de taak te vervullen die het 
meest met de wereldorde overeenkomt; een zeer w^sgeerige 
troost, die echter niet algemeen ingang zal vinden. 

Wij hebben, door deze beschouwingen over de staatkunde 
van de Witt en over de staatkunde van Willem de Derde, 
volstrekt niet de eerste willen verheffen ten koste van de 
tweede; wg hebben alleen willen doen uitkomen, dat, zoo 
de regeeringsdaden van Willem de Derde grootscher zgn ge- 
weest en heilr^ker voor geheel Europa, de regeeringsdaden 
van de Witt daarentegen meer geëigend waren voor Holland, 
meer dienstig zijn geweest voor de HoUandsche belangen. 
Vooral hebben w^ ons willen verheffen tegen de verwaten- 
heid, die uit de hoogte durft nederzien op de Witt's bestuur. 
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Dat bestuur verdient hoogen lof; de Witt is een der krach- 
tigste en grootste karakters geweest die in de geschiedenis 
Toorkomen; hij heeft zijn vaderland met roem omgeven, en 
onvermoeid en met zelfopoffering over het welzgn van dat 
vaderland gewaakt. De zwaan — het zinnebeeld waaronder 
de Witt soms wordt voorgesteld — heeft de haren trouw 
verdedigd, tegen de aanrandingen van hare wreede vganden. 



B^ een tweede punt in dit gedenkschrift van Lodewgk XIY — 
het oordeel van den franschen koning over het onderwater- 
zetten van Holland — zullen w^ nu een oogenblik stilstaan« 

W^ moeten allereerst aanmerken, dat men in het buiten- 
land over het algemeen zeer vreemde voorstellingen heeft, 
over het aanwenden van de inundatiëen voor de verdediging 
van ons land; bij vele vreemde schrgvers is het, alsof men 
bij ons maar een paar sluizen heeft open te zetten, om in 
eens geheel Holland onder water te doen loopen, zoodat dan 
alleen de steden haar hoofd verheffen uit den onoverzienbaren 
plas ; zij schenen te gelooven dat het stellen van onze onder 
waterzettingen een even gemakkel^ke zaak is, als het vullen - 
van een badkuip door het openen van een paar kranen. Die 
valsche voorstellingen, die, door het geheimzinnige dat zij 
onze inundatiëen bgzetten, strekken om de sterkte van ons 
land te verhoogen, hebben misschien ook Lodewgk XIV voor 
den geest gestaan; hy maakt zich, misschien, geen juist be- 
grip van den aard van dit verdedigingsmiddel; maar wel 
weet hg het grootsche en heldhaftige te waardeeren, dat er 
in is gelegen om tot zulk een verdedigingsmiddel zgne toe- 
vlucht te nemen. Zie hier wat hg daar van zegt: 

>La ville d'Amsterdam fut si alarmée et si consternée de 
la marche du Marquis de Rochefort, que tons les conseils, 
les magistrats et les principaux bourgeois s'étant assemblés 
dans la maison de ville pour délibérer sur le parti qu'il y 
avait à prendre dans la conjoncture présente, il fut résolu 
qu'on me dépêcherait pour me demander ma protection; et 
même la lettre que le m^istrat m'écrivait pour se soumettre 
fut expédiée, et le trompette de la ville prêt à partir pour 
me l'apporter et me venir demander des passe-ports pour les 

9* 
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députés. Il arriva sur cela un incident qui releva un peu le 
courage des magistrats et des principaux membres des con- 
seils et fit diflférer Texécution de ce qui avait été projeté. 
Quelques particuliers, plus fermes, plus sensés et plus judicieux 
que les autres, s'élevèrent, reprochèrent aux magistrats leur 
faiblesse et leur terreur panique, et leur représentèrent que 
la ville d^Âmsterdam était une ville assez importante et assez 
considérable pour mériter d'être sommée de se rendre. Ces 
remontrances judicieuses, inspirées à propos, remirent un peu 
l'esprit des magistrats et du peuple. L'envoi de la lettre et 
des députés fut différé, et par ce moyen la ville se trouva 
sauvée, n'ayant pas pu y marcher dans ce temps-là, faute de 
vivres et de préparatifs, et ayant moins pu le faire dans la 
suite, parceque les États, revenus un peu de leur première 
frayeur, et convaincus que le salut du reste de leur pays con- 
sistait dans celui de cette capitale, qai en est comme l'âme, 
lâchèrent leurs écluses, mirent leur pays entièrement sous 
l'eau, et me mirent dans la nécessité de borner mes conquê- 
tes du côté de la province de Hollande à Naerden, à Utrecht 
et à Woerden. La résolution de mettre tout le pays sous 
l'eau fut un peu violente; mais que ne fait-on point pour 
se soustraire d'une domination étrangère? Et je ne saurais 
m'empêcher d'estimer et de louer le zèle et la fermeté de 
ceux qui rompirent la négociation d'Amsterdam, quoique leur 
avis, si salutaire pour leur patrie, ait porté un grand pré- 
judice à mon service." 

Te regt laat Rousset, op deze woorden van den franschen 
koning, volgen: 

»Admirable et bien rare exemple d'impartialité! toutes les 
grandeurs du règne de Louis XIV n'égalent pas ce magna- 
nime aveu." 

Die bgzonderheid dat Amsterdam in 1672 op het punt is 
geweest van zich aan de fransche magt te onderwerpen en 
daarvan alleen is weerhouden door de buitengewone geest- 
kracht van enkele der regenten, vindt men bg meer fransche 
schrgvers; onder anderen komt zij voor bg Folard, de ver- 
maarde fransche krggskundige uit dien tijd^ in wiens lijvige 
boekdeelen men van alles kan vinden, niet enkel krijgskunde. 
Bg dien schr^ver leest men, in het 4^e deel, blz. 354: 
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» . . . . Louis XIV se rend maître de Narden, de Woerden 
et de Oudewater, il n'a plus qu'un pas à faire pour Têtre 
d'Aaisterdain, dont la conquête eut été infailliblement suivie 
de celle de la Hollande. 

Cette opulente ville, qui seule pouvait faire une puissance 
considérable, fut sur le point de se soumettre au vainqueur. 
On en délibéra dans une assemblée générale. »La plupart 
soutenaient," dit un auteur anonyme {Histoire de la guerre 
de Hollande depuis tannée 1672 jusquà celle de 1677), > qu'il 
était plus expédient de se soumettre au Boi, et tâchaient de 
ramener les autres à leur sentiment. Cependant Hasselaer et 
Hop, celui-ci pensionnaire de la ville, celui-là grand Baillif, 
qui étaient les deux qui voulaient demeurer dans l'union des 
autres provinces, commencèrent à parler fortement contre 
ceux qui étaient de cet avis^ Sur quoi voyant que la brigue 
était si forte qu'a peine les voulait-on écouter, ils ouvrirent 
une fenêtre qui répondait sur la place, et^ menacèrent d'ap- 
peler le peuple, s'ils ne changeaient de sentiment. Cette 
menace étonna les plus résolus ; et comme le prince d'Orange 
faisait son possible pour insinuer qu'il y avait des trâitres 
dans toutes les villes, ils aimèrent mieux ne pas s'obstiner 
que de s'exposer à la furie du peuple, qui prendrait la pre- 
mière impression qu'on lui donnerait. Ainsi deux hommes 
seuls furent la cause que le Roi ne- fut pas maître de la 
Hollande: car si Amsterdam se fut rendue, tout le reste se 
fut conformé sur cette ville, qui est plus considérable toute 
seule que dix autres ensemble." Folard besluit met deze woor- 
den: »deux hommes sauvent la Hollande par cette action." 

Bg andere fransche schrijvers vindt men eene soortgelijke 
voorstelling van wat er toen te Amsterdam gebeurd is. W^ 
nemen niet aan, dat die voorstelling geheel juist is ; maar 
evenmin nemen wij aan, dat zg geheel onjuist is ; er zal toen 
wel iets van dien aard gebeurd zyn. Bij onze schry vers vindt 
men geen bepaalde opgaven hieromtrent; maar dit zegt nog 
volstrekt niet, dat die opgave die men bg Folard en bg an- 
dere fransche schrgvers vindt, geheel en al een sprookje is; 
wij hadden vroeger dikwijls een merkwaardig talent om de 
waarheid te verzwegen, als zg ons wat te ongunstig was 
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Eindel^k, in de derde plaats, willen w^ nog stilstaan bg 
'skonings weigering om de republiek den vrede toe te staan, 
dien zij hem toen afbad. 

Afbidden^ — het woord is niet te overdreven, niet te hard ; 
want de staten wilden toen, zoodra mogelyk, een einde ma- 
ken aan den oorlog tegen Frankr^k, die, voortgezet, hen 
met een wissen ondergang scheen te bedreigen. De kracht 
des volks was gebroken; Frankrgk's rasse veroveringen had- 
den overal ontzetting verbreid; niemand waande de republiek 
in staat, langer weerstand te bieden; alleen in een spoedige 
vrede meende men heil te vinden ; zelfs Willem de Derde — 
wat hem volstrekt niet ten kwade is te duiden — verzocht, 
dat b^ zulk een vrede, ten minsten zijne b^ zondere belangen 
ook mogten behartigd worden. Maar onnoodig is het, verder 
uit te weiden over den ellendigen staat waarin de republiek 
toen was: het :» radeloos, redeloos en reddeloos," toegepast 
op den toestand waarin toen regeering, volk en staat ver- 
keerden, vindt men in menig handboek van de vaderlandsche 
geschiedenis; het is een afgesleten gezegde geworden. 

De gezanten der staten, die toen over den vrede moesten 
onderhandelen, kwamen als smeekelingen b^ den franschen 
koning ; zig boden veel, - zeer veel, aan ; geld, afstand van 
grondgebied, zoover als dit maar bestaanbaar was met het 
voortbestaan van de republiek ; te vergeefs ! Met minachting 
werden hunne aanbiedingen afgewezen ; met trotsche bespot- 
ting hunne eerbiedige verzoeken bejegend. Onwillekeurig 
denkt men hierb^ aan die beerlek schoone plaats in het 
negende boek van den Ilias, waar Homerus »de kreupele 
beden" schildert, die »met rimpels op 't gelaat, op zoo dee- 
moedige w^ze den trotschen hoon volgen*' ; en wat de Griek- 
sche zanger leert, dat men die beden, »die dochters van Ju- 
pfln", niet straffeloos krenkt, dat werd ook hier bewaarheid. 
Lodew^k's weigering om, op eenigzins aannemelijke voor- 
waarden, den vrede te sluiten, heeft bg onze voorouders deu 
moed der wanhoop opgewekt ; en hun de kracht gegeven om 
den str^d vol te houden, en als overwinnaars daar uit te 
komen; reeds zeer spoedig na 1672, was het Prankrgk dat 
vrede zocht, en dien te vergeefs zocht; de republiek nam 
een geduchte wraak op haren trotschen vijand, en Lodew^k's 
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vernedering tijdens den Spaanschen successie- oorlog, was groo- 
tendeels haar werk. Dat weigeren van den vrede in 1672, is 
eene van de grootste misslagen geweest van de buitenland- 
sche staatkunde van Lodewflk ÏIV. 

Veel al wordt het voorgesteld, alsof het harde, het onaan- 
nemelijke der vredesvoorwaarden die de fransche koning toen 
aan de republiek voorschreef, het werk zgn geweest van 
Louvois ; dit wordt echter tegengesproken door de volgende 
plaats uit Rousset (1**6 deel, blz. 378—379), die zich daarbg 
grondt op wat Lodewijk zelf daarover zegt, in zgu gedenk- 
schrift van 1672: 

»C'est ici que les ennemis de Louvois auraient beau jeu, 
ce semble, de prétendre une fois de plus, que sa seule pré- 
occupation était de rendre la paix impossible. Ils se trompe- 
raient cependant; car Louvois, par une infatuation malheu- 
reuse et une méconnaissance brutale de la dignité des peuples, 
croyait sincèrement à la soumission absolue des Hollandais. 
»J'espère", écrivait-il à Le tellier le 2 Juillet, »j'espère que 
lundi au soir nous saurons à quoi nous en tenir avec nos 
voisins; et je suis bien trompé, ou ils viendront signer tout 
ce qu'on leur a demandé." Louis XIV avait la même con- 
fiance. H lui fallut quarante ans pour comprendre la résistance 
des Hollandais, et pour savoir, après un cruel retour de for- 
tune, qu'il y a des conditions auxquelles rois et peuples ne 
peuvent répondre que par le sacrifice de leur dernier homme 
et de leur dernier écu« 

Lorsqu'il dictait le Mémoire sur la Campagne de 1672, 
il n'avait pas encore fait cette douloureuse épreuve; mais 
il sentait déjà la faute qu'il avait commise en repoussant les 
propositions des Etats-Généraux. Cependant il se révoltait à 
l'idée d'en faire la confession sincère. »Les propositions qu'on 
me fit'', disait-il, »étaient fort avantageuses, mais je ne pus 
jamais me résoudre à les accepter." Ici commence — quoiqu'il 
ne se croie pas obligé d'en rendre compte — une explication 
confuse, émbarassée, des raisons qui l'empêchèrent d'y souscrire; 
c'est le secret pressentiment de la guerre contre TEspagne qui 
doit payer la rançon de la Hollande; comme si les cessions 
de territoire consenties par les Etats-Généraux ne lui livraient 
pas plus infailliblement encore les Pays-Bas Espagnols. Mais, 
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tout à coup, fatigué, humilié de cette apologie maladroite, 
il rinterrompt brusquement par la plus magnifique, la plus 
éloquente et la plus déplorable explosion d'orgueil: »La posté- 
nté ajoutera foi, si elle veut, à ces raisons, et rejettera à 
sa fantaisie ce refus sur mon ambition et sur le désir de me 
venger des injures que j'avais reçues des Hollandais. Je ne 
me justifierai point auprès d'elle. L ambition et la gloire 
sont toujours pardonnables à un Prince, et particulièrement 
à un Prince jeune et aussi bien traité de la fortune que je 
Tétais.'' — Cependant Tambition fut déçue, la gloire assom- 
brie et la fortune moins complaisanta'' 

Het schgnt dus dat Lodewgk XIV z^ne eigene inzichten 
volgde, toen hij in 1072 met de republiek alleen vrede wilde 
sluiten op voorwaarden, die geheel onaannemelyk waren, die 
zoo goed waren als de ondergang van den staat; en nog 
wel, een schandelijke ondergang. Op den koning komt dus 
de schuld van die overmoedige handeling, die hem zelf en 
Frankrgk later zooveel kwaad heeft berokkend. De vraag is 
echter, of Lodewgk XIV niet naar rede zou hebben geluis- 
terd, had een minister hem toen verstandige en gematigde 
raad gegeven? Zulk een minister was Louvois echter niet; 
integendeel^ bg de onbegrensde minachting die deze ten aan- 
zien van de Hollanders koesterde, meende h^ dat men met 
hen alles doen kon wat men maar wilde, en dat er geene 
vredesvoorwaarden waren zoo hard, of men kon ze hen doen 
aannemen. Zulk een minachting ten aanzien van een v^and^ 
is een misslag die vaak wrange vruchten draagt : Lodew^k XIV 
ondervond dit, in 1672, ten aanzien van de Hollanders ; Na- 
poleon, in 1808, ten aanzien van de Spanjaarden. 

Zeer teregt ziet ßousset, in de woorden door den fran- 
schen koning hier gebezigd, de uitdrukking van dien gren- 
zenloozen hoogmoed die hem kenschetste; hg veracht het 
oordeel der nakomelingschap: »Je ne me justifierai point 
auprès d'elle', zegt h^. Trotscher taal is moegelijk te be- 
denken. 



Ziedaar hoe Lodewgk XIV over Holland heeft geoor- 
deeld; hoe moet Holland over hem oordeelen? 
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Bg de beoordeeling yan den franschen koning, moet men 
op den voorgrond stellen, dat hg g^®^ ^^^ vervulde, maar 
wel degelgk meende te zgn, dat waarvoor hij gehouden wilde 
worden : hij geloofde wel degelijk aan z:yne hooge koninkl^ke 
waardigheid; hg was diep doordrongen van het gevoel van 
zgne onmetelgke meerderheid, boven de andere menschen 
niet alleen, maar zelfs boven de andere koningen, t^ De f ran- 
sehe sultan,^^ zoo heeft Helmers hem genoemd; en in die 
uitdrukking ligt veel waarheid. Lodewijk beschouwde zich als 
een hooger wezen; alles moest hem huldigen en voor hem 
buigen; zijn gunst te erlangen, dat moest het doel zijn van 
aller streven; hem te weerstaan, hem ongehoorzaam te zgn, 
dat was iets ongehoords, iets gedrochtelij ks, dat evenzeer zgne 
verbazing als zijn toorn opwekte. Zgn groote ) tegenstander, 
Willem de Derde, heeft hij langen tijd beschouwd als niets 
meer dan eene soort van rebel, die. misschien alleen uit vrees 
voor gerechte straf, in zijn opstand bleef volharden, maar 
die altigd weer te winnen zou zgn als Lodewijk hem in ge- 
nade wilde opnemen. 

Dat diep gevoel van alles beheerschende grootheid werd 
in den franschen koning gevoed, door de onbepaalde onder- 
werping, door de slaafsche afhankelijkheid van het fransche 
volk. Wanneer van het fransche volk uit de dagen van Lo- 
dewgk XIV gesproken wordt, dan moet daaronder alleen ver 
staan worden, de hoogere standen, de adel, de hooge krijgs- 
bevelhebbers en staatsbeambten, de parlementen, de hovelingen 
die zich in den zonneglans van het koninklijk gezag koester- 
den; dat alleen maakte toen het fransche volk uit; al het 
andere telde niet ; al het andere bestond uit manants en ro- 
turiers^ wier meening of gevoelen men nooit raadpleegde. 

Niet zeldzaam was het, tgdens Lodewgk's regeering, dat 
die burgerstand, dit eigenlgke volk, gekrenkt door onver- 
diende minachting en zwoegende onder onduldbare lasten, 
begon te morren, in verzet kwam en tot openlijken opstand 
oversloeg ; maar dan werd die opstand met de meeste onver- 
biddelgkheid te keer gegaan, en op zoo wreede wgze ge- 
straft, als men — nog maar korte jaren geleden — in Rus- 
land een opstand der Igfeigenen onderdnikte, of op Jamaica 
een opstand der negers; — men leze in de brieven van 
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madame de Sévigné en anderen, hoe of, in die dagen, in 
Bretagne of in Auvergne, het recht werd/ uitgeoefend; en hoe 
of die geestige vrouw, met de meeste onverschilligheid, de 
grtfwelijke wreedheden vermeldt, waaraan zich toen land- 
voogden en gerechtshoven schuldig maakten. Galeijen, galg 
en rad hielden toen het fransche volk nog in toom; — een 
eeuw later zou de wraak van dat volk het hoofd doen val- 
len van Lodewgk's onschuldigen nazaat. 

De grooten, de edelen, de aanzienlijken, z^ die Lodew^k 
omgaven, bogen zich voor hem als voor een soort van olym- 
pische Jupiter, als voor een hooger wezen, in welks minste 
handelingen iets groots en goddelijks was gelegen; de muit- 
zieke helden van de fronde waren de meest gedweëe hove- 
lingen geworden. De hooge geestel^kheid moge misschien 
tegen den koning een onafhankel^ker toon hebben gebezigd; 
toch, wanneer Bossuet, in zijne welsprekende taal, de waar- 
heid verkondigde, dat de vorsten aan het opperwezen onder- 
worpen zijn, dan was hg echter tevens vleger genoeg om er 
dadel^k by te voegen, dat die vorsten ook alleen God boven 
zich hadden: 

»Gelui qui règne dans les cieux, et de qui relèvent tous 
les empires, à qui seul appartient la gloire, la majesté et 
l'indépendance, est aussi le seul qui se glorifie de faire la 
loi aux Bois, et de leur donner, quand il lui plaît, de gran- 
des et de terribles leçons." 

(Bossuet, Oraison funèbre de la Reine d'Angleterre.) 

De vleger^ van Bossuet en zijns gelijken moge een kleed 
van waardigheid aangenomen hebben, het was en bleef toch 
vleger^ ; maar z^ had niet dat kruipende, dat zelfverlagende, 
dat de vlegerg van Lodewijk's hovelingen kenmerkte. Het is 
voor onze hedendaagsche denkwgze moegelgk te gelooven of 
te begrepen, hoe of toen Lodewijk als een afgodsbeeld werd 
vereerd ; en de minste zgner handelingen en het voldoen aan 
alledaagsche ligchamelijke behoeften, in de oogen van zijne 
hovelingen met majesteit was omgeven. Men kan zich Na- 
poleon of Prederik de Tweede nog des noods voorstellen, 
op gemeenzame wgze sprekende of schertsende; bij Lode- 
wgk XIV is dit iets onmogelijks: men kan hem zich niet 
anders verbeelden, dan omgeven met statigheid, met vorstelijke 
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waardigheid ; als een halfgod, die altgd aangebeden w\i zgn ; 
niet als een koning, maar als den koning, den man voor wien 
de aarde zich moet buigen. 

Lodew^k was opregt in het geloof aan z^ne eigene groot- 
beid; dit verklaart zeer yeel.bg hem; het kwam niet in hem 
op om er aan te twijfelen, of h^ wel het recht had om met 
de meeste willekeur over z^ne onderdanen te- beschikken, en 
geweld en onderdrukking ten aanzien van vreemde vorsten 
en volkeren uit te oefenen; dat recht stond bg hem vast. 
Wanneer hg Genua in brand liet schieten, of de Paltz ver- 
woesten, of de meest ongerechte oorlogen aanving, dan had 
geen mensch daarover iets te zeggen: hij wilde het; dus 
moest de wereld daarmede genoegen nemen. Het intrekken 
van het edikt van Nantes, de dragonnades, de vervolgingen 
tegen de protestanten, dat zgn gruwelen geweest die niemand 
mag verdedigen of verontschuldigen ; bg een Filips II zouden 
die gruwelen het gevolg zgn geweest van onbegrensde gver 
voor eene kerkleer, van blinde dweepzucht; dü drijfveeren 
mogen gewerkt hebben op sommige der raadgevers van Lo- 
dewijk, op hem zei ven niet: Lodewgk herriep het edikt van 
Nantes, eenvoudig omdat hg, in de volheid zgner koninklgke 
magt, meende daartoe geheel en al het recht te hebben; en 
indien hg, ter wille van de eenheid van zgn rgk, verlangde 
dat al zgne onderdanen eene en dezelfde godsdienst beleden, 
dan was dit bg hem eene even gewone handeling, als de 
handeling van den bevelhebber van een regiment die wil dat 
al zgne soldaten op dezelfde wgze gekleed zullen zgn. 

Op die wgze kan men de slechte handelingen van Lode- 
wgk XIV begrgpelgk maken, door de denkwijze aan te ge- 
ven die bg hem heerschende was; maar die denkwgze was 
te veroordeelen, en die handelingen blgven misdaden. 

Toch vordert de billgkheid te erkennen, dat er, bg dit 
alles, in Lodewgk een gevoel voor grootheid was, dat eene 
betere natuur kenmerkt. Wg hebben gezien, dat toen ons 
land in 1672 onder water werd gezet om de fransche tiranny 
te kunnen weerstaan, die handeling aan den koning eene 
betuiging ontlokte van bewondering over zooveel heldengeest ; 
en toen in de laatste jaren van den spaanschen successie- 
oorlog de hand van het ongeluk zwaar op hem drukte en 
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de wapenmagt z^ner viganden liet uitgeputte Frankrgk teis- 
terde, weigerde hij standvastig eu op echt koninklgke wgze, 
om den vernederenden vrede aan te nemen dien men hem 
aanbood. Hg was toen grooter dan in de dagen van zijn 
roemr^ksten voorspoed. 

Uit Rousset's geschiedenis van Louvois kan men menig 
voorbeeld aanhalen van de willekeur en het geweld waar- 
mede Lodewijk XIV, ten aanzien van vreemde volkeren en 
vorsten, te werk ging. Eenige daarvan laten wij hier volgen. 

In 1 670 vermeestert Lodewijk XIV Lotharingen ; tegen alle 
recht en billijkheid in. Nu zou men zeggen: dan heeft toch 
wel Lotharingen het recht om zich te -verdedigen tegen die 
geweldenarg ; zelfs, zich te verdedigen op onregelmatige wgze, 
door volkswapening, of andere middelen die tot de ongere- 
gelde wgze van oorlogen behooren. Volstrekt niet : zelfs aan 
de geregelde, wettig bestaande krggsmagt van den hertog 
van Lotharingen wordt het verboden om haar land te ver- 
dedigen; en met eene ongeloofelgke onbeschaamdheid wordt 
er gedreigd, dat men die verdediging als eene zware misdaad 
zal straffen. Zie hier wat Louvois, den 2l8teii September 1670, 
aan den maarschalk de Créqui schrijft: 

»Sa Majesté ayant considéré que les places de M. de Lor- 
raine sont mal pourvues, qu'elles ne peuvent espérer aucun 
secours, et qu'ainsi c'est une témérité à ceux qui les défen- 
dent qui mérite une punition exemplaire, sa Majesté a résolu 
que tout ce qui se trouvera de cavaliers, soldats, élus (militie), 
et habitants Lorrains qui auront contribué à la défense de 
la place, seront envoyés aux galères si, quinze jours après 
la réduction, ils ne se rachètent pas de cent ecus chacun; 
qu'à l'égard des Français, ils soient pendus s'il n'y en a pas 
un grand nombre, si non, décimés et le surplus envoyé aux 
galères; et pour ce qui est des officiers Lorrains et de la 
noblesse, qu'ils soient mis prisonniers, et à l'égard de la 
noblesse, taxés à proportion de ce qu'ils auront de bien pour 
se racheter, à faute de quoi leurs maisons soient abattues. 
Elle veut que celles des élus Lorrains soient brûlées, au moins 
une par village, pour l'exemple, choisissant celle du plus riche 
dans chaque lieu, afin qu'il soit plus grand. Quant aux offi- 
ciers français qui se trouveront dans les troupes, le Roi veut 
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qae le commandant de chaque corps soit pendu ainsi que 
les autres, s'il n'y en a pas plus de cinq ou six; et s'il y 
en a un plus grand nombre ils soient pendus, de deux un, 
et les autres envoyés aux galères, tout ce que dessus doit 
être exécuté avec grande ponctualité/' 

(Rousset, l8t« deel, blz. 300—301). 

Die schr^ver laat er echter op volgen: 

»Heureusement pour Thonneur de Louis XIV et de Louvois, 
mais grâce à la généreuse opposition de M. de Lionne," 
(een van Lodew^k's bekwaamste en beste staatsdienaars, kort 
daar op gestorven) »ces odieuses prescriptions, indignes du 
dix septième siècle, ne furent pas appliquées. Elles n'avaient 
même jamais dû l'être, à entendre Louvois ; c'était un épou- 
vantail^ rien de plus. . . ." 

Aan dat laatste valt te twgfelen, wannébr men opmerkt 
wat er in 1672 gebeurd is. 

Voor het overige moet men hierbg niet uit het oog ver- 
liezen, dat Lotharingen toen geen firansch gewest was, maar 
geheel op zich zelve stond; en dat de hertog van Lotharin» 
gen een onaf hankigk vorst was. Toen Napoleon, in 1809, 
dreigde den generaal de Chasteler, het hoofd van den opstand 
in Tyrol, te zullen laten fusilleeren, onder de valsche bewee- 
ring dat hg een fransch onderdaan was, was dit al erg ge- 
noeg ; maar de handeling van Lodewgk XIV ten aanzien van 
de Lotharingers, laat die gewelddaad van Napoleon verre 
achter zich. 

Denkt men soms dat de regeering van Lodewgk XIV zeer 
kiesch was, in de middelen die zg ten nadeele van hare vg- 
anden aanwendde ? Voor moord, zelfs voor sluipmoord, deinsde 
zg niet terug. 

In het begin van 1674 vergadert er een soort van vredes- 
congres te Keulen. Een van de handelende personen daar — 
al was het zonder officieel karakter — was een baron de 
l'Isola, een edelman uit Franche-Comté, die dat gewest 
had verlaten, toen het door de Franschen werd veroverd, 
en die een hevige vgand was gebleven van Frankrijk en 
van Lodewgk XIV. In het tweede deel van Bousset's werk, 
bladz. 3, komt het volgende voor, over een bevel door 
Louvois gezonden aan d Estrades, toen gouverneur van Maas- 
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triebt, dat het jaar te yoren door de frauschen genomen 
was: 

>I1 y a bien de l'apparence, " lui écrivait-il (Louvois) le 16 
Janvier 1674, >que M. de l'Isola doit bientôt partir de Liège 
pour s'en retourner à Cologne. Comme ce serait on grand 
avantage de le pouvoir prendre, et que même il n'y aurait 
pas grand inconvénient de le tuer, pour peu que lui ou ceux 
qui seraient avec lui se défendissent, parceque c'est un homme 
fort impertinent dans ses discours, et qui emploie toute son 
industrie, dont il ne manque pas, contre les intérêts de la 
France, avec un acharnement terrible, vous ne sauriez croire 
combien vous feriez votre cour à sa Majesté, si vous pouviez 
faire exécuter ce projet lorsqu'il s'en retournera." Heureuse- 
ment la prudence de l'Isola épargna ce crime à Louvois, à 
Louis XIV et à la France. . . ." 

Maar, zal men zeggen, dit is bg een voornemen gebleven ; 
het is tot geen begin van uitvoering gekomen; en boven- 
dien was het vermoorden van l'Isola maar iets voorwaarde- 
Igks, het werd niet gebiedend voorgeschreven; alleen werd 
d'Estrades tot dien moord aangezocht: hij zou daardoor »Zgne 
Majesteit welgevallig" zgn. Geweldadige handelingen lagen 
ook in den geest van dien t^d. Zoo wordt, op datzelfde con- 
gres van Keulen, een der onderhandelaars, vorst Wilhelm von 
Furstenberg, een aan Frankrijk verkochte Duitscher, door kei- 
zerl^ke officieren opgeligt en naar Weenen vervoerd. 

Zie daar wat men, ter verontschuldiging van dien aanslag 
tegen l'Isola, misschien, kan aanvoeren. Maar zie hier erger. 

In 1692, tijdens de veldtocht in de zuidel^ke Nederlan- 
den, was het niet alleen op het slagveld van Steenkerke dat 
het leven van Willem de Derde gevaar liep: het werd ook 
bedreigd door sluipmoordenaars. Een fransch kolonel van de 
dragonders, nog wel een edelman — z:yn naam was Grand- 
val — een Antoine du Mont en anderen, hadden reeds ge- 
ruimen tgd het ontwerp gekoesterd om Willem de Derde te 
vermoorden, hetz^ op eene der jachtpart^en op het Loc, 
hetz^ in eene der legerplaatsen in Brabant. De moordenaars 
stelden zich in verstandhouding met Louvois, en na diens 
dood met zgn zoon en opvolger Barbésieux; zg ontvingen 
van dezen aanmoediging en ondersteuning, ook van het hof, 
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van Madame de MaintenoD, van den yerdreyen Engelschen 
koning Jakobns; Luxembourg, die toen in de zuidel^ke Ne- 
derlanden het fransche leger aanyoerde, ontying beyel om 
de schelmen b^ hun aanslag behulpzaam te zijn, door eene 
afdeeling ruiter^ uit te zenden, tot beschermiag y an hunne 
ylucht, zoodra z^ koning Willem in z^n legerkamp yermoord 
zouden hebben ; in één woord, men kan gerust zeggen, dat 
de Ëransche regeering medeplichtig was aan het feit. De aan- 
slag werd yer^deld, doordien du Mont, tot inkeer gekomen, 
den toeleg openbaarde ; Grandyal, geyat en door een kr^gsraad 
geyonnisd, werd den 13^«" Augustus 1692 gehangen en ge- 
yierendeeld ; en het yonnis door dien krggsraad uitgesproken, 
werd openbaar gemaakt en yan de âransche zijde nooit te- 
gengesproken. Men kan dus de medeplichtigheid yan Lode- 
w^k's regeering aan die misdaad als bewezen aannemen. 

Lodewijk XIY rekende zich tot alles gerechtigd, ten aan- 
zien yan de andere mogendheden; en h^ handelde alsof die 
mogendheden geheel en al yan hem afhankel^k waren, en 
h^ op hun grondgebied eyen ongehinderd justitie en politie 
mögt uitoefenen, als in zgu eigen land. 

Een Franschman, zich noemende graaf yan Serdan — of 
van Saint Paul — was, in 1681, sedert eenige jaren te Am- 
sterdam gevestigd, en had daar zelfs het burgerrecht verkre- 
gen ; h^ werd aan het &ansche hof, terecht of ten onrechte, 
van zware misdaden beschuldigd; en niets was dus natuur- 
l^ker geweest, dan dat men aan de staten z^ne uitlevering 
had gevraagd; misschien had men die uitlevering verkregen; 
want in dat opzicht waren de regeerders van de republiek 
veel te toegevend, toegevend tot zwakheid, en oneer toe; ge- 
tuige zoo menig feit, van de uitleyering van de regters van 
Karel 1 in de dagen van de Witt, tot aan de uitlevering 
van Mirabeau en van zijne minnares, in het laatst der vorige 
eeuw, door de stad Amsterdam, Maar Lodewijk XIV achtte 
het zelfs beneden zich, om die uitlevering te vragen: hg 
zond, eenvoudig weg, een officier met negen dragonders, uit 
Iperen — toen een fransche vesting — naar Holland, om 
daar de graaf den Serdan op te ligten en naar Prankrgk||te 
vervoeren. 

Ditmaal, echter, ging de vlieger niet op. De staten, onder- 
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rigt van den toeleg, lieten dien ofiScier en zg^® dragonders 
vatten, toen zy in het begin van December 1681 te Rotter- 
dam kwamen; en hen, in den Haag, voor het hof van 
Holland teregt stellen. D'Avaux, de fransche gezant, bewoog 
hemel en aarde om de rechtspleging te doen staken en de 
officier en z^ne dragonders te doen ontslaan; maar ditmaal 
bleven de staten standvastig han recht handhaven. Het hof 
van Holland sprak een vonnis uit, waarbg de officier ver- 
oordeeld werd om onthoofd te worden, en de dragonders om 
tien jaar in een » rasphuis'* door te brengen. »Men had," 
zegt Wagenaar, »alles gereed gemaakt om dit vonnis uit te 
voeren. Op de strafplaats stond reeds een kist met zwart 
laken bekleed, voor den luitenant. Doch kort nadat de ver- 
oordeelden hunne sententie hadden hooren lezen, werd hun 
allen uit naam der hooge overheid vergijQTenis aangekondigd.'' 

Dit is niet de eenige keer geweest, dat Lodewgk XIV 
z^ne vganden, of de menschen die z^n misnoegen hadden 
opgewekt, op vreemd grondgebied wilde doen opligten ; dit 
was bg hem, geen ongewone handeling; en Napoleon, toen 
hg door zgne handlangers den ongelukkigen hertog van 
Enghien op badenschen grond deed vatten, kon zich met 
het voorbeeld van »Ze grand Roi^^ verontschuldigen; indien 
het ooit verontschuldiging kan zgn voor eene misdaad, dat 
zg vroeger reeds is gepleegd. 

Omstreeks 1679 is Lodewijk XIV in onderhandeling met 
den hertog van Mautua, omtrent het afstaan van de vesting 
Casal aan Frankrijk. Die onderhandeling vlot aanvankelgk 
niet; en weldra ontdekt de fransche regeering, dat Matti- 
oli, de eerste minister van den hertog van Mantua, hierbg 
op eene slinksche, oneerlgke wgze te werk ging. Lodewgk, 
verbitterd over dat bedrog, wil dien hoon ten strengsten 
straffen. Maar, Mattioli is geen franschman ; Mattioli is zgn 
onderdaan niet, maar de staatsdienaar van een vreemd en 
onaf hanklgk vorst ; dat doet er niets toe : Mattioli heeft den 
koning van Frankrijk beleedigd, en de koning van Frankrgk 
wreekt zich zonder tusschenkomst van anderen. De italiaan- 
sche minister, zich te Turijn bevindende, wordt, onder een 
schoonschgnend voorwendsel, buiten die stad gelokt; en 
toen — altgd op italiaansch grondgebied — gevat en naar 
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Frankrgk gebfagt, door eenige ruiters, aangevoerd door Ga-' 
tisat, die hier de weinig Tereerende rol van gerechtsdienaar 
op zich nam. Die aanslag had plaats, zonder dat iemand er 
zich mee moeide, of er tegen opkwam; het gebeurde bleef 
in duisternis en geheim gewikkeld; en de ongelukkige Mat* 
tioli, naar de vesting Pignerol vervoerd, bragt zgne overige 
levensjaren in eene fransche staatsgevangenis door. Naar 
Rottsset's meening zou >de man met het ^zeren masker ,^'^ 
niemand anders geweest zgn dan Mattioli; die meening is^ 
echter, zeer betwistbaar. 

Nog een ander voorbeeld van het weinig ontzag dat Lo- 
dewgk XIV had voor het volkenrecht en voor de gezanten 
van vreemde mogendheden bl^kt uit het gebeurde met Hein» 
sius; die, later, als raadpensionaris een zoo groote rol heeft 
vervuld, en, t^dens den spaanschen successie-oorlog, met 
Marlborough en prins Eugenius, het lot van Europa in han* 
den hield. In het derde deel van Bousset*s werk, blz. 211,. 
zegt die schrgver, na vermeld te hebben, dat in 1680 het 
prinsdom Oranje, tegen alle recht, in bezit was genomen 
door Lodew^k XIV: 

» . . . . Lorsque Guillaume, indigné, envoya son ami Hein* 
sius à Paris demander justice, et non grâce, justice lui Ait 
refusée; on lit même dans les mémoires de Torcy, qu^à la 
suite d'une vive altercation, l'envoyé du Prince d'Orange fut 
menacé par Louvois d'être mis à la Bastille. Quand vingt 
ans plus tard, héritier de Tinfluence et des haines de Guil» 
laume, Heinsius se trouva être le premier magistrat de la 
Hollande et le chef de la Grande Alliance, ce ne fut paa 
sur Louvois, qui était mort, ce fut sur Louis XIY et sur la 
France qu'il vengea cruellement son injure." 

Onwaarschgnlgk is het niet, dat de fransche r^eering toen 
op zoo beleedigende w^ze ten aanzien van den gezant eener 
vreemde mogendheid is te werk gegaan ; de vreemde vorsten 
zelve, werden door Lodew^k even weinig ontzien; h^ ging^ 
openlijk te werk, alsof z^ z^ne minderen, zgne ondergeschik-» 
ten waren; hg sprak tot hen als gebieder, even als Napo* 
leon, na Jena, tegen de duitsche vorsten sprak. In 1684 
reist een hertog van Mecklenburg naar Frankrgk; zonder 
eenig staatkundig doel, enkel voor z^n genoegen. Ongeluk- 
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kig was die duitsche vorst toen in geldel^ke moegel^kheden 
gewikkeld met Denemarken, dat zich over hem bg Lodewgk 
beklaagde. Lodewgk trekt part^ voor Denemarken; en ma- 
tigt zich het recht aan om den slechten betaler te straffen. 
Zoodra de hertog in Frankr^k komt wordt hÏQ, zonder de 
minste plichtplegingen, op het kanteel van Yincennes gevan- 
gen gezet en daar, drie maanden lang, achter slot en grendel 
gehouden. De zaak had verder geen gevolgen ; niemand ver- 
hief zich tegen die handeling, die men als zeer gewoon en 
zeer geoorloofd scheen te beschouwen. 

Verklaarbaar wordt dit eenigzins, wanneer men er op let, 
dat, in den bloeitgd van Lodewgk's regeering, overal zigne 
magt overwegend was. 

In Duitschland had de fransche koning overal vorsten be- 
zoldigd en hooge staatsbeambten omgekocht ; de keurvorst 
van -Brandenburg — hij, die in de geschiedenis onder den 
naam van »de groote keurvorst'^ voorkomt — trok herhaal- 
del^k fransch geld, en schreef dan ook, soms, op de onder- 
danigste toon aan Lodewgk ; en Leopold, de duitsche keizer, 
had dan eens de fransche wapenmagt noodig om de Turken 
te weerstaan; en dan weer vreesde hij dat Frankr^k's on- 
genoegen hem de Turken en de opstandelingen van Hongarge 
op den hals zoude halen. Ook in Zwitserland deed zich de 
fransche invloed gelden ; met de noordsche mogendheden, De- 
nemarken, Zweden en Polen was het niet beter gesteld; 
Kusland telde toen nog niet meê. De twee laatste vorsteu 
uit het geslacht der Stuarts, Karel I[ en Jakobus II, de el- 
lendigste koningen die Engeland ooit gehad heeft, stonden 
in fransche sold^ ; eu de schaamteloosheid dier koningen werd 
alleen geëvenaard door de schaamteloosheid van de hoofden 
der oppositie in het engelsche parlement, die ook door Lo- 
dew^k betaald werden, ten einde hen, zoo noodig, tegen hun 
koning te doen handelen. De spaansche monarchie behoefde 
evenmin te worden ontzien; het was een geheel uitgeput 
ligchaam: trots en onmagt. In Italië werd zelfs de Paus niet 
ontzien, en moest de ergernis dulden, dat de fransche gezant 
met eenige honderden gewapenden in Rome optrad, om, in 
het stadsgedeelte dat h^ bewoonde, als n^eester te gebieden ; 
en de jonge hertog van Öavoye werd als een kind gerin- 
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geloord, wanneer hg het maar waagde om, zonder Lodewgk's 
toestemming, een kort uitstapje naar Venetië te maken en 
daar de genoegens yan het karnaval b^ te wonen. 

Is het wonder dat, bg zulk eene gesteldheid van de toen- 
malige hoven van Europa, bg zoo onbeduidende vorsten en 
staatsambtenaars, Lodewgk XIY zich gerechtigd achtte om 
overal als meester te spreken ; en is het wonder dat hg zich 
verbaasde, dat Willem de Derde niet naar zgn gunst dong, 
^n het niet als een groote eer beschouwde, toen Lodewgk 
hem eene zgner onechte dochters ten vrouw aanbood! 

Maakt dit alles eene rechtvaardiging voor Lodewgk XIY 
uit? Moet men op hem toepassen, de bekende woorden van 
madame de Stael: »toot comprendre, c'est tout pardonner ?" 
Neen; die woorden van de vermaarde fransche vrouw zgn 
«iets meer dan eene magtspreuk, eene valsche stelling. ^Al^ 
les begrijpen;" o ja, dit is zeer goed; daar naar moet men 
streven; als men alles begrijpt^ dan kan men sÀles verklaren ; 
maar daaruit volgt geenszins het :p alles vergeven** Kent men 
de aanleiding en oorzaken van de eene of andere handeling, 
dan kan men daardoor vaak verzachtende omstandigheden 
vinden voor die handeling; maar daarom, nog geen recht- 
vaardiging. Elke overtreding van de eeuwige wetten van 
recht en menschelgkheid moet veroordeeld worden ; men mag 
nooit onverschillig zgn voor goed en kwaad. 

Het is het recht, het is de plicht der geschiedenis, om een 
streng veroordeelend vonnis uit te spreken over Lodewgk de 
Veertiende. 



GEWONE VERGADERING 



DER AFDSELINO 



TAAL-, LETTER-, GESCHIEDKÜNDIGE EN WIJSGEEKIGE 

WETENSCHAPPEN, 

GBHODDBN DEN ISden JANUARI lg7i. 



Tegenwoordig de beeren: c. w. opzoomer, voorzitter, w. moll, 

J. DB WAL, J. H. SCHOLTEN, G. LEEMANS, L. PH. G. VAN DEN BERGH, 
W. O. BRILL, W. J. KNOOP, L. A. J. W SLOET, S. VISSERING, N. BEETS, 
D. BARTING, S. HOEKSTRA BZ., A. KUENBN, J. A. FRUIN, J. E. GOUDSMIT, 
6. MEES AZ., H. KERN, S. A. NABER, R. VAN BONEVAL FAURE, 
TH. BORRET^ P. J. VETH, J. G. DR HOOP SGHEFFER, J. P. N. LAND, 

H. VAN HERWERDEN; en J. G. G. BOOT, secretaris. 



Het proces-verbaal der vorige zitting wordt gelezen en 
goedgekeurd. 



Wordt gelezen en voor kennisgeving aangenomen een 
brief van den Minister van binnenlandscbe zaken van 24 
December 1.1., waarb^ bericht wordt dat de herbenoeming 
van den aftredenden Secretaris voor den t^d van v^f jaren 
door Z. M. den Koning is bekrachtigd. 



De Secretaris bericht, dat vóór den bepaalden dagbg hem 
zgn ingekomen zes lat^nsche gedichten ter mededinging 
naar den prgs van Hoeofft. Het zgn l**. Carmen de Italica 
anaetasi met het vers: Et fando avdivi patriae miracula 
terrae uit de Xiphias van D. Vitrioli tot zinspreuk. 2\ Afusa, 
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met het motto : Quum nee apis flores^ nee amabit flumina 
cycnus^ Nee tenerae blandi tempora veris aves, Tunc quoque 
tu Musis poteris spirare relictis, Tune quoque te nullus car- 
minis uret amor van Sidr. Hosschius. 3**. De veris deliciis^ 
eene elegie gemerkt met de woorden: trahit sua quemgue 
voluptas, 4". Alcaicum de Vesevo monte saxa ignita evomente 
VI Kal. Maias a. MDC(>CLXXII, met de volgende versen 
van Vergilius als motto: effervere in agros Vidimus undan- 
tem ruptis fornacibus Aetnam Flammarumque globos lique- 
factaque volvere saxa. 5 . Lucretii ad Memmium epistola de 
scrtbendo poemate de rerum natura onder de zinspreuk : Felix 
qui potuit rerum cognoscere causas. 6". Reditus ad suos. Elegia 
voorzien van de spreuk : Dulce videre suos. Zij worden in 
handen gesteld van de Commissie ter beoordeeling. 



De secretaris bericht voorts, dat het vervolg op de Adno- 
tationes in JEuripidem van den heer van Herwerden door de 
Commissie van Redactie voor de Verslagen is aangenomen. 



Daarop wordt het woord gegeven aan den heer Enoop, 
die naar aanleiding van een door Lodewijk XIV zei ven ge- 
schreven gedenkschrift over den veldtocht van 1672, dat in 
1862 door Camille Rousset in zijn Vie de Louvois is be- 
kend gemaakt, over 'sKonings oordeel handelt. De spreker 
onderzoekt vooral drie punten, vooreerst de beweering van 
Lodewijk aangaande de aanleiding tot den oorlog; ten an- 
deren zijne voorstelling van het onder water zetten van 
Holland; ten derden zijne weigering om den afgebeden vrede 
toetestaan. In den loop zijner beschouwingen wordt ook de 
staatkunde van Johan de Wit en van Willem III bespro- 
ken, en ten slotte de vraag beantwoord, hoe wg over Lo- 
dewijk XIV te oordeelen hebben. 

Deze mededeeling, die door den spreker voor de Verslagen 
wordt aangeboden, geeft aan de beeren Vissering, Brill, 
Scholten en Beets aanleiding tot enkele opmerkingen en 
vragen. De eerstgenoemde wil wel niet de handelwgze van 
Lodewjjk tegen de Republiek verdedigen, maar acht toch het 
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oordeel van den Spreker over Lodew^k's veroordeeling der 
Hollandsche politiek te hard. In de hoofdzaak vindt hg 
'sEonings beweren waar. Holland heeft, zegt hy, altyd 
Frankrijk tegengewerkt, en 't is naar z^pe meening aan ge- 
gronden tw^fel onderhevig, of onze voorouders daar wel aan 
gedaan hebben. 

De heer Brill beweert, dat hooge politieke redenen den 
Koning gevoerd hebben tot de herroeping van het edikt van 
Nantes, omdat de Fransche protestanten de bondgenooten 
van Nederland waren, en omdat de vorst niet mocht dalden 
dat z^ne onderdanen eene godsdienst beleden, die hg bui- 
ten het land bestreed. 

De heer Scholten vraagt, of het door den spreker aange- 
haalde en niet goedgekeurde gezegde van Mev. de Staël: 
totU comprendre c'est tout pardonner, wel juist verklaard is. 
Pardonner sluit erkenning van schuld in; het is niet recht- 
vaardigen, goedkeuren, maar vergeven. 

De heer Beets vraagt, of het woord roturier, waarvan de 
spreker zich bediend heeft, al in den tgd van Lodewgk XIV 
gebruikelgk was, of eerst onder diens opvolger in zwang is 
gekomen. 

De spreker bedankt den laatsten spreker voor zgne op- 
merking, die hi) juist acht, — antwoordt op de bedenking 
van den heer Schol ten, dat hij het misbruik had gegispt dat 
van de machtspreuk van Mev. de Staël gemaakt werd, en 
niet geneigd was om aan Lodewgk XIV zyne verkeerde han- 
delingen te vergeven, — gelooft niet dat de verstandhouding 
van de fransche protestanten met het buitenland voldoende 
bewezen is, om op dien grond de herroeping van het edikt 
van Nantes te wettigen, — en voert op het door den heer 
Vissering gezegde aan, dat de Republiek niet altijd Frankrijk 
heeft bestreden, maar bgv. Lodewijk XIII heeft geholpen 
tegen la Bochelle, Ilendrik IV tegen de Ligue. Als de staat- 
kunde der Republiek doorgaans tegen Frankrgk gewend was, 
dan was dat omdat van dien kant doorgaans gevaar dreigde. 
Wie toen hier voor Frankrgk gezind was, handelde evenzoo 
als die nu Duitschgezind is. Na een protest van den heer 
Vissering tegen deze conclusie, wordt de discussie gesloten. 
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Daarop doet de heer van Boneval Faure eene mededee- 
ling, waarbg h^ de aandacht der vergadering vestigt op eene 
verhandeling van Prof. R. von Ihering, getiteld der Kampf 
urns RechU Hg heeft voor zich de derde druk van deze ver- 
Jiandeling, welke in het laatst van het vorige jaar te Weenen 
uitkwam, terwgl de eerste druk in 1872 verscheen. Het is 
evenwel te verwachten dat zg die geen rechtsgeleerden zgn, 
voor 't meerendeel er geen kennis van hebben genomen ea 
vooral ook voor hen acht spreker de kennismaking van be- 
lang. De denkbeelden in de bedoelde verhandeling ontwik- 
keld stellen het procedeeren in burgerlijke zaken, waarnaar 
de leken in de rechtswetenschap veelal recht, rechtspraak en 
rechtswetenschap plegen te waardeeren, in een ander licht, 
en spreker zou wenschen, dat dan ook niet rechtsgeleerden 
die aan hunne levenservaring en aan hun rechtsgevoel ter 
toetse zullen brengen. 

Spreker heeft hierbij vooral het oog op het tweede ge- 
deelte der verhandeling, waarin haar eigenlgk of hoofdonder- 
werp besproken wordt ; doch ook het eerste gedeelte verdient 
door jurist en niet-jurist gelezen en overdacht te worden. 

In den titel der verhandeling is kort en scherp het denk- 
beeld uitgedrukt, dat in het begrip van recht vrede en strgd 
onafscheidelijk verbonden zijn; de vrede is het doel, strgd 
het onontbeerlijk middel om het doel te verwezenlyken. Alle 
recht wordt in strijd geboren en ook de aan de personen 
toekomende rechten worden door strgd verkregen, Strgd is 
de arbeid van het recht. 

Dit denkbeeld wordt door Ihering in de eerste plaats na- 
der toegepast op en uitgewerkt met opzicht tot het recht in 
objectieven zin. Hg acht die theorie van den strijd geheel en 
al in strgd met de meest algemeen aangenomene, door von 
Savigny en Puchta vooral ontwikkelde theorie, volgens welke 
het recht ontstaat langs den weg der organische ontwikke- 
ling, walken ook de taal en de kunst volgen. Ihering meent 
dan ook dat die theorie der historische rechtsschool geheel 
moet verworpen worden. 

Spreker is- het hierin met Ihering niet eens ; hg is van 
oordeel en toont op onderscheidene gronden nader aan dat, 
de juistheid der theorie van den strgd aangenomen, deze zich 
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zeer goed aan de Savignysche theorie aanslaiten kan, die 
niet de wording door en in strijd ontkent, maar integendeel 
ook deze zeer goed toelaat; de theorie der organische ont- 
wikkeling is slechts door v. Savigny niet uit dat oogpunt 
en niet naar die zyde ontwikkeld. Het zwaartepunt lag voor 
ren Savigny, en moest noodwendig voor hem liggen in de 
tegenstelling van de organische ontwikkeling^ welke hy voor- 
stond, en het révolu tionneeren, het ontstaan van het recht 
in 't algemeen uit toillekeur; doch eene organische ontwik- 
keling kan zeer goed in en door strijd plaats vinden. 

Spreker w^st vervolgens op het tweede gedeelte der ver- 
handeling, waarmede h^ voorshands eene meer volkomene 
instemming betuigt. lig bepaalt zich ook hier tot het terug- 
geven van den inhoud van het geschrift in algemeeue trek* 
ken voldoende, naar hg hoopt, om tot de lezing zelve opte 
wekken zonder het genot daarvan te bederven. Hg licht 
evenwel enkele punten met de woorden des schrgvers zelven 
toe om daardoor ook de letterkundige waarde der verhande- 
ling te doen uitkomen. Want zg trekt aan door oorspron- 
kelgkheid en frischheid, en de diepte van gedachten wedijvert 
met eene bg onze oostelgke naburen min gewone helderheid 
en levendigheid van voorstelling. 

Het tweede gedeelte strekt voornamelgk om te betoogen, 
dat het noodwendig element van strgd, dat ook het recht 
in- subjectieven zin in zich sluit, zich daarin doet gelden, dat, 
wanneer iemand door een ander opzettelgk in zijn recht 
wordt gekrenkt, hij in den regel verplicht is om voor de 
handhaving van zgn recht bij den rechter op te komen. Het 
is een plicht, dien hg te vervullen heeft jegens zich zelven 
en jegens het algemeen, jegens de maatschappij. 

Die handhaving van ons recht is een plicht tegenover ons 
zelven, omdat de ons toekomende rechten zoovele voorwaar- 
den zgn van ons zedelijk bestaan, zij is alzoo een eischvan 
zedelgk zelfbehoud. Zg is een plicht jegens de maaUchappij, 
tegenover allen, want hg moet, zal zgne vervulling gevolg 
hebben, voor allen worden nagekomen. Het subjectieve recht 
ontvangt niet alleen leven en kracht van de wet; het moet 
die ook door zgne handhaving aan de wet teruggeven. Na 
de ontwikkeling dezer denkbeelden kon Ihering met recht 
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zeggen, dat hg ons van het lage standpnnt, waarop de drgf- 
veer van het eigenbelang ons plaatst, heeft opgevoerd eerst 
tot een standpunt, van waar wg den strijd voor ons recht 
leeren kennen als een stryd voor ons moreel zelfbehoud, en 
ons verder deed opklimmen tot de medewerking aan de 
schoone taak, den verhe venen plicht, om de idee van het 
recht in het leven over te brengen, welke wg door de hand- 
having van ons recht vervullen. 

Maar, is de schoonschguende, hartverheffende theorie voor 
praktische toepassing vatbaar? Zal zij niet het noodlottig 
gevolg hebben, dat de zucht tot procedeeren op eene beden- 
kelijke wijze worde vermeerderd en de processen nog meer 
zullen ruineeren dan thans reeds het geval is? Neen! Het 
ware in ieder geval beter, dat het recht zegeviere, al kost 
het een proces, dan dat er geen proces gevoerd worde, maar 
het onrecht zegeprale. Eene amputatie is even weinig aan- 
genaam als een proces, maar wordt zg noodig, nog beter 
dan koud vuur en de dood. Ihering wil een proces alleen 
dan waar het noodzakelijk is, waar een recht opzettelgk is 
gekrenkt, maar aan den anderen kant acht hij 't noodig, dat 
de aanleiding tot processen zooveel mogelijk voorkomen worde 
en de voorwaarden, waaronder zg als noodzakelijk moeten 
beschouwd worden, wetenschappelijk nauwkeurig worden vast- 
gesteld. 

De spreker wgst er üiet een woord op, dat naar Iherings 
theorie, in hare toepassing op de onderlinge verhouding der 
volken, de vraag van oorlog en vrede in een eenigszins an- 
der licht verschont dan aan de absolute voorstanders van 
den vrede wenschelyk voorkomt ; dat op het giebied van het 
privaatrecht, de vraag over het behoud of de verwerping van 
den lijfsdwang voor de voorstanders zijner afschaffing nader 
overweging verdient; hij staat ten slotte nog eenige oogen- 
blikken stil bg de vraag: in hoevende de bestaande wetge- 
ving en rechtspraak voldoening geven aan de eischen, welke 
Ihering voor de huldiging der theorie van den strijd om het 
recht stelt. Naar aanleiding van Iherifig's behandeling van 
deze vraag met het oog op het romeinsche recht, als het 
gemeene recht in Duitschland, vindt spreker ook in onze 
weigeving veel beletselen voor de toepassing der ontwikkelde 
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theorie. Ook in onze wetgeving wordt de leer gehuldigd dat 
het bij eene rechtskrenking niet zoozeer op de voldoeaing 
van het gekrenkte rechtsgevoel, als op de vergoeding der op 
gelds waarde te begrooten schade aankomt. Als de toestand, 
waarin eene rechtskrenking ons plaatst, ons alleen onaange- 
naamheden, hoe lastig ook, bezorgt, maar deze zich niet op 
geld laten waardeeren is er geene vergoeding te krijgen. Of 
een schuldenaar brutaal weg een verbruikleening ontkent, of 
dat z^n erfgenaam dit doet ter goeder trouw, het maakt geen 
onderscheid in de gevolgen. De romeinsche private straffen 
bestaan niet meer, en de trouwelooze lasthebber of admini- 
strateur staat gelyk met hem die zich vergiste of ter goeder 
trouw dwaalde. Is hier de zoo juiste onderscheiding tusschen 
publiek en privaatrecht ook te ver gedreven ? Is ook niet de 
veroordeeling der in het ongelgk gestelde part^ in de kos- 
ten, een toepassing van plat materialisme beschermd door 
het: »res iudicata pro veritate habetur''? 

De spreker vestigt de aandacht op al deze punten om aan 
te wijzen, wat de verhandeling van Ihering ook voor rechts- 
geleerden alzoo nader te overwegen geeft, maar tevens ons 
te doen uitkomen van hoe groot belang het is, dat niet 
rechtsgeleerden de door hem ontwikkelde denkbeelden aan 
hunne levenservaring en aan hun rechtsgevoel toetsen. 

Om het vergevorderde uur kan over deze mededeeling geene 
discussie geopend worden. Zg wordt niet voor de Verslagen 
aangeboden. 



Daar de viering van den dies natalis der Leidsche hooge- 
school dit jaar op Maandag 9 Februari zal plaats hebben, 
wordt door de beeren Vissering en Kuenen voorgesteld de 
eerstvolgende vergadering der Akademie van wetenschappen 
op Maandag; 16 Februari te stellen. De voorzitter bestrgdt 
dit voorstel, vooral op grond dat daar de dies natalis niet 
op den juisten dag gevierd kan worden, Curatoren der hoo- 
geschool daarvoor even goed den T^ß^ of den lO^ien als den 
gden konden bepalen. Bij stemming worden 12 stemmen vóór, 
even veel tegen het voorstel uitgebracht, dat daarop door 
den stem van den voorzitter verworpen wordt. 
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De heer Leemans biedt namens Z.Exc. den Minister van 
Koloniën na bekomen machtiging van Z. M. den Koning 
Yoor de boeker^ aan het groote plaatwerk met tekst: Bôrô- 
boedoer op het eiland Java, voltooid te Leiden, 1873; de 
heer Sloet het tweede gedeelte van zgn Oorkondenboek der 
graafschappen Gelre en Zatfen; de heer Beets de tweede 
druk z^ner Yerpoozingen op letterkundig gebied en eene 
afdruk van Bilderd^kiana uit een ander zgner werken. Deze 
geschenken worden in dank aanvaard, en, daar geene andere 
voorstellen gedaan worden, de vergadering gesloten. 
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Quum paucos ante menses priorem hnins scriptiuncolae 
partem (quae reperitur: Verslagen cett. II reeks, deel IV, 
pag. 81 — 112) componerem, plurimos locos impeditos aut de 
vitio mihi suspectos seposui, ut probabilem eorum emenda- 
tionem vel interpretationem plus otii nactus meditarer. Bonam 
autem feriarum brumalium partem postquam in eam rem im- 
pendi, cepi consilium huius quoque operae fructum aequo ac 
benevolo rœv q)i^kevQinL8a)v iudicio subiciendi. ütinpriore 
dissertatione, sequar Dindobpii editionem poetarum scenico- 
rum Graecorum, quam quintam curavit Lipsiae ap. Teubne- 
rum anno 1869« 

Rhes. 351: 

2tqv jLiév^ ög 7tOT€ rag /ueXiodav 
Movaag Si' dxrjçànov 
Sivti&eig vSçoeiSfig 
xôXTtœp adv éq)VTsvcfey r^ßay. 

^YôçosiSr^g, vocabulum nusquam alibi obvium, si inier- 
pretamur, ut accipi solet, aquae similis^ absurdum sane est 
et pessimo poetastro indignum fluvii epitheton. Sed potnit 
eadem vox componi ex v8()og et eiSog, ut dicat poeta 
Strymonem, sumpta hydri imagine, lapsum esse per inteme- 
ratos puellae (dormientis puta) sinus et sic procréasse Bhe- 
8um. Verbum 8cvBta&av de serpente tam apte dicitur quam 
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de fluvio. Si non potest eiasmodi formae matatio (de qua videant 
mythologiae me peritiores) admitti, nihil restât, nisi ut locum 
vitiosum esse putemus. CoUatis locis Iph. A. 752 et Ion. 95 
suspicari possis Strymonem a poeta dici dçYVQoeiSfj^ sed 
probabilem emendationem non reperio. 
Ehes. 595: 

not Sri Xcnôvreg Tq(olx(ov bx ràSecay 

In XiTióvrsg haeserunt olim Beiskius et Musgravius et 
uuperNauckius, qui JS?wrip. Stud. Tcdf^ â^eXorreg vel nol Sfjr' 
ióvTsg corrigendum suspicatur. Defenderat locum Vaterus 
construens noî Sf^ /œQBiTe Tçcoix&y ex rà^eœvj Xmóyreg 
avràgy quam interpretationem ferri non posse lubentercon- 
cedo Nauckio. Yidendum tamen an non codicum scripturam 
satis tueantur duo loci Thucydidei, lib. V, cap. 4, § 5 : ol âè 
SvvuToi bfwkoyriaavTBg J^vcaxoaiotg xai rr^v nóXtv 
ixXinóvTsg xai ê^tifiéaavreg SvQaxovaag eni noXireia 
i^xriaav. xai vçbqov nc^Xiv avrcov rivBg dice to fit^ 
dçéaxBodav anoXcnóvTBg éx t iov ^vqaxovaàv 
^(ùxaiag re r^g noXBœg ti^ r^g Abovtlvcdv x^qiov 
xaXov/iBVOV xaraXa/Lißavovat xtb. et lib. Ill, cap. 10, § 2. 

Alceêt. 152 cboro dicenti Alcestidem omnium mulierum 
longe optimam esse respondet ancilla: 

Ttâg 8'ovx àqCçri; xCg 8*èvavTmaBTac ; 
ri XQV Y^véaOav ir^v V7iBqßBßXr\fjLBvriv 
ywaïxa; nàg ô' àv fiàXXov BydsiSairo Tig 
nóöiv nçoTifiàa' fi &BXova' vnBQ&avBiv ; 

Versum secundum sic interpretantur, quasi Euripides dixe- 
rit noCav X971 yBVBodai ri^v yvvaixa rr^v vnBcßaXov- 
fiévr^v (sive riTig vnBcßaXBlTai) ttjv éfirjv déönoivav. 
Sed dubium non est quin Graecus sermo talem interpreta- 
tionem non admittat. Nam ri /qy} fiB yBvéödat significat: 
quid (non quaUm) me fieri oportet ? et ponitur in re longe 
diyersa, neque aptum est participium perfecti, ut taceam duris- 
simam et prorsus obscuram esse obiecti omissionem. Locos 
igitur p^ocul dubio depravatus. Conieci: 
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rig d'syavriótjerai 
TO firi {ov) /evf^yöa^ tyiv{8') vn^qß^ßh/iftevr^v 
ywaixa; xré, 

i. e. quia hanc negabit praestantissimam esse mtdierem f 
De hoc articali usa consalatar Matthiaei Gr. Or. § 543. 

Participio VTiscßsßXtijuevog adiective GraecoR uti solere igno-* 

rat nemo. "OSs de absenti dictum dod rarum est, yelut 

Ion. 825. 
Ak. 196: 

TOiavT Bv oixoig égiv 'A^ftrirov xaxa. 
xai xard-avór r' av óXer', ixqyvyàv d'è'x^i 
ToaovTOV àXyog, ovTtoâ-' ov Xek^asrai. 

Praya videtur compositio xai — t 6 — âé, Posita virgala 
post xaxày scripserim: 

œg xar&avóv y* àv &'ktx\ èxqrvyiùv d' êj^si 
TOÖOVTOV akyoq xri. 

Aie. 473: 

TOiavrag eirj fioi xvçaai 
avvdvàdog cpiXiag àXo;(ov' rb yàq 
èv ßi6r(o önóviov /uéçog xtL 

Corruptum esse avvdvàdog demonstravit Nauckius. Non 
video quid aliud possit latere praeter öv^vy iag^ ut sen- 
tentia sit : tali coniingat mihi potiri copula (i. e. matrimonio) 
carae uxoria cett. 

AU. 354: 

êv d' óveicaav 
cpocT&aà jLc' €vq>çaivoiç àv* i^Sv yàq €piXovg 
xàv vvxTL XevGOBLVj övTiv' äv naçfi ß^QOror. 
si S' ''Oçg>s(og /uoi yXœaaa xai /uéXog nuQîiVy xré. 

Cum auribus ingratum est idem verbum brevi intervalle 
sine causa repetitum, tam, quod longe gravius, na(jfj perob- 
scuram reddit sententiam verborum i]3v — ^(çovoy. Verum 
videtur : 
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ridi) yàç q)iXavg 
xàv vvxxi Xavaaaiv^ övn^v' àv çéqri j^qôvov 

i. e. iucundum enim amicos noctu saltbm videre^ quamdiu its 
privatus Ht. Ad hune formulae xây usum cf. Soph. El. 1483, 
Ar. Vesp. 92, Plut. 126, Ach. 1021, Buttmannus ad Midian. 
15 et Hermannus ad Viger. p. 839. Nudum vvxri apud 
nostrum reperiea Hippol. 106. 

AU. 835. Nauckius ad h. 1. Ttçoàgùov tantum probum et 
antiquum, nçoàgecov vitiosum esse contendens, nescio an 
refellatur forma lonica nçoagr^iovy quae saepius apud He- 
rodotum invenitur. Prudentius de utraque forma iudicasse 
yidetur Lobeckius Paralip. pag. 253. 

Hippol. 525: 

^Eç&g ^'EqcdQj ö xar^ ô/u/uàrœy 
gà^eig nó&ov^ BiGayan/ yXyxeiav 
tfwj^aiç x^Q'^^y ^^ €7iigçaT€Ùafj. 

Aptius hic yidetur tempus praesens STti^g (farevjiy ad- 
versus quos MILITAS, non militayeris, ut arbitror. 

Hippol. 802: (3qÓ;(ov xçe/uagbv ày ;(ovriç avr^iparo. 

Dubito num recte Nauckius Eut, Stud. II, p. 33 praeferat 

lectionem Lecapeni à()Tàvrjg j nam suspendu laqueus haud 

sane ineptius dicitur quam laquei restis, neque usquam utram- 

que Yocem coniunctam reperies. Immemor vir doctus fuisse 

. videtur loci ex Helena 687: ayj^orioy ßco^ov 8v é/ik 

xocTsSr^aaTOy ut taceam Neophronis fragm. III citatum ab 

ipso: ßco;((o (sic) rôv àyx^vy\g incanaöag quamvis de- 

pravatum militare tamen pro librorum lectione. 

Hippol. 1226: 

xai fjàv èg t« fJLok&axà 
yaiag bx^v oïaxag idi)VOL bqófiov^ 
n{jOvq>aCvBT^ èg roif/Lcnçoadey^ (ùg" dvagQéq>Bcv^ 
ravQOg q)6ß(a TérQCDQOv èx/LtavvcDV b^ov 
€1 S' eg néT()ag g)6çoiVTO juaçyùaaù cpçévag^ 
Giyfj neXà^cDV àvxvyv avvecnero. 

Non levissima causa terroris Hippoljti equis fuit tauri 
mugitus. Supra 1215: 
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ov näaa /uev ^^d-ùv q>â'€Yiuccrog nXtiçov fiivr^ 
(pQixâdeg dvTsg>&êYSocTO. 

Quare dnbitari non potest quin aliad poeta scripserit quam 
f^iy^. Portasse in CI F HI latet eFFYC, i. e, «yyv^. Cf. 
Med. 101: 

Bïppol. 78: 

Aid à) g Se nora/uiaitTi xtjnevei dqÓGOig, 

»Man erwartet" ait Nanckius Eurip. Stad. U, p. 5 »statt 
i^aiSœg die Bezeichnnng eines Flusses." £andem opinionem 
maltis annis ante Nauckiam defendi in Mnemosynes torn. lY, 
pag. 369 sq., abi simol coUato loco Sophocleo ap. Athen. 
m, pag. 122 F in AiSœg latere saspicatos sam Tavçog. 
Androm. 326: 

ogig dvyaTcbg àvrûiaiSog ex kóytoy 
ToaóvS^ è'nvevaag, 

Utrum recte Graece sic dicitur an corrigendum e^iroaóöS* 
ënvevaag^ Pendet haec quaestio ab altera hace, utrum vitio 
careat codicum lectio Bacch. 640 xàv nvéiov êk&ri fjiéya^ 
an ibi reponendum sit /néyag^ ut nuper contendit Gobetus 
Var. Lect. (ed. alt.) pag. 587, allatis locis quflbus bic scri- 
bendi usus stabilitur. üt tamen subdubitem facit locus An^ 
dromachae 189: 

o£ yàç nvéovreg fieyaXa rovg xqeiaaovg Xóyovg 
niXQ&g q>éçov(Xi rœv ikaaaóvfov «tto. 

Androm, 636: 

noXXaxig ôé roi 

SVÇ^ ßcc&eiav yf^v evixtjffe anoçà. 

Hoc loco fretus nunc fragm. 357 (Dind.): 
vavg ri (jiey (gri xqeîaaov rj (t/uixç6v axàcpog 
in hunc modum suppleverim: 

{noXXaxig de roi) 
vabg t^eyiçrig xçeîaaov ^v (Tfiuxcóy axcupog. 
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correctam, at olim correxi in Eaerdt. Criiieia pag. 49, 
Androm. 999: 

ó /urjTcoq>óvTtig d\ ijv SoQvSévGfy è/u&y 
fieivaair öcxoi Ilv&ixiiv dvà x^óvay 

mxçœg Sè narçbg (póviov airr^aei^ ôixtir 
àraxra <^oißov* ovSé vir /ueràgaaig 
yvüfirig ôvriost^. 

Tradita scriptura bis leniter castiganda. Nam at in huiasce- 
modi locis antiqaiores certe Graeci prima persona prae tertia 
ati soient (licet tertia minime excladatar; vide Naackiam 
JEurip, Stud. I, pag. 60), ita hoc loco 8ei^(o prorsus ne- 
cessariam est, propterea quod sequens verbum airriaei et 
participium nv ad Neoptolemum pertinent, non amplius ad 
Orestem, qui baec verba loquitur. 

Insuper vero haereo in verbis ya/LiBiv firiS éva^ ubi propter 
usum verbi yafutv exspectes fLtY^dsfiiay^ quod metro excla- 
ditur. At, nisi omnia me fallunt, deleto signo elisionis rescri- 
bendum : 

SscS^ ya/usiv aq>e /urjSèv œv éj^ç^i/ e fié 

genere neutro, ut Sophocles apud Stobaeum VIII, 5 dixit: 
^'uiçrjg ydq ovdèv rœv xaxcor Xœri^sTCCi et Hermannus 
cogente metro eidem poetae reddidit O. R. 1195 ßqav&v 
ovdèr (pro ovSéva) /uaxacc^co. Cf. Hom. Hymn, in Ve- 
nerem 34 oiiri Tcsqwy/uevov éç' ''Ag)çoSiTriVy ours &scby 
f^axâçœr ours &Vïjrœr dv&QOncav. Eur. Ion. 848 sq.: 
Svoiv yàq h^&qoîv eig IV é'k&ovroiv séyog^ ij &âTeçov 
dei dvgvj(€iv rj â-âreqoVy modo sint geuuina, de quo fortasse 
non iniuria dubitavit Badhamus. 
Androm. 1055 : 

Chor, ßaaikeia yccç râvd' oï/erai qyvydg 86[âxûv. 
Pel. TLVog cpoßov rv ^ovau; Siaméçaivé fioi. 
Chor, no a IV rçéf^ov aa^ fjuq dó/LtCDV vvv exßdXy, 

Vereor ut Graeca locutio sit Tvyydvuv q>6ß(yu\ nihil 
certe prorsas simile legere me memini. 
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Conieci: 

Tivog cp6ß(o cpvyovaa ; èianéçaivé fioi. 

Androm, 1063 sqq. in eodem dialogo : 

Chor, xal gov /€ naiSbg naiSi noçavvœv fióqov 
[Pel XQVTtTÖg xaragccÇy i} xar b/Ltft' skd-àyy fià^jifl 
Chor, àyroig iv isçoig Ao^^iov jBkq>S)y fiera. 

Bene iam Nauckius animadvertit xaraçàg permire die* 
tum esse, sed repudianda videtur eius coniectara Xojc^oag. 
Valde enim miror vi rum acutum praeteriisse to turn versum 
ferri non posse, siquidem e chori responso apparet nihil 
eiusmodi Peleum rogare potuisse, sed dummodo aliquid ro- 
gaverit, nihil aliud quaesivisse quam uhi et cum quibua mor- 
tem pararet Neoptolemo Orestes. Versus igitur quin spurius 
sit temporis punctum non dubito, verum hoc ambigo utrum 
pro alio qui perierat suppletus sit, an dummodo non vetet 
stichomj'thia choro sit continuanda oratio in hunc modnm : 

xal aov /« naidbg naiSi noqavvow jtÓQOV 
àyvoïg èv ieçoig Ao^wv JBkq)0}v fiera. 

Yersum spurium esse etiam apparet e verbis xar* bfifux 
èX&óv, ubi sermo Graecus postulabat eig bfifca. Cf. Her. 
887, Orest. 461, 512. Profecit interpolator, sed maie profe- 
cit, ex vs. 1117, ubi xar' bfcfia gag recte et ordine 
scriptum est. 

Androm. 1271 : 

nàoiv yàq avd-qunoiaLV riSa nçbg &6G)v 
ffJ^q>og xéxqavrai, xar&aveiv r' óq>eiX€rai. 

Non intellego, quae causa Dindorfium movere potuerit, 
ut importunam voculam re, quam omissam in cod. A su- 
periores editores deleverant, revocaret. Nam morti deberi 
nos nostraque^ ea ipsa jtçbg &eàv if^q>og xéxçavrai. Na- 
bero meo placet, nec mihi displicet, xar&ayeiv ocpeiXsre. 

Troad. 147: 

fjiàrriQ ô' óast nravoig x'kayydv 
^QVig e^àqSûj 'yù fwXnccr 
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av tav ccvrdv otav 8ti 
axrinrçiù Uçiàfiov SieçeiSofiéya 
TioSbg dçx^X^Q^^ nXayalg ^Qvyiaic 
svxó/unoig è^^ç^oy &60vç. 

Finge tibi TTecubam Priami sceptro innixam dacentem 
Troianamm choreas, et risam tene, si potes. Non ignoro 
haec ita accipi quasi dicat poeta Hecabam regia Priami dig* 
nitate fretam id facere ; vemm verborum ea ratio est ut 
propter nexam necessario ea verba intellegas sensa proprio, 
qui quam sit ridiculos nemo plnribus erit monendas. Non 
crediderim Euripidem tain superbe contempsisse spectatomm 
et comicorum vero poetarum irrisionem, ut talia non vita- 
ret. Et quam facile evitare potuit scribendo, ut scrîpsisse 
eum suspicor: 

axri7tTQ<ù nçtà/Lcov 3 leçsiSo/uévov 

id est, quo tempore Priamus sceptro mo nitebatur^ sive, ut 
dicere placuit poetae Latino, Priami dum régna manebant 
Troad. 353: 

fifJTSQj nvxa^B xçâr' éjuór vtxiqcpOQOV 

xal x^iÇ€ TOig ifjLOïöi ßaaikixoig yafiocg 

xai néfjint^ xàv ^^ rà/Lcà aot nqàd-v fjià y^^, 

é&hi ßiaicDg- ei yàç è'gi yloiiag^ 

'EXsvrjg ya/uei /^e dvçv;(€geçor yàfjiov 

b TG>v 'Axcciœv xkeivbg 'Aya/ue/uyayy àraS- 

Immerito plectuntur insontes ! Iniuria enim nuper Mauri- 
cius Schmidt tentavit verba sanissima, sed, ut nunc praece- 
dentia scribuntur, subobscura, œ&et^ ßiaiaig (Cf. Helen. 
445), pro quibus scribendum proposuit ó &6(j7ti(ùôog. 

Quanto melius doctus scenicorum poetarum editor, qua 
est sermonis Ghraeci peritia, annotât: suspecta ye particula. 
Equidem poetae reddiderim : 

xal néfjtne^ xàv furi rà/Li àç) fi nçô&v fi àXig^ 

Et gaude, inquit, regiis meis nuptiis^ et deduc me et^ si forte 
{àç') mea non sit satis prompta voluntas, trade violenter. Dictum 
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ràfjL at Phoen. 775 et saepe apud nostram. Cf. Soph. 0. 
R. 622, 0. C. 606, Ant. 501 cett. 
Troad. 897: 

nàqvq r êyrifiB rriv /itoç* y^H^S Sk fif^, 
aiyóif^vov TO x^dog ei^sy iv dó/uot^g. 

Imo êo x^y» 4^^^ sermo est de mortao, hàbuiaset^ non 
haberet. Insuper malim àv (pro èv) dó/uoig^ quod propo- 
sait Elmsleius ad Eur. Med. 416. Scio quidem, praegressa 
sententia conditional!, particulam non esse prorsus necessa- 
rian) % sed tarnen nihil hic causae erat, cur poeia a com- 
muni scribendi usu discederet, et Só/uoig pro dv dófioig 
Euripidi ceterisque tragicis est in deliciis. 

Troad. 470: 

• 
Suspectum mihi verbum xixkr^cïxeiv, producta prima syl- 
laba, quam brevem esse constat, quum praesertim poeta apte 
scribere potuerit {to) xixXrjo'xeiVy quod vide an ei redden- 
dum sit. Locis citatis a Porsono ad Orest. 64 (Soph. El. 
866 et Or. 12) dubito num satis insit ad hunc locum tuen- 
dum praesidii. Huius rythmorum generis exempla diligen- 
ter collecta reperies apud C. V. ^Avellërvm de pedibus solutis 
in dialogorum senariis Aeaehyli, Sophoclis et Euripidis^ pag, 68. 
Hecuh. 361. 

triv ^ExTO^óg re x^réçaiv noXXcbv xàaiv, 

Intellego Polyxenam gloriae sibi ducere quod fratrem ha- 
buerit Hectorem, sed cur glorietur qaod multis et aliis fra* 



») Cf. Hecub. 1113, Soph. El. 913, Bacch. 1309, Diphilus ap. Athen. 166, 
qui loci non nisi violenter et param probabiliter in ordinem cogi possunt. 
Bene Weiliüs ad Hec. 1.1. monuit Latinos similiter praegressa sententia con- 
ditionali interdnm uti Indicativo pro Subiunctivo, allato Cic. Verr. y. 49. 
Si per Meiellum lieitum esset, maires illorum miserorum sororesque veniebant. 
Itaque nescio an Ion. vs. 354 a-oi raurbv %ßy}c, etnsp Sv,, se;^* a y pirrpov 
potioB corrigendum sit cl^cv, quam cum Ëlmsleio taut* av — ei^ev fiézpa» 
Nam fißnc [urpov retineri ferme iubent loci Hom. II. A. 225, Od. A. 817^ 
2. 217, Hes. Op. 131, Theogn. (115. 
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tribus nsa ftierit, id vero prorsns me latet. Hinc impense 
miror silentio editores premere coniecturam quam proposai 
Exerc. Crit. pag. 129 in llOAAilN latere HPOMilN, 
i. e. TiQOfKov^ quod est vocabulum honorificum. Cf. Phoen. 
1244, Troad. 31, Heracl. 670, Iph. A. 699. Nunc video iam 
olim haesisse Bruackium et proposaisse xccyad-œv nok- 
ï.(üV xàaii\ sed magnum Porsonum dixisse »Frustra." An 
forte criticos deterruit huius auctoritas ? At enim in re cri- 
tica uni rationi auctoritas mihi esse videtnr. Etiam Porsoni 
subinde falluntur. 
Orest. 602 : 

ya/uoi 8'baoig fuv êv Tca&sçœaiv ßcoriov^ 
/uaxàçiog aióv ' oiç Se /ur^ ninrovaiv «v, 
râ t' cvSoy eiai rà ts dvQa^B dvgvj^sig. 

His verbis, quibus terminatur longa Orestis defensio co- 
ram Tyndareo, verissima quidem continetur neque Euripide 
indigna sententia. Sed^ ut est apud Horatium, nunc (seil, in 
bac parte orationis) non erat his locuê, quod mihi concedet, 
sat scio, quicumqne totam disputationem attente perlegerit, 
nec potuit ea oratio aptius finiri quam duobus versibus qui 
his praecedentes sic habent: 

àXX' (bg fûv aux ev /ur^ key' UQyagai râSej 
Tj/uiv Se TOîg SQàaaaiv ovx svSaifióvcog. 

Quare tres illos versus propter argumeuti similitudinem 
olim aliunde ab aliquo lectore in margine adscriptos esse 
suspicor ad haec chori verba, quae Orestiam orationem exci- 
piunt : 

'Aei yvvaixeg s/uTtoSœv rccig Sv/ug)oçaig 
€q>vaav àvSqœv n()bg to Svgvjj^egeQOV, 

Sed alia plura sunt in tota illa çr^aei quae iure displi- 
cuere criticis. Vss. enim 555 — 556 merito notavit Paleîus, 
vss. 588-590 Dindorfius, vss. 593 et 596 Nauckius. Fac 
igitur praeter tres quos dixi hos septem versus aliunde pe- 
dem intulisse, restabunt ex uno et sexaginta versibus quin- 
quaginta unus, hoc est totidem quot constat opposita huic 
Tyndarei oratio. Qualis congruentia alibi qnoque apud ira- 
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gicos in orationibus qaasi-indiciarüs observata est. Conféras 
mihi Med. 465—519 cnm 521—575, Hecub. 1132—1182 
cum 1187—1237, EUctr. 1011—1050 cum 1060— 1099, flo- 
rae!. 134 — 178 cum 182 — 231 (damnatis cum Dindorfio vss. 
220—225), Bacch. 215—262 cum 266—327 (sublatis cum 
eodem vss. 284—297), Soph. Antig. 639—680 cum 683— 
723 (addito uno versu post 691, cuius defectum notayitidem 
Dindorfius). Ipsarum autem. orationum longitudinem non 
valde diyersam esse yidebis. In Electra sunt yersas 40, in 
Antigone 42, in Heraclidis 45, in JBacchia 48, in Hecuba et 
Oreste 51, in Medea 55. De uni versa numerorum ratione 
conferatur doctus Henuici Hiezelii libellus de Euripidis in 
componendia diverbiis arte, Lipsiae 1862. 
Orest. 1177: 

El. éyà), 7iaöiyvriT\ avró rovr ex^iv Soxœ, 
a(ùTr\qCav öoi ri^Si t' ix tqvt(ov S'ejuor 

Or. â^sov Xéyeig nçovoiav. dXkà nov róSej 
ijiel TO övvbtóv Y oî8a afj ipvj^fj nacóv. 

'Ekl. axovB 8ri vvy xccl av Sbvqo vovv ê/e. 

Or. Aéy^ (og rb /uéXkeiv àyàd^ h^u tiv" iiboviiv. 

Facio cum iis qui fiéXXstv deprayatum ease indicant, sed 
non multum praestare mihi yidetur quod coniecit Hartungius 

Xéy^ (bg Tcc fiéXXoyr' xré, 

Non enim futur a bona sed futur orum bonorum mentionem 
aliquid iucundi habere fuerat dicendum. Qaapropter malim : 

^V^ às T^à ye xkveir aydâ-' è'j^Sù tiv' tjSovtjv 

id est, nam audire saltem bona (etiamsi frai iis non lice- 
bit) habet aliquam volutatem. Ad numéros non y al de sua- 
yes quod adtinet plures eiusmodi versus et vel peiores panxit 
Euripides. In hac fabula cf. 86, 261, 310, 367, 473, 7î23, 
1332, et, qui omnium pessimus, 1603. Fieri tarnen potest 
ut àyad-à sit glossema genuini vocabali x^bva^y^X scriben- 
domsit: Af/' log to ye xXveir xéSv' ej^st tiv^ lidovr^y. 
Phoeniss. 526: 

ovx €v XéyeùV XQV f^V '^^ Totg eçyoïg xakoig, 

12* 



(168) 

Eecte Nanckins Graecam esse orationem negavit, sed nemo 
facile fidem habebit violentissime corrigenti : 

ovx BV 'kéyuv X()f}v sï ri t&v Bqyœv xaxóy. 

Sola enim difficultas est in articalo et verborum stractara. 
Nam Xéytiv inC rivi quin recte dicatnr nemo dubitabit. 
Quare etiamnunc verum arbitror quod olim conieci: 

ovx €v Myhtv j^qi] [xri xaXolg iijyoig eni. 

Argutatur ad h. 1. qui vulgatam de more tuetur Klotzius. 
Plioenüa. 1536: 

xXvBcg co XUT avXdv d\a iv (ov yhqaióv 
nó8a Ss/LcvtOiQ 
Svgavov tavtov ; 

Qui invocatur bis versibus Oedipus, ut apparet ex ipsis 
sequentibus tC ft — éSaysig €ig (pœg ^x^ç^ oxoriœv 
èx &akàfjL(av ; xri. non vagatur per regiam sed cubat in 
lecto. Quapropter dXaivca depravatum iudico cum üsenero, 
qui satis probabiliter substituendum proposuit raXai^vav^ 
quomodo baud sane inepte appellantur aedes tot malorum 
consciae. Yeruntamen hac coniectura admissa aliud cor- 
rigendum restât, siquidem usus transitivus verbi lavBiVy 
quem hic obtinere putant, omni fide destitutus est. Suspi- 
cor leni manu emendandum esse: 

— ysQUi^bv 
Tvóda ôsjuvwig iaivcov. 

i. e fovensy caUfaciens^ apte dictum de sene, cui non integer aevi 
eanguis nee solldo sua stant rdbore vires, cuique ob caecita- 
tem rarus membrorum motus conceditur. Verbum epicum, 
Aescbylo recte restitutum SuppL 650, cur Euripidi, in me- 
licis praesertimj abiudicemus nullam video causam satis 
idoneam. 

Phoeniss. 1654: 

xal TO) râqxû vvv tt^v Sixriv nacaaj^éroi}. 

Iure in his haesit Nauckius Eur. stud. I, pag. 102. Cuius 
dubitationem ignorans olim proposui : 
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xai ràxàqxù (i. e. tu) àiàqiiù) vvv xriv dixriv na- 
Qaa^érœ^ neqne hodie video, quid melius reponi posait. Ânti- 
quior Graecitas ignorabat substantivnm aracpta^ quocirca 
ea noido adiectivi genere neutro erat siguificanda. Cf. Her- 
mannus ad Vigerum pag. 59. 

Supplie. 555 : 

yvóvrag ovv ^ceóy rade 
dSixovfurovg re /uerçia^ [lii &v/Lt^j cpé^evv^ 
ddixeiv TS roiccvâ''' ola fir^ ßXaipai [tióXiv'], 

Universa Thesei oratio manifesto docet vitiosum esse nó- 
Xiv^ si quidem Thebani monentur, ne iniurias ultra quam 
/as ait perseqnantur. Uic locus est unus de multis e Sup- 
plicibus, ubi ultima senarii vox imperite pro genuino voca- 
bnlo quod perierat substituta videtur. Suadet sententia : 

oia firi ßhxipat (ßhxifJBL Matth.) d^éftiv- 
In praegressis vs. 245: 

HÓGfiov q)vkàaaova^ ovriv àv ra^rj nóXig 

requiri vófAog mon uit nuper Cobetus Var. Led. pag. 593 
(ed. alt.). 
Heracl. 320: 

éyù 8b xai ^œv xal &av(ùv \prav â-àyrjg] 
nokXq) aènaLVCù Orjamg^ (o räv, nékag 
vijJTjXóv ecçcù^ xai keycov ràô* êvq)()avcl>, 
œg €V t' éSeSo^ xrê. 

Bene intellectum est a criticis vocabula oray &àyrjg non 
corrigenda esse, quod frustra tentavit Brodaeus, sed furcis 
ezpellenda. Quid in huiuscemodi locis exciderit plerumque 
difficile dictu est, veruntamen hoc intellegere mihi videor 
operam perdidisse Heimsoethium supplentem ëysQ&B sive 
xàrùi&B yfig. Non enim madetur eiusmodi coniectura alii 
incommodo, quo hi versus laborant. Nam verba xai Çcay 
in hac scriptura non minus quam in tradità lectione ita cum 
sequentibus coniuncta sunt, ut perabsurde dicat lolaus se 
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vivum (non minas quam mortaam) coram Theseo (qui erat 
apad inferos) laudaturum esse Demophontem filium. Non 
quidem dnbito fore qui perhibeant ad xai d-avóv e sequen- 
tibus intellegenda esse sola verba vifjvjXby dcu (XSj ego ta- 
rnen, cum praesertim orationem hialcam esse constet, maUm 
suspicari lacanam statuendam esse post xai ^ày^ in hone 
fere modum explendam : 

eyo) de xal ^cov [atvéaco ae)^ xai a-ayór 
noXXû) a' énaiv<ù Oriaéœg^ œ râv^ TtaXag 
vifjtlkbv ccQù). xri, 

HeracL 426: 

(o réxv'^ eoi^Yfuv vavriXoioiv^ olriveg 
/eifiœvog éxcpvyovTeg ày^iov fiévog 
ég /BiQa yli] Sw^ipay^ sira ^eçao&ey 
nvoalaiv ijXaâ-tjaay eg nóyroy nàXty. 

Eadem comparatione usus est, fortasse huius loci memor, 
OviDius Amor. II, 9, 31 : 

Ut subitus, proj)e iam prensa tellure^ carinam 
Tangentem portas ventus in alta rapit. 
Sana esse verba ég ;(£iQa non contendo, sed potins retî- 
nenda videntur quam recipienda aut Yalckenarii coniectora 
ù)g /Bîça^ ut fecit Dindorfius, aut quod nuper proposuit Mad- 
vigius ég ;(éQöa. Quod vero idem ait vss. 684 et 688 al- 
teram in alterius locum transponendos videri, id ipsum du- 
dum ante ilium ostendere volui ad Oedipum Regem pag. 208, 
ubi tarnen falsi numeri effecerunt, ut quid vollem lectores 
latere potuerit. Scribebam enim sie »vss. 686 et 682 sedes 
»inter se permutanto. Föns erroris fuit simillimum \ovx êg* 
>«V et ovx è'giy] utriusque versus initium.'* 
Jlerc. Fur. 101: 

Xfijuyovat^ yàç toi xai ß^orcoy ai 'é,v[jupoqaiy 
xni nvBVfiaT" dyefz(oy ovx dei çœfirfy ejfsiy 
[ot r BVTVXOvyreg Sid reXovg ovx Bvrvx^ig* 
êÇiçaraù ydq Tiayr' dn dïXtiktny Si/a."] 
ohrog d*dyrjQ agigog ögig éhiCöv 
nfjioi&ey dei • ro S'dnoijBiy dyOQÓg xaxov- 
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Yersam 103, omissam a Stobaeo, iam delevit Dindorfius. 
äed vicinnm habet nihilo meliorem. Quid enim sibi volunt 
ista an àïXrik(ùV in verbis nam omnia a sb inyiceh in 
diversa aheuntf ubi expectares d(p' iavrcjy, si quid omnino 
faerat addendum verbis é ^içccrac y à q navra quibus 
iam per se significatur omnia mutari (in rerum natura), 
ande apud Stobaeum ex interpretamento legitur iLtt&cçaraiy 
Expuncto utroque versu, nihil erit quod requiras amplius. 

H&rc. Fur, 234: 

œg^ 'ArXayrtxciy néQa 
g)BVYBiv oçary» 

Becte sic codices ; nam aptior videtur hic notio ultra quam 
trans, i. e. nf^av, quod sine causa idonea substituit Din- 
dorfius provocans ad HippoL 1053: 

nsQav ye nóvrov reQjLtovfav t 'ArXavriyMii 

ubi né()av necessario posuit poeta, quia néça nóvrov 
Graece non dicitur, et zeugma obtinere videtur, in quo ni- 
hil est duri aut insoliti. 
Here. Fur. 368 : 

Svvoide JlTjyeióg b xaXkidcvag 
fjLayti}ai r àçov^at nsdicoy âxaçnoi. 

Permire hic Thessali agri, quorum nota est fertilitas, di- 
cuntur âxaçnoi. An propter bellum? Suspectum mihi vo- 
cabulum, de quo alii videant. 

Here. Fur. 436: 

€1 S* eyco adsvog rißo^v 
8ÓQV r ènaXkov év ai^fÂ>a 
KaS/LtecoDV re aivr^ß oi, 
réxëOi^v àv naqégav 
dXxà. VVV d'ànoXtino/uai ràg stSdaifWvog riß ce g. 

Ingratissima crebra eiusdem vocabuli in eadem sede re- 
petitio, et mire senes aequales suos vocant avvrißovg^ 
etsi hoc quidem urgere nolo. Quanto vero melius haec sic 
scripta sonarent: 
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b£ ô'éycty a&évog bI^ov (vel riv&ovv) 
8ÓQv T ënaXXov èv al^f^ç^ 
KadfiBvtav re avrt^a-êig 
réxhaiv av naçégav 
ûjAxâ' VVV b'ànokBCnofjtai rag ev3aifiovog rißag- 

In primo yersu suspicor in codice archetjpo faisse 

GÔévog Bt^ov^ unde a&évog rißcov natum esse non 
est quod miremur. ^Ivvrj&eig autem in avvrißoi crebra 
literarum ß ^i d- confusione abire facile potuit. 
Here. Fur. 507: 

^Oçâré fjL oGTieç ^v nBQcßXBTiTog ßcorolg^ 
ôvo/uccçd nçàooœv, xul /ll dcpBiXB&' ri rvxv 
loanBQ 71TBQÓV nçbg ai&B()' rjjué()a /uiçc. 

Neque apparet quid sit obiectum verbi dcpBckBro, quia 
durum est cogitando repetere ovof^agà dictum adverbiali- 
ter, neque Graeca est compositio àtfatQBÎodai ri nçog 
ai&ÉQa. Utraque difficultas evanescet, simulac versum ex- 
cidisse statueriraus post rj TV^ni quem exempli gratia in 
hune modum suppleverim: 

^OçuTB jLt öojiBQ ^ nBQcßXBnTog ß cor o ig 
ovo/Lcaçd ncdaacDVi xaé fx dq>BikB&' i? TÓytj 

[ÖoailBC BTBQTIB TlaVTU^ (fÇOvda S'^J^BTO) 

üöTiBQ TiTBçbv nçbg ai&éç 'nf^Bqa ftvà. 

ut librarii oculos propter simile initium ad versum sequen- 
tem aberrasse putemus, quod non raro novimus accidisse, et 
describentibus nobis quoque subinde accidit. Ob similem 
causam olim in Helena perierat vs. 561, restitutus ab eru- 
ditis ex Aristophanis Thesmophoriazusia, ubi est 907. In- 
super malim : 

"Oçàré ILL tog àq>BiXBd* ri rv^n xrê. 

Crebro confundi èg et xai pauci ignorant. Sed ita in 
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versa a me snppleto melius scribetnr baanéq (jC frëcnê 
xré *). 
Here. Fur. 1349: 

raig avjuq>oçaig yàq ögig ovx vq>iça'wai^ 
ovo* dydçbg àv Svvaiô^ vnogi^yat. ßeXog. 

Necessario corrigendum esse rdg (W/ucpoçâg pluribus evin* 
cam argnmentis. Primum hoc apparet ex versa sequenti, 
ubi legitar tmogîjvai ßekog^ ita ut vel si utraque construc- 
tio admitti possit probabile sit, peetam utroque versa eadem 
usum esse structura. Tum ubique Euripides cum hoc verbe 
couiunxit accusativum. Vide Troad. 415, Cych 199, Suppl. 
189, 345, Bhes. 157, 375, Orest. 555, El. 983. Deinde nemo 
anus scriptor Atticus neque pedestris neque poeta dativo 
usus est ; nam quod unico loco apad Thucydidem II 61 § 3 
dativus reperitur, huic casui nuper ego e codicibus substi- 
tai accusativum Mnem. I (nov. ser.) pag. 79 probante no- 
vissimo editore Stahlio. Tandem loco quem tractamus Sto- 
baeus accusativum legisse testatur corrupta eius lectio : 

ràg (TV /uq)Oçàç yàç ogig ovx en t gara i. 

Here. Fur. 1413: 

Thés, ei a béerai rig &rjXvv bvT\ ovx aivioBi. 
Here. Çû> aoi raTteirog; akhx tiqóöObv ov dox&. 
Thés, àyccr y' ^ xksivbg 'H()axXfjg nov xeivo g àv; 
Here, av noiog ^trôa^ yéç&€v iv xaxoîaiv äv ; 

Non video quid lucremur Hartungi coniectura nov xsirog 
^v ; Inclitus Hercules ubi ille erat'! Ego saltem quid hoc 
sibi velit non intellego. Clamât sententia rescribendum esse : 

Ó xXsivbg 'H(jaxXfjg nov roiog ^v; 



*) Dnplici lacnna laborare videtar locns lonis 854 sqq. Nam manifestum 
etit vs. 855 Creüsae esse, non cni tribnitar lonis, a cuius pietate verba aliéna 
sunt (non tnetnr locus 436 sqq., ubi i\^mo audit loquentem), et contra vs. 
356 lonis esse, non Creüsae, sed addito signo interrogandi. Quae si bene 
perspexi, apparet excidisse lonis versum inter 354 et 355, Crefisae versum inter 
356 et 857. Nihil proficimus Nauckii coniectura ys. 356 sq. înverso ordine 
iuserentis post vs. 844, 
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h e. ttbi clarus Hercidea talem se praestitit, qualem nunc te 
praestas, seil. raTceiyór'i vel 

ó xXsiybg 'Hçaxkfjg tiou^ to to g év ; 

i. e. vhi (nunc) clarus tile Hercules^ qui ita te géras ? 
Ion. 1 sqq.: 

^'ArXag b x^Xxioiov vójoig ovQctvbv 
d-eàv naXaibv oixov bxtqi ß&v â-eàv 
/uiâg ë(pvaB Maîav^ ri (jl^ êyuvaro. 



Versus maltis nominibos vitiosos ita a se correctos edidit 
Dindorfias : 

^'ArXag b x^XxovcoTog ovçavbv &Bàv 
o/œv naXaibv otxov ex rçi&v juiâg 
&€G)V €(pvae Maîav^ ri [jC iyuvaro, • 

in qua lectione et ingeuiose excogitatom est et verum vi- 
detur êx t()co)V /^làg, sed parum probabilis violenta et 
metri tantum gratia tentata mutatio j^aXxóvcjTog, quam 
y^aXxéovai vóroig optime habeat. 

Non magis fero obscurissimam orationetn ex T(Jia)y fiiàg 
d-eœv, quia poetae, si intellegi vellet, necessario dicendum 
erat, quod dixisse eum suspicor, êx tqi&v fiiag akó}((ov^ 
quibus verbis significaret unam e tribus uxoribus, quae fuere 
Pleione et Aethra et Sterope. Ego suspicor in antiquo co- 
dice hiulcam fuisse hanc scripturam : ^ArXag b j^aXx/oiai 

oùpavov 

vÓTOiöiv (péçcav &€û)y naXaibv oixov èx r^jvœv fiMg 
icpvGB MaîaVy indeque librarios fecisse, quod vides, quum 
deberent : 

^AvXag^ b ;faA;f€0^(y^ vcoroiaiv (péçcov 
&B&V naXaibv oixovj bx rçiàv fjtvag 

In primo versu corrigendo, ut postea mihi apparuit, pror- 
sus mibi convenit cum Nauckio et cum Heimsoethio, quem 
vide in Kritischs Studien zu den Griechischen Tragikern pag. 
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297. Eirchhoffiana, quam ibi admittit, coniectara x Ilè^ 
keiadarl /uiäg mihi qaidem param videtur probabilis. 

Plares sant in lone loei similiter laborantes pravis lacana- 
rum sapplementis. 

Einsmodi est qaod detexisse mihi videor vs. 1168 sqq.: 

cop d' énXf^JÓa-fj géytj^ 
gsgxxroiac xodfiij&evreg 6vó;(&ov ßocäg 
\jpvxV'^ inXricovv • üg 8"\ àvBÎaav r^dovriv 
* * naçfêX&ùv Ttgeößvg eig fiiaov \jié8ov\ 

Nam et vehementer offendor in verbis ênkiiqovv* óg dê^ 
postqaam modo dizerat œg d* inXriQcad-r^y et i/wj^tf sine 
exemplo positam videtar pro appetitu. Qaid in ea re reqai- 
rat poetaram asas, docet Homericnm illad 02;d€ ri &vfibg 
èdevero Sairög iïörig. Similiter Sophocles Oed. Col. 778 
nXf^çrj S' ë/ovTU ß-vfibv œv ^^Q^^oig xri. Cf. Electr. 
1309. Lacanam ante naQeX&dav alii alio modo ezplere co- 
nati sunt inserendo Sacrócy ßocäg^ Secnvcov^ b fiév^ quo- 
rum nihil mihi placet. 

Suspicor enim: 

Q^ad-qa) naqek&œv xré. 
propter paedagogi verba 850 sq.: 

êyà} fûv ovv aoi xai SvrexTiovely &tk(o 

xai av[JLq>ov%x)uv naiS' vTisiaeX&ùv 3ó/uoig. 

ut ibi procul dabio vere correctum est pro ensiaeXâ-œv. 
In fine versus néSov male suppletum esse a scribis iam ani- 
madvertit EirchhofiSus. 

Non multo melius habitus est locus, qui legitur vs. 
1198 sqq.: 

àg ô' dnéanBiaav fiéâv^ 
ug avrb j^eiXtj nó/uarog xë/Qt^fiévai 
xadstoav^ eiXxov S* [evuTéçovg eig av ;(€yagy 
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xat raîç fiïv äkXaig avoaoç ^ Xoißi] &eov 
rj d* €^€t' êvâ-' Ó xaivbg ëanBiasv yavoç 
noTùv T*èYevGaT\ avâvg êvureçov dé/uag 
ecfeias xri, 

Inanditum est, opinor, antiquis et bonis scriptoribtts 
avß^^y usürpatum pro gutture, neque Euripidem com aeqaali- 
bus utentem verbum eXxeiv pro nivecv aliquid huiascemodi 
addere potuisse credibile est. lam vidisti, credo, unde inter- 
polator babeat suum evuréçovg. Prodere se soient im- 
postores supino genere scribendi, quale reperitur vs. 1269 sqq. : 

éa&Xov â' é'xvçaa dai/uorogy nçlv ég nokiv 
fiokuv 'A&YiV(ov x^nb /uipr()viäy tiböbcV' 
êv avfifià/ovg yàç drsjusTçrjaàjuip/ g)çévag 
ràg aàgy oaor juoi nfjfta SvofxBvrig t êq>pg 
[eïaœ yàç àv fiB neçv ßaXovaa B&fiàTœv 
âçârjy àv é^énsfiipag etg jiîSov Sófiovg]. 

ubi duo Ultimi versus non corrigendi cum Dobreo, qui co- 
niecit Slxvùcdv (ob nsQißaXovaa^ quod melius 'm na^aXa- 
ßovaa mutabitur cum KirchLoffio), sed interpolatori tri- 
buendi videntur, quem rêvera dédisse dœ/LiàrcDV apparere 
arbitror ex usu verbi compositi èSénejuipag. Nempe versus 
inutiles additi mihi videnfcur ad interpretanda praegressa 
êaâXov — 7t€(7€iv, quae qua mente poeta dixerit, satis ta- 
men erat perspicuum. 

Et nescio quid inepti habet illud ä()8^r äv i^énefiifjag, 
quasi vero Creusa nunc non idem factura fuisset, si latuis- 
sent insidiae. 

Sed plures latuerunt ad hune usque diem in lone versus 
spurii, vel certe Euripide indigni, quos ordine recensebo. 

Vs. 8 sqq. : 

ëgiv yàq ovx àarif^og 'EXXr^vœv nóXig, 
rfjg xQ^<^oXóy xov UaXXàSog xèxXriiLiévtiy 
ov nal8' 'Eç€;(&€G}g ^otßog e^sv^BV vàjuoig 
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ßia KçéovaaVy êv&a nqooßOQQOVQ nérçag 
[IlaXXàdog vn o^dcf r^g 'A&rivaiœv j^&ovóg'] 
MaxQccg xaXovai y^S àvaxTBg 'Arâ-iôog. 

Putidum erat monere, qnod nemo erat inter Athenienses 
qui ignorare posset, idqae tam curiose, ut hic factam esse 
vides. 

Vs. 29 sqq. : 

ci Gvyyov\ è'k&iùv Xaby eig avrôx^ova 
IxXeivœy ^A&rivàv, oîa&a yàg &€äg nóXiy]^ 
hzßiuv ßcecpog vBoyvbv èx xoiXfjg n ér ça g, 

Nonne patas satis iam perspicne a Mercurio significari 
Athenas duplici ilia indicatione? Eandem observa hic inuti- 
lium verborum strepitum, quern modo notavimus. 

Vs. 51 sqq.: 

TÇêq)6i dé vir kaßovffa • top anecQUVTa dé 
ovx oiSe ^oißoy^ ovSi fjiriTéQ rjg eqw 
[Ó Jialg TB Tovg TSXÓVTag ovx èniçaTai]. 

Recte quidem monuit Barnesius verba ovx oiSe de Py- 
thia, non de lone, did neque igitur locum laborare tautolo- 
gia, sed tarnen inepte additum iudico puerum quoque idem 
uescivisse, propterea quod spoute apparet ignorasse parentes 
qui recens natas expositus esset, si prophetissa, a quo edu* 
cabatur, eum qui essent non poterat docere. Contra si Ion 
aliunde rem rescivisset, non celasset opinor mulierem, quae 
matris instar ipsi erat. 

Vs. 74 sq. : 

*'Iœva 8* avTOVy XTigoç 'Aaiàdoç j^&oyóg 
ovofÂU XBxXfiad-ai. â-T^aevac xaâ* 'EXXada* 

Hi quoque versus otiosi sunt propter vs. 80 sq. : 



öyo/ua ô*ov /uékkei tv^^îv 
^lœv' éyó ag>e nç&Tog ôvofià^to &6œr^ 

ubi res accessoria satis clare significatur. Accedit dubia 
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Graecitas; nam recte quidem dicitar opo/ia &^aêraij sed 
ubi addideris illa xexX^a&cci xa&' *EkXàSa, prave dictum 
erit &^(T€Tai> pro &riaBi^ i. e. Tioir^cfsi, et dubito nnm satis 
eleganter nomini proprio per appositionem coniancta sint 
illa xTigoQ* — j^&oyóg. Versus interpolatos suspicor ope 
eorum, quae dicit Minerva prope finem fabulae vs. Il85sq. *) 

Vs. 577 sqq.: 

« 

ég Tccg *A&rivag cbI/b xoivóq)QCDv tiutqi^ 
ov a bXfttov fiiv ax^nrçop dya/Lievsi Ijiarcóg']^ 
TtoXvg de nXovrog' ovde â-areçoy xaxoiv 
dvoir xexXf^aei Svayevrig nertjg &^ä/ua. 

Haec nobis et Euripidi, nisi fallor, plane suffîciebant, sed 
aliter is iudicayit quem de suo addidisse suspicor: 

àXX' evyevrig tb xal noXvxrri/zGyy ßcov. 

Vs. 578 pro narçôg^ quod suspectnm mihi ob praegressum 
narçiy poetam posuisse ^d-ovóg coniecerim, collatis locis|: 
Ion, 660, H. F. 213, Phoen. 52, 73, 80, 517, 594, 604, 1259. 

Multo lepidior fuit poetaster, quem interstrepentem au- 
dire mihi yideor hisce (725 sqq.) : 

(Ù nqiaßv naiSw/oy^ 'Eçe;(&é(og narçog 
[tov/liov noT^ bvTog^ 'qvix ^y er' er tpàet^']^ 

quo yersu nihil vidi umquam absurdiusl 

Verba tam inania tamdiu latere potuisse subtile optimo- 
rum criticorum indicium I Causa fortasse fuit rythmorum ele* 
gantia aurem mulcentium, evSovarig q>Qeyóg. 

In vicinia legimus (735 sqq.): 



*) Vel sic tarnen fateor mihi prorsns obscurum esse, quo pacto Mercnrina, 
qnem nihil lateat eorum quae frater Apollo facturus sit (Cf. 68 — 73), possit 

dicere illa (75 sq.) aW iç ^afvaân yùaka ßnaoiuLt râ^e, to xpav^iv 
&Ç av cxfAcc'^u ira e Joe nipt. Neque ante dramatis initinm quo modo 
aliquid de puero statntum dicatur satis assoquor. Debet tamen Mercnrins cau- 
sam aliquam afferre cur renerit ; quare non audeo totum hunc locum (ts. 74— 
81) damnare. Neque in quatuor ultimis yersibus quicquam reperio reprehen* 
dendum. Videant igitur alii; mihi non liquet. 
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ri&ri qnj'kaaaeig xpv xaraiaj^vatr' Bp^Big • 
[ravg gov g naXaiovg ixyóvovg avTOj(&oyaç']. 

Iniuriam inferri puto huias, quem inclasi, versus auctori 
ab lis qui corrigere conentur. Ipsa enim oratio prodit fetum 
aevi valde recentis, cuius pater éxyorog usurpaverit vi tran- 
sitiva pro y€|/i/i7T«(^, neque viderit obiectum verborum xar- 
aia/vyac* è'x^^S repeti posse e praegressis vocabnlis d^iœv 
YBvvr^ÓQGiV ri&ri. 

In tanta interpolatorum impudentia ambigo utrum obelo 
utendum sit an emendatione in hisce : 

1606 : 
ö Jibg IlalXàg fjuyiçov dvyarBQ^ ovx àniçia 
aovg ^óyovg éSeSâ/ueaâa • nei&ojùai d' sir ai [narçbg 
Ao^iov xai TTJaôs • xai nçiv tovto S* ovx à n igov ^v]. 

Si illam rationem sequimur, pro déficiente pede restitui 
potest pronomen ràSs, ut verba incinsa addita esse censea- 
mus ab interprète adhibito vs. 1569: œg nécpvxag r^aâe 
xai <Poißov nuTQÓg ; si banc, cum Dobreo potes re- 
scribere : 

Ao^iov xal Ttjadsy xu nçiv tovt anigoy ^y i/Lior 

aut, sententia eadem, mecum: 

Aotpov xai TfjaSe ifiriTçog)^ xu nçiy ovx Bvnigoy ^y* 

Ci Sophocl. Aiac. 151. 

Praeterea abesse malim vss. 1227 sq., in quibus suspecta 
mihi Graecitas, qnique mihi additi videntur ad interpretanda 
verba, quibus pulchre termînatur nuntii oratio : rijy à&Xiœg 
öTt&baaaay â&'kiay oSóy. 

Absoluto loco de versibus spuriis, redeamus in viam. 

Laborat interpretatio vs. 68 (Jon.) verborum xov Xéktj&ey 
XT«. Verte : nec (me) fefeUit (id facien») ut sïbi videtur. Scri- 
bendum enim fuerat XéXrigaij si sensus esset .• nec est oblituß 
filii, ut eocistimatur. Nam ita vertunt. 
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Yix est in tota fabala para foedias corrapta, quam qnae 
in lonis monodia ita scribitur inde a vs. 112 : 

ay* 6) VBïi&aXëç (o 

xaXXigag ngonóXevfia dàq^yag^ 

à Tav ^oiftov ^vfiekav 

aaiQBig^ vnb vccoiç 

xriTtœv sÇ à&avàriovy 

îva dçoaoi Tiyyova^ iëçal 

TÙv dévaov nayàv 

éxnQOiBîaai 

fÂVçaivag leçày cpoßaVy 

a oavQio dàneSoy &€0v 

navâfieçiog äfi deXiov nrecvyi â-occ 

XaTQBVtOV TO XUT àfiUQ. 

Insunt enim malta quae gravem argaaut corraptelam : re- 
petitum a aaiQ(a post à aaiçeig^ ieçàv post £€çai\ scrip- 
tum Uva d()óffOi, ubi coll. ys. antithetico metrum postulabat 
molosRum et Tay pro voce spondiaca, tandem, quod om- 
nium gravissimum, absurda sententia et aliis de causis et 
quod ys. 115 laurea yirga verrens ys. 120 idem facere se 
dicit ramo mjrteo. 

Attamen adhibitis iis quae cauit lo tam in praegressis vs. 
102 sqq.: 

tifiBïg Se nóvovg ovg ex naiSbg 
fiox&ovfuy dety TiTÓQ&ot^av Sàg)yf]g 
Ç6q)saiy &'' iëçoig eaódovg <Po0ov 
xa&a(fdg â-^tJOfiey vyçaig ts niSov 
çavCoiV yoTBQÓy xtL 

quam infra 144 sqq.: 



dXX* èxnavGtù yàq fiàx^^ovg 
8àq>yag bXxoigy 
XQvoéœy d'éx TBv^Bayy Qcip(o 
yaiag nayày, 
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äv àitox^vovrai *) KaçakCaq bïvaiy 
voTSQÓv vdœç ßaXkcov xré, 

facile intelleges lonem primum memorare laureum yerricu- 
lum, deinde myrteas coronas, tandem aquam e fonte Castalia, 
qua spargat sacrum dei solum. Quare hoc mihi satis cer- 
ium yidetur vs. 121 corrigendum esse : 

a QaivcD SànaSov dsov 

deinde reliqua ita esse administranda, ut iungi possit : nayàv- 
a qaivony et omnes simul reliquae difficultates removean- 
tur. In loco pessime habito aliquid audendum esse ratus, 
metrum et sententiam sic fere restitui posse putaverim^ ut 
scribatur : 

xàkXvgov (cum Dobreo) nqonohvfia Sàcpvag^ 

à ràv ^oCßov d^vfuXav 

aai^BLQ vub vaoïç 

xànair B^ â&avàrcoVy 

ovg è'çaai réy^ova Isçai 

xçàvac T dévccov Ttaydv 

éxitQOvecaac 

fivQOLV avç axt^Bçai cpoßaig^ 

à qaivcù hànB^ov &bov 

Tuccva/LiBçwg xré. 

Quod reposui ovg è'çnai specie est quam re violentius. 
Nam haec duo vocabula male divisa in tria ov a' ëçoui 
(pronomen referebant ad verriculum, opinor) interpretamen- 
tum peperisse suspicor îva Sçoaov. Hesychius : ëçaui* — 
xai al dçoaoi- Similiter vs 861 glossema Bvvàg pro xot- 
rag a scribis invectum esse metri ratio facit ut suspicer. 



*) Vix suffîcit Dindorfiana correctio à7ro;^sûfii>vTa(, quia Aoristi subiunctiyo 
locas non esse videtur. In mentem mihi venit aTrovsûovTac, nt dicatur 
aqua trochleae s. rechami ope hauriri e Castaliae verticibas. 'Ovsuscv est apnd 
Thuc. Vir. 25. 

VBKSL. EN UED. AFD. LBTTBBK. 2de REEKS DBBL IV. 13 
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Â.t unde fVa? dixerit quispiam. Idem Besychius vel potins 
eins auctor, in lexico necessarinm indicavit docere snos ae- 
qnales ov arj/uaiyeiv xai onov xai eyâ-a, 

Quod in seqnentibns non praetnli leniorem rationem juvQ- 
aCva axieçal q)oß(fla çaivca^ alteram sequi malai, quo 
melius appareret cohaerere verba nayàv — à çaivG}' 

In antistrophe vs. 131 sqq. mirum quantnm me indice 
languent verba ov &varoiç akV dd-avàroig^ quasi 
quisquam docendus esset non mort aies sed immort aies esse 
deos. Contra bis verbis suns constabit honor, si mecnm vs. 
132 pro &BOîacv (quae vox facit spondeum. Cf. vs. stroph. 
116) dederis &vaT(o. Ita enim aptissime poeta dieet: 
praeclarus mihi labor mortali non mortalibus servire sed im- 
mortalibus. Delendam ita virgulam esse post ej^siv vix est quod 
moneam. Oeotoiv videtur glossema ad seq. d&ayaTOig. So- 
loeca sunt sequentia: 

BvcpafLtovg 8k nóvovc fAO^^^iv 
ovx dnoxàfivù)' 

ubi quominus rescribam fio /d-iuv non me deterrebit in- 
terpolatus Jocus Platonis Orii. 45 B. : üc% - ftririè rccvra 
cpoßovf^evog dTtoxà/uyjç [öavrbv öüguc]. Cf. Rep. IV. p. 
435 D., Protag. 333 B., Cratyl. 428 A.,Gorg. 491 B., Soph. 
O. C. 1776. Participium additum Men. 81 D., Polit. 257 B. 
alibi, et verbo xafivetv ap. Eur. Iph. A. 1141, Or. 1590, 
Bacch. 187, alibi. 
Ion, 136: 

4>oißog fioi Y BV ér COQ tiuttiq^ 
Tov ßoöxovra ydc evXoycl). 

Quominus iungamus ^oißog Tiarr^ç obstat construotio, 
nee senteutia favet eiusmodi interpretationi : yerércûo narm 
iungi vetat sermo. Non quidem ignoro poetis placuisse ó 
ysvvriaag s. q)VTVöag nuTYiQ^ tj rexovcra firjTYiQ ß* hoc 
genus alia. Sed nihil memini me legere simile huius Vf- 
vhcoQ narriQy nee dubito quin narijQ sit praecedentis 
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vocabali glossema % qaantocins expungendum. Debet aatem 
lo dicere: Phoehua genitor a me didtur^ audit, non est. 
Qaapropter suppleverim : 

^oißog fjLOL YBvércoQ (xXvsi)^ 
róy ßOGKOvra yàç BvXoyci). 

In seqnentibus to — vaóy poetae manam non a^ 
nosco. Nam et abundant post vs. 137 et valde sunt humilia, 
ne quid dicam de mira verborum compositione. Magnopere 
vereor ne sit veteris lacunae, quam indicabant vss. antistrophici, 
supplementum. 

Ion. 190: 

loov ravo aa-çrjffoVy 
Aeçvaîov vdçay ivaiçBi 
Xqvaéatg àçitaig 6 Jvbg naîg. 

Maluit poeta, opinor, aut Ta8\ quod coniecit Dobreus, 
aut TOvS*^ referendum ad Herculem, ut in antistrophe 201; 

xai fzàv róvd' àd-çriGOV 
TirsQovyrog ê(pBdQOV înnov • xré, 

ubi pro xai fiàv iambum requiri ostendit vs. antitheticus 
(199). Verum esse suspicor: 

xaXbv TorS^ a&Qtiaov xri. 

In vieinia vs. 214 restituatur êxa ß óXoto v pro extißo- 
XoiöLj cl. Phoen. 1149 et Soph. O. R. 162. 

Ion. 2àl aptius videtur ö/ujua avvr t^§a a Uy quam quod 
e libris editur avyxX^aaaa. Cf. Med. 698, Orest. 134, 
283, 528, Hel. 1419, Plutarch. Agid. 18, Cic. 48, Ant. 83. 
Quid sit avy^Xf^stv ö/u/ua docet Hecubae vs. 430. Idem 
verbum errori debetur Hecub. 486 sq., ubi ^y^^^Ç^/^/^^'^^ 
nénXoig verum videtur. Cf. Her. 561, 604, 721, H. P. 1198, 
Troad. 623, Hipp. 1458. Compositum avy^QVTiTecv inter- 
dum paene eadem potestate qua simplex usurpari notum est. 

*) Similiter glossema perdidit locum Hecub. 785, ubi pro ^vviq deleto substi* 
tuatur TTOTC, nisi forte pntas Fortunam recte dici ^M^roy^ ywahta, Legerim 
igitur : fsv fVJ ri; ouru ^vçv/jnç ifv ttotc ; Ita demnm recte responde bitur 
ab Hecuba: oux fçev, s« firi rhv tùj^v axixhy Xiyoïç. 

18» 
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Ian. 295: 

ö()oig vy {jOiO iv^ ùg Xeyovay (OQiaiLtevri. 
Ad Oed. Reg. pag. 129 correxi vyqoïöi y*, nuperqne 
idem proposait Cobetus Var. Lect. (ed. II). 
Ion. 3G7 : 

lo. aiö^vvBTai TO nqayfia • fii] '^é'kByx^ '^^'^' 
Ore. dXyvvsTUL Se y* i] na&ovaa rfj rvj^rj. 

Valde miror Dindorfiura et Kirchhoffium pro hac libro- 
rum lectione récépissé pravam Blomfieldi coniecturam ds/rj, 
quae ita tantummodo ferri posset, si in response Creusa idem 
verbum aut aliud eiusdem notionis usurpasset. lo Greusae 
dissuadet ne ApoUinem consulat de filio amicae (vel potius 
suo), dicendo deum non esse responsurum, quippe quem pu- 
deat illati vitii. Reponit ilia »at vero dolet quae stuprum 
passa est mulier suam calamitatem.*' Hie igitur, si usquam, 
locus est particulis dé ye^ quibus graviora soleant responden 
ad ea quae alter dixerit. Gravius enim pudore dolor. Ludere 
autem poefcam in utriusque verbi naQri/rjaeL^ ut Heracl. 
541 sq., manifestum est. Nihil mutandum esse iam dixit 
Hermannus, sed nulla adiecta huius opinionis ratione. 

Ion. 414: 

Xuth. àXhi rvg ji^ocprirevei^ &€0v ; 

Ion. Tjfisig ra y^ e'^cj, rœv S* ëaœ äXXoi^g f4^keùyXTi. 

Imo vero i]fiiv, seil. fieXet. Nam si rnnetg legimus, co- 
gitando non potest suppleri nisi e praegressis nQOcpr^rBvo^ 
fifV^ quod absurdum de aedituo. 

Ion. 481 sqq. : 

aXxa re yÙQ èv xaxoig 
avv t' evTv;(iaig cpéXoVj 
8oQv T€ yç^ TtarQva q)€Ç6i 
acDTrjQvov dXxàv. 

Nemo monitus non sentiet, quantopere in his verbis poe- 
tam dedeceat idem vocabulura breyi intervalle repetitum. 
Non dubito quin librarius olim, quum dkxà ei esset evtxvXoy^ 
prono errore àXxàr scripserit pro aiyXay. Scûtt^çiov 
ai'yXav dictum ut aœrrjQior q)àog Med. 482, sed magni- 
ficentius. Nam habere libéras j ait poeta, est praesidium in 
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rébus adversis et in secundis cblectatio^ inqm bello patriae 
fert saliUis fulgorem, Yocabulo in melicis saepius usas est 
Euripides. Cf. Suppl. 990, Rhes. 534, Troad. 321, 549. 
Ion. 490 : 

/uerà de xreavcay ftsrçjiœv ßtoräg 
evnaiSog ex o ifji ce v. 
Vita prole felix est, ut loquuntur philosophi, ràv ovx eq)' 
ij/uiVy neque igitur potest quisquam talem vitam amplecti, 
B/BcrOai, Manifesto requiritur/ru^ndtnotio. Scribam oi/« ^ 
^av. Cf. Hel. 645. Mox vs. 500 sq. or' avaXiotg , 
avQiÇ,eig'êv àyrçoig pro öravavXioig (^vçfc^rjg 
xré, emendavi Stud. Crit. in poet. seen. Gr. pag. 34. 

Ion. 514: 
èv Só/uoig 6s\ 6) ^év' ' oijTtùJ d&fi vnsQßaevBt róSe. 

Praegresso vs. 513 xar' oixov et hic èv dó/uoig, quum 
praesertim sequatur (515) rcóySs — iivXcby, ineptum vide- 
tur Sœ/ua — róSs. Hic, ut saepius alibi, tóSs confiisum vi- 
detur cum 716 da. Cf. Heracl. 802 et Porsoni annotatioad 
Orest. 1427. Insuper malim cum lacobi^o : 

er oor eg er ^ <d gev ' xre. 

Ion. 523: 

äif/0/uui' xov (waià^ù)^ tcc/ucc S' svçiaxœ g)ika. 

Verba sensu cassa interpretibus nihil amplius negotii fa- 
cessent sic correcta : 
äifjojuai Y^ • ov çvaià^ù), rà/u* bg €V()î(Txù) q)ika ; 

— non vindicem^ qui inveniam quod mihi carum est (filium 
meum)? Mihi quidem minus placeret: rdfià y' ^VQcaxœv 
g)ika ; a. infra 1406. 

Ion. 594 nollem Dindorfius pro optima codicum lectione 
xexXf^aofiai recepisset ex apographo Parisino xexkr^/ue- 
yogy quod manifesto depravatum est e xexrrj/uévog v. 591. 
Ion. 635: 

TvçavyiSog Ss rfjg fiarip/ aiyov/uéyrjg 
TO fiky nQÓGCDTiov i]Svj ray Sójuoiai de 
X V 71 tjç à • Tig yccç /uaxàçiog, Tig evTv^vgy 
ogig SeSoixóg xai TieqifiXeTiœv ßiay 
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aiœva reiye^ ; Sti/uOTtjg S^ àv evrvxvs^ 
^fjv àv &€Xoijui /uâkXoy i} rvQavvog tài/, 
^ Tovg novriQOvg riSovri q>i'kovg ^x^^v^ 
êa&hrvg Sk /ucffSh xar&avecy q)oßov/uevog. 

Quia ab lone, describente miseram tyranni conditionem, 
necessitatis potius quam voluptatis mentionem iure nostro ex- 
pectamus, conicio : 

^ rovg TiovrjQOvg del /uovovç (pi'kovg é'x^i^v, 
ea&Kovg Sk /ucasl xré. 

vel potius simul admissa (cui hac coniectura lux affulget) 
lectione apud Stobaeum: 

o lg rovg novriQOvg dei /uóvovg q)cXovg ëx^^v» 
êa&'kovg 8k /Lttaelv, xar&aveîv q)oßov fiévocg. 

qua poetae redditur notus Graecismus rvçawog - oig^ 
quem nostrorum codicum scribae de more obliterarunt. 

Ion. 790: 

TÔ 8" ifjiov àrexyov àrsxvor e'kaßer àça ßcorov 

êv iqrifiia 8' 

OQ(favovg 86fjU>vg oixi^aœ. 

Musgravius construit rb 8' êfibv (sdl. /uéçoç) e'Xaßev 
àrexvov ßtov^ dubitans tamen, ut ex eius verbis efficias, 
de loci sanitate. Non hercle iniuria; nam si voluisset Eu- 
ripides spectatoribus aenigma proponere, non potuisset rem 
melius administrare. Equidem verum esse suspicori 

rb 8^ èfibv àrenroy {— éyo) 8' àrexvog), ärexrov 

é'Xaxov àça ßtorov xré^ 

Post prius àrsxvor iam bene distinxit Hermannus. 
Ion. 866: 

(pQOv8ai 8' IXmSsg äg 8 la&éadav 

XQV^ovoa xaXœg aux i8vvri&riv. 

A verbo Scari&évai tragicorum sermo prorsus videtur 
abstinuisse, nec 8vàxu[jiai legi videtur praeter Troad. 113. 
Gravius est quod tv s, xaXàg Siari&eaâai pro xaX&g 
Tiâsaâat Graecum non esse videtur. Quapropter vereor 
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ne hic usu veniat, quod saepe accidit, ut scribae confundereiit 
voculas JE et JIA. Scripserim : 

g)ÇOvdai d' iknideg àg Sti âéaâai xré. 
et Troad. 113 nescio an propter sententiam quoque aptius sit: 

dvçtivog iyà rijg ßagveaef^ovog 

aç&çœv nkiöiag^ r\g bri Tcecfiat 

vcjt' év çs()çoig XéxTQOiai ra&eïG*. xré. 

pro œg 8 làx^tfiaL, Solita attractione iig pro r/i/ dictum 
erit. Notus est frequens particulae 8ii post relativa usus. 
Ion. 745: 

ÔQ&œg êXs^ag • àkkd /ur^ ''naceaxé Tita. 

Sic olim edebatur pro librorum lectione jur^ naçeaxé tcco 
quam Tyrwhittus correxit in ^^ naqeg xoneOy quod incaute 
recepernnt Dindorfius et Nauckius, non attendentes ad so- 
loecismum, quem facit jLtri iunctum cum Imperativo Aoristi. 
Procul dubio vérins est: 

dïJkd fiii nuQfjç xóitco 

ubi x6n(o dativus causae est, non instruraenti. Ita enim opus 
esset verbo passivo. Cf. Bacch. 635, et 683 cum Elmsiei Ad- 
notatione, Cycl. 587. — Videetiam 0. R. 283. 
Ion, 957: 

Paed, ovdh ^ytiSeï aoi rig ex&^atv réxvov ; 
Creû. al avficpOQat yt xal ro Xav&àt^eiy juorov. 

Absurdum est Xavâ^àysiv. Expectabam SaxQvecr, aut 
aliquid huiuscemodi. 

Ion. 981: 
Paed, ai) 8' alla naida rbv éni aoi necprivora (se. xrecvey 
Creus. n&g, el yàç eirj dvvaróv • tog &ih)ifii y äv 
Paed. lL(priq>ÓQOvg aovg bnliaaa' bnceovag. 
Cieixa.geix^^f^' ^^ ' ^^^ ^^^ yevriaeTai. tóSs; 
Optime intellegens ç€ixo^/u' àv in Creûsae responso inep- 
tum esse, Nauckius parum tarnen féliciter coniecit &éXoi./Lt 
àv^ qnae coniectura neque lenitate commendatur, et vel mi- 
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nus eo quod modo dixerat o)g &€koi/ui y' àr. Mutatione 
valde exigua Euripidi reddi potest quod scripsit. Scripsit euim : 

geiXaifi' àv ' dXXà xrL 

quod eodem redit ac si Creusa respondisset bnk(aai,f£ âv, 
sed Euripides, ut bonum poetam decebat, alio verbo usus 
variavit orationem, prorsus ut va. 326 sq. xoG/uov/u€&a 
respoudet praegresso fjaxrjaai, et vs. 863 sq. idem significant 
xàfivBt^ et voffsi. 
Ion. 1002: 

• Tl ;(çfjfia; juéXXov yà^ rv nQO(jq)fQBLg enog. 

An; Tc xQfiiLL^ ; àSrjXor sive äarj/uov xrê.? Cf. Aie. 
522, Hipp. 92, 346. Sed fortasse nihil mutandum, ut suma- 
mus senem morae impatientem non reputare secum, rem vix 
citius potuisse a Creusa significari. 

Ion. 1009: 

xàjvi xaçnq) y' air êyà ;(eçog q)€()(o, 

Imo œoûCùy ut bene scriptum est vs. 1016: 

elg IV Se XQUTYi&évr avróv rj j((o^lg cpOQBlg ; 

Similiter corrigam vs. 1431. 
Ion. 1017: 

— xaxip yàç éadXbv ov öv /LtiLciY'^'^Tai, 

Falsa sententia ; nam bona maliâ plerumquô mixta reperiun- 
tur. Quare expectabam av fifivxréa vel avfJLfJLixréov. 
' Ion. 1130 sq.: 

"^BV ftaxQOV ;(QÓyorl juév G). 

Parum eleganter propter praegressa ffv /uèvyvr^ /uérav 
xrL Quare nescio an verius sit /uéXXco. In vicinia Vci. 1133 
depravatum est dvocj^ovgy ut liquet e vs. 1158. Possis 
dxó/u-ifjovgy sed incerta coniectura. 
Ion. 1204 sq.: 

èx ô' exXay^* bna 
à^vVBTOV atà^ovoa • xré. 

Quasi vero intellegi possit columbae vox solita non moribundae ! 
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Frustra lectionem tuereris loco Sophocleo Antig. 1001. Hic 
non dabito quin poeta dederit. 

8X d'exXayS* bna 
oSvToyov àià^ovaa' 

Cf. Soph. Ai. 629, Elect. 243, Philoct. 1093, Aesoh. Agam. 57. 
Ion. 1396: 

aiyàv ÖV noXXà xai nàçovd-BV oladà /lcoi, 

Dndum bene emendatum est acycc av ; sed reliqua alias alio 
modo corrigere conati sunt viri docti. Nulla tarnen coniectura ea 
restituitur sententia quam contextus clare docet fuisse haue : 
tace tu^ quae Aam ante (loquacitate tua) mihi eras molesta. 
Dubito enim num hoc ita Graece dici potuerit, ut leniter 
sane refinxit Hartungius: 

(Tiya öi) • TTOÀA^ xai nàqot&BV ri öd à fjLOi. 

si quidem nokvè potene potest significare ac vehemsns, non 
molestue et odiosus. Ego propono: 

aiya au, TioXXà xai Tiàçoiâ-' ô;(Xovaà /ue. 

Cf. Aesch. Prom. 1000, Soph. 0. R 446, Eur. Hel. 459. 
Superscriptum glossema €ro;(Xovaà /uoi potuit adiuvare 
corruptelam. 
Ion. i 4 1 : 

navaai nXéxov aa • "kiiipofxai a' éyà) xaX&g* 

Cum his Tonis verbis male quadrat Creüsae responsio: 
sis TOV&' ixot/LiYiv^ TOvSs TofyvG), réxvov- 

et exemplo caret jikéxsiv nude sic positum. 

Euripidi censeo reddendum: 

navaac ijtXoxàg) nXéxovö a - Xfitpo/Ltai a' èyù. 

IJXoxàg propter similes ductus vocabuli sequentis perie- 
rat, quo facto librarii deficientem pedem supplevisse videntur 
addendo xaXœg. Of. vs. 826. 

Ion. 1414: 

Ov Tovvo/Lt avrœv é^sçeig nçiv sloideiv ; 

dicit To Creüsae, se scire contendenti cistae inesse vestimenta. 
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in quibas filium oliin exposuerit. At docent sequentia lonem 
non vestiinentorum nomen rogasse, sed quaenam esset eomm 
forma et textura. Quocirca rovçy^'^^ ^' ®' ^^^* teatorium 
legendum esse crediderim. Deinde vs. 1416 scribam cum 
Nauckio : 

ley' à)S ^X^'' TO^- Sevvbv xré. 
quae emendatie meam videtur confirmare, et contra confir- 
mari ilia. Nam de nomine si sermo esset, illud œg è'x^L otio- 
sum posset videri. Denique vs. 1415 nescio an Naberus recte 
legere me iubeat: xav firi q)Qaö(o y à (pro ye) xuT&a- 

Ion. 1480 êlaioqwâ scribit Diudorfius pro éXaioq)V7i. 
Insuper sine iota scribatur èlaocpvà^ quippe derivatum ab 
èlàa, non ab Bhziov^ H. P. 1178 1. èlaocpÓQOv. 

Ion. 1526 : 

xai rov/uöv ata XQ^^ àno(fvyuv nevQœfiévn^ 

Vertunt mmm pudorem non explicantes intellegantne, ut 
bona Latinitas iubet, pudor quo ego affidor, quod senten- 
tiae parum convenit, an mei pudorem, quod sic Graece 
dici nequit. Si nihil vitii subest, interpreter meum dedecus. 
Effugere autem conans m£um dedecus mira breviloquentia dic- 
tum erit pro eo quod est: effugere conans necessitatem ape^ 
riendi mihi dedecus meum. Quocirca nescio an potius creda- 
mus atöXQÓV hic, ut saepius alibi, confusum esse cum 
êy&QÓVj quod explicationem admittet aliquante faciliorem. 

Ion. 1182: ^, ,^ , 

ó de XaßcDV sècciçeroy, 

(bg rid véio Sij SeanÓTri x^Q^^ cpsQœv, 
èdojxe nlnqeg reüxog, elg olvov ßalev 
6 q>aav Sovvai ffàçfiaxov SçaçtiÇiOv 
deanoi^vav^ (og naïg o véog êxUnov cpaog' 
xovSslg raS' jideiv' ér x^Q^'^ ^>^^' ^^' ^^*'- 
Lenissime ita correxit Piersonus librorum scripturam hian- 
tem rj^€^ sed procul dubio sententia postulat: et nemo id 
SBNSii, non: nemo id noverat, quandoquidem non erat 
monendum, id quod sponte intellegebatur, neminem scivisse 
paedagogo venenum datum esse a Creusa. Sed convivarum 
aliud agentium nemo senserat aut viderat poculo venenum 
infundi. Itaque corrigam : 
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I 

xovdeig ràd* jjaâêr' ay ;(eQOiV xti. 

aut, quod etiam lenius, xovdeig '^àd^ eider ' xre. 
Ion. 1196: 

xdr Tû)de fioj^&iû nrriybg eanmTei 80 ft o i. g 
xœ fiog neXei&v ' xri. 

Non qnaevis turba sive caterva^ qnod falso statuant inter- 
prètes, a poetis xœ/uoç vocatur, sed ubicumque vocabulum 
eo sensu occurrere videtur (Agam. 1189, Hippol. 54, Phoen. 
797, Suppl. 390 ; Troad. 1184 lege xo/ujuovg cum Nauckio), 
subest notio (quamvis ironica) turbae festivae, comissabundae. 
Quapropter nisi malumus suspicari perfrigide h. 1. iocatum 
esse poetam, vocabulo xœ/uog non de columbis sed de con- 
vivis usus esse videtur et dédisse putandus : 

~ xdv TCùSe [Ji6x^<^ (?) nrtivög eaninrec hó^og 
X(bfi(ù TieXeiœy* xrê, 

qua coniectura simul liberamur importuno isto Sofioig^ in 
quo iam haesit Beiskius. 

IleXéiœy ló/og aeque recte dicetur ac TiUQ&éyœv, nat- 
8(ûv^ yvyatxiùy^ similium. Insuper fortasse cum Kirch- 
hoffio reponendum (jlÓx^ov^ quamvis formula èy rœôe 
fio;(&(û non aliter scripta recurrat Phoen. 1396 et Hel. 1537, 
ubi nihil annotavit vir doctus. 

Ion. 1492: 

yaXaxTi^ S' ovx enéoxoyy ovèe /nagio 
rçoq)eia ftarçbg ov8k Xovrçà x^içoiy. 

De lacté altero demum versu sermo est, ita ut yccXaxri 
sanum esse nequeat, quae res confirmatur inepta verborum 
compositione. Suspicor : 

ràXaCya 8' ovx enéaxoy ojjre juagâ) 
TQOcpeîa fiarçog ovre kovrçd x^içoiv. 

Ad énéaxov mente repetatur gov e vs. 1490. 
Hélen. 129: 

Ttoùoiaiy e y yérovöi. noyrmg àXôg. 

Requiro eni, cU. vss. 774, 842 et 984. 
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HéUn. 262: 

u&* 6§akeiq)&€ia\ œg àyakfi\ av&LÇ nakcv 
aïax^ov scdog dvri rov xaXov 'Xaßor, 
xal rag rv^^ag /uiv rdg xaxag^ äg vvv è'x<*^y 
'"EXkrjyeg BTieXà&ovrOy rdg 8e firi xaxdg 
êacoÇfOVy (OönsQ rdg xaxdg aù^ova^ fwv. 

Ut nunc haec scribuntur, verba intXad-ovro et êaco^ov 
susgensa sunt ex eïde^ e superioribus meute repetendo post 
xai. Sed longe maior foret voti bï&s — eXaßov efficacia 
et ivacyeva^ si poeta reliquam sententiam rdg rvj^ag — 
ëa(ù^ov ita enuntiasset, ut ex ipsa verborum structura ap- 
pareret Helenam eo consilio optare formae mutatiouem, ut 
Graeci infamiae suae memoriam perdidissent. Quareambabus 
equidem arriperem, si in codice legeretur : 

SÏ&' — eXaßov, 
œg rdg rv/ag fihv rdg xaxdg xvé. 

utinam — accepissem^ ut — Graeci óbliti essent, Cf. Aesch. 
Prom. 152 sqq., Soph. El. 1130, Eur. Hippol. 1079 cett. 
Frequenter autem confundi voculas œg et xai et notum est 
et supra monui. Eandem structuram nostro reddidi Stttd, 
Crit. in poet, seen* Gr. pag. 46 in fragmento 407 corrigens: 

rig dqa fiiirriQ ^ narrjQ xaxbv uéya 

ßcoroig ëcpvae rbv Svöóvv/llov q)&6vov ; 

nov (t/?) xal nor oixst aófiarog Xa^cov f^éqog ; 

êv x^Q^'^^ ^ ankàyxvoiGLV i] xar bfifiara; 

EÎ&' fiö/LLBVj œg i^r /uo^f^og larçoig /ueyag 

ro/ualg dcpavçetv rj norotöv cpaç/Liàxoig 

naoœv fieycgœv rœv êv dvd-çœno^g vôaœy. 

ubi libri habent naç^ b/Li/Ltara e a 6' 'q/ulv; Quem lo- 
cum nuper Hbnsius Kritische Blätter pag. 77 sq , meae ut 
videtur emendationis ignarus, parum féliciter tractavit, jm 
quod recte correxit : êv x^qoIv rjÇv) ankay/voiaiv. 
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Halen. 550: 

àSixov/u£&\ ù) ywaïxeg • uqyófjL^ö&a yàq 
Tàq)Ov nqbg âvSçbg rovde xai ft tkoyp d-éXev 
Sovvai TVQàvvotÇy (ov iq>^vy o ft^v yàfiovg» 

Verba sunt Helenae, Menelaum habentis pro satellite regis 
Theoclymeni. Sed baerco in imperfecte B(pBVYOfiBVy quia 
sententia manifesto postulat tempus praesens. 

Aptum non est cov ys q)m)YOfiBV, et multo minus œv 
7ihq>wyafiBVi unde apparet aliud olim verbum scriptum esse 
a poeta. Nescîo an verum sit : 

Ttai fjL éXœv &ekBi 
Sovvai rvQarvoig, ù)V anBv /o /Ltai yà/njovg. 

Cf. Aeschyl. Eum. 578, Choeph. 153, 616. Ag. 624, Sept. 
770. Verbum semel legitur apud nostrum Hippol. 891, sed 
ibi pro dnBv ^ov Cobetus dvBV ^ov verum esse intel- 
lexit, unde apparet me errasse quum eo loco fretus Ipliig. 
A, 533 pro verbis corruptis xàra i{jbvSo/uui conicerem 
xar' dnBv ^o fiai. Stud. Grit, in poet, seen, pag. 43. 
Helen. 619 : 

OVX BÙ) OB XBQTO/UBlV 

Tj/uag TÓS' av&ig^ cog adr^y bv ''IXûo 
nóvovg TiaQBîx^g au tcógbi xal '^vftfiaj^oig. 

Non fuerat criticis recipienda Miltoni coniectura fiàrr^. 
Nam iibrorum lectio àbriv, quam confirmât glossema èaijJt' 
Xcbg^ hic non minus apta est quam loco Aeschyleo Pro- 
meth. 585: 

àSrjv fiB nokvnkavoi nXavai 
y&/v[jivàxaaiv 

aut apud nostrum Ion. 975: 

mifiàrœv ccdrjv é'j((o. 

Contra /uàrriv quid in bac sententia sibi velit ingenue 
fateor me non satis intellegere. Nam ita demum recte hic 
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diceretar fmrrp/^ si ntintio persaasum esset vera dixisae ima- 
gînem in antro senratam, sed enim yix peracta narratione 
(vs. 616) sabito Helenam conspicit astantem Menelao, eam- 
qne cum imagine illa confnndens, se ceterosque socios ab 
Helena deceptos ac ludibrio habitos saspicatur. Multum igi- 
tur abest, ut dicere posait irritas fnisse Iliacos labores, si- 
quidem Helenam rêvera Troiae fuisse nunc iterum existimat. 
Cf. imprimis ea dialogi pars quae est inde a vs. 700. Ego 
si in codicibus esset /LLarrjy^ coniectura àSr^v restituere non 
dubitarem. Fraudem fecit criticis vs. 1220. 
Helen, 513 : 

'kóyog yàq êçiv ovx efxóg, aoq>G>v d* e no g, 
Seivfjg dyàyxYig ovSèv iffj(V8iv nXéov 

valde dubito num recte editores hanc in codice Florentino 
sive a correctore sive ab interprète profectam lectionem 
iöX'i^^^v praetulerint ei quam habet ipse textus Iö^vbi, 

Est enim in eo libro la y^ vet, € troque modo, scribi pow« 
non nego, (vide v. c. Arist. Eccles. 473 sqq.), sed oratio di- 
recta ia/vu mihi quidem multo videtur èfiq)aTv7CG)TéQa^ 
itaque hic, praesertiin ubi longior terminatur oratio, praefe- 
renda. Cf. nostri locus ap. Stob. 116, 4 : 

q)W q)eVj naXaibg aivog ùg xaXojg ex^r 
yécoVTsg ovdév éa/Ltev àïXo nkriv o/}^og xri. 

et ap. Stob. 90, 5 

q)6v (pBv^ jiaXaiog aîvog tbg xaX&g ex^t* 
ovx àv yévotTO XQ'^S<>S ^x xaxov narçog. 

et qui loci sunt huius similiores ap. Stob. 116, 7: 

naXaibg aîvog * eçya fihv veortêçcor, 
ßovXai d' è'xovai rœr yeçaiTé()Cùy xçàrog. 

Iph. i. T. 351: 

xai TOVT àç' fjv dXrj&ég — ol dvgv/eïg — ov 

q>Q0V OVOtV BV. 
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Plioen. 44 i : 

nàXuL fuv ovv vfzvri&év^ dXX' o/uœg eçœ- 
rà XQVf^^'^^ — Ti/LtióraTa — ^/f^^. 
Pro S^enoQ poetam scripsisse et aptias et elegantias 

Se Tov olim conieci Mnem. IV pag. 379. Fortasse tarnen 
nihil mutandam. Cf. O. R. 637, quaeque ibi adnotavi in 
editione mea. Adde Ion. 16, Trach. 202, Androm. 385, Hipp. 10, 
Helen. 1435: 

naaav Sk XQ^ 
yaïav ßoäödai. f^axaçtaig vf^V(o8taig. 
[v/uéyaiov 'EXévrjg xd/uóv, óg ^rjXœrog ^] 

Madvigius recte intellegens naoav yaïav dici non posse 
pro avd naoav yaïaVt infeliciter tentavit: 

naaav 8k XQV 
Y^y avd ßoäadai xré. 

quasi vero tragico sermone dici possit naaav yriv dvd 
pro dvd naaav yf^v^ sive naaav avd yfiVi sive yr^v dvd 
naaav. Equidem non video quo pacto difficuUati occurri 
possit, nisi resecto versu quem sepsi uncinis. Ita enim naaav 
yaiav erit subiectum verbi ßoäa&ai^ usurpati ut avXêia- 
dai Iph. A. 367 avXeiTai 8e nav ftéXa&QOV^ aut Heracl. 
491 âvrjnoXeirai 8* dgv ^làvrecov vno (Cf. Elmslei adn. 
ad Oed. R. 1094), hac sententia : oportet autem totam ter- 
rain resonare fausto hymnorum cantu, nee locus erit addita- 
mento, quale adiectum videtur ab eo qui hunc poeticum verbi 
usum non intellegeret. Ecquis est enim qui credat Graece 
dici posse: näaa yfi ßoärai Vfiv(ù8iaig vftévaiov^ 
HeUn. 1534: 

ó juèv ydç igóvy o 8e nXdrrjv xaâ-igaro 
racaóv re ;(eiQi\ Xevxd &' igC ei g «V i^v^ 
nri8dXvd re ^euyXaiai naçaxaâ-iero. 
Pro re x^iQv commode Badhamns reposuit t' eveiçe, 
sed nemodum dixit quid lateat in 6IC6NH. Requiritur, ut 
perspexit idem, aliud verbum in tempore imperfecto, ut 
^ad-iqaro, éveÏQe^ nagaxa&iero abunde demonstrant. 
Sed quodnam ? 
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Praeparatur navigatie, sed de velis aptandis sursumque 
trahendis sermo esse nequit, siqnidem multo post, versa de- 
mum 1612, scriptum videmus: oi 8' igC (nam ita vere cor- 
rectum est pro Içov) jJQOvr. Hucusque enim remis fuerant 
usi. Hinc non video quid aliud h. 1. poeta de velis dicere 
potuerit, nisi ea in navem (ex armamentario puto) congeri, 
loco nempe idoneo unde simulac opus foret facile promeren- 
tur. Quod si fecte conieci, quaerendum an eo sensu poeta 
usurpare potuerit verbum 6IC6NH, i. e. eïaévri* Verbum 
Homericum yrjécjy quod Herodoto est i/éco in formis 7T€qc- 
vésir et êncvéovat^, veteribus Atticis fuisse vao) {vü) fidem 
facit glossa apud Photium in lexico haece : vàvrog* öo- 
QsvovTog, quam depravatani non esse testatur eius locus 
inter y S) vrac et v (ot ia ai. Itaque huius verbi Infini- 
tivus debet fuisse vriv^ Praesens i/6>, vr^q^ vfi et Imperfec- 
tum evriVy ëvriQ, èrrjy ut a ^cb {^àco) fit ^^i/, ^ô t,^g ^fj, 
è'^tjr è^r]g è'^rj. Cf. xvfjr, a/ufjv^ ijjfjv cett. Componi po- 
tuisse siarfjy, i. e, acjQSveiv elg^ non est quod negemus, nec 
verbum esse a re navali alienum demonstrant Homericaelo- 
cutiones vf^ag rtjfjaaù et r^a vrjaaaâai. Aliud composi- 
tum dnovriaaödaL in Atticorum scriptis nusquam obvium 
praeter Eur. Ion. 875 nec reliqua composita huius verbi 
crebrius reperiuntur. Ipsum ycovrog, quod servavit Photius, 
hodie apparet nusquam apud scriptores. Eiavfjaat. de velis 
tarn apte credo dicitur quam anovrjöaadat de vestimentis 
apud ApoUonium Rhodium I 364 : 

anb d"" eü/uar ejir^rci/ua vrjr^cxavTO. 

Rarissimum vocabulum unico loco obvium a librariis non 
inlellegentibus in tres voces notissimas s ig èv ^ {v) di visum 
esse nemo mirabitur. 

Helen. 1593: 

CD yfig ^EXXadog Xtaria /uut a, 

Madvigium Graeca esse vocabula negantem XG)Ti%€iy et 
XÓTKT/ua proque his substituentem fetus suos, qui vereor 
ut sint vitales, domZ^iy et àoriû/ua^ tantummodo roga- 
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tam yelim, quid faciat loco Euripidis ex Iphigenia Auli-- 
densi vs. 792 : 

TIS àça fjû evxXoxàfiov xó/uag 

è'çvfia daxQvóey Tiarçidog aXo/uyag djt o kœriei xré. 

aut Supplicum loco vs. 449: 

TÓXfiiag dq>aiçfi xdnoXoDTiÇri véovg. 

Taceo enim aarem non nimis fastidiosam habere, qui in 
Helenae loco ferat hanc caesaram : 

Tl fiûXsT^ d YVS 'EXXàSog || à(oriafiaTa, 

JElectr. 1: 

^i2 ytjg naXabv ^Açyog^ 'Ivà^ov Qoac. 

Ferrî non posse ^'Açyog omnes intellegunt. Sed Madyi- 
gius et Heimsoethius, quorum hic aXaog, iUe ayxog^ uterque 
ex mea quidem sententia parum apte, coniecit, ad erro- 
ns originem non videntur attendisse. ^'Açyog enim manifesto 
non debet originem corrnptelae ex simili aliquo vocabulo, 
sed vetns est glossema, posteaquam in textam irrepsit metri 
caasa refictum ex ^'Acyovg^ quod olim nescio quis magis- 
tellus interpretandi gratia adscripsit aut superscripsit sub- 
stantivo yf^g. Excidit autem necessarium ad explendam sen- 
tentiam vocabulum, quod quale fnerit certa coniectura inda- 
gari non potest. Ludi aliquid potest velut: 

'^iß Y^iS yàvog naXatàv^ 'Ivà^ov Qoaé, 

Cf. Suppl. 1151. 
EUctT. 108: 

nr^aîov ä;(&og èni xexaQfiévœ xàçcc 
cpBQOVöuv xri. 

Nescio an verius sit àyyog i. e. rev^og, ut poeta lo- 
quitur vs. 140. Cf. vs. 55. Nam nif\yaîov ä^^d-og tan- 
tummodo recte dicitur urna aquae plena; sed qui haec lo- 
quitur Orestes utrum urnae aqua insit necne, scire non pote- 
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rat, itaque dicere debebat nrf/alov äyyog^ i. e. hydriam. 
Et re vera nondum impletam esse liquet e v. 56. 
Electr. 615: 

T6i;(€ùyy fihv éXiS^œv êvrbg ovo* äv el &éXovg. 

Sententiam restituit Nauckius acate coniciens ovdsv av 
ödév o iç^ quod ita probaverim, ut propius a tradita lec- 
tione legamus : 

TBi^X^GW fihv eX&œy ivrbg ovd' av sv a&évot^g 

Ov8' av Big emphatice dici nemo ignorât Saepe ita tragici. 
Cf. Soph. O. C. 1656, O. R. 281, Ant. 884, Trach. 1072 cett. 
ElectT. 985: 

BÏoBf^fjiv ' Ssivov d' àQ;(0/uai TccoßXr^/uarog, 
xal deivà d ça ff co y\ 

Inter duo Putura locus non est Praesenti tempori. Quare 
corrigam : 

Seivov Ô' àç^o/uac jicoßXr^/uavog. 

Electr. 1292: 

Chor. (O Tvaids Jióg, &€/uùg dg (pâ^oyy^^S 

rag v/Luréçag tj/llïv Jiekà&Bi^v, 
Diosc. &€fiig ov fivaacoig roiaSe atpayiotg, 

Choro Dioscuri colloquium conce^unt, ut diserte addunt, 
quippe caedü Clytaemnestrae et Aegisthi non consortihus. 
Sed statim Oresti qua m vis reo idem petenti permittunt, cnl- 
pam reicientes in Âpollinem. 

Or. xà/Ltoi fiv&ov fiéva^ TvvSaçtdai ; 
Diosc. xai oor ^oißco riivd' àva&Yia(a 

nqa^tv q)Ovtav^ 

* 

Satis non est ! Mox enim Electra, quae plus etiam deli- 
quit ac longe se praestitit fratre atrociorem, ne petita qui- 
dem venia, colloquio se immiscet cum Dus, qui puellae qnam- 
vis juvaaQcc^ si qua alia^ roiads f^q)ayioig^ respondent 
bénévole. 
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Electr. Tig S' s/u' (codd. ri daifi') 'AtióXXcov^ noiot^ 

cpovtav èdoaay (an è'âsffav^) firjr(ji ysréffdai ; 
Diosc. xocval nçà^eiÇy xoivoi dè uór/uoi^ 
/uca S'à/btcporéQOvç 
ârrj Ttaréçeov diexvacasy. 

Deiode geminis iure contendeDÜbns non valde miseram 
esse Electrae sortetn, quippe cui sit maritos atque domus, et 
relinqnenda tantum Argivorum civitas, perinepte id negat 
Orestes exclamans: 

ij YVS '^ccTQiag oqov sxksiiïsiy; 

quae vere diceret de se ipso profecturo in exilium, sed ab- 
surde de sorore, quae non minus, si mater paterque viverent, 
relicta patria, ut mos est uxeribus, in Phocidem secutura 
erat maritum Pyladem, quemadmodum secundum aliam fabu- 
lam, quam poeta secutus est in Andromache, cum Neopto- 
lemo habitavit Hermione Menelai filia in Thessalia. Ulam 
tarnen, non ipsum Orestem, respici apparet cum e responsi ra- 
tione tum ex ipsis sequentibus: 

dXk' éyo) oïx(ov e^ei^fti narQÓg 
xai Bit* àXXoTçiaig ipricpoiOL cpóvov 
/urjTçbg vq)é^œ. 

quae rursus permire illis opponuntur, nisi forte putamus, 
quod sane probabile arbitrer, yersuum auctorem dédisse, 
una inserta litera : 

dkX' èy(ù oïxfov (t') ^'^UfAi naxgóg 
xai Bit dXh)TQiavg xtb. 

ut dicat Orestes: at ego non tantum paiernis exïbo aedïbus^ 
sed etiam cett. 

Ut paucis defungar, quae leguntur inde a vs. 1291 usque 
ad vs. 1330 vix^tribui mihi posse videntur poetae vel valde 
mediocri, et incline in eam partem, ut haec certe, si non 
plura, in extrema fabula veteri alicui interpolatori deberi 

14* 
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suspicer. Nee desunt in ipsis verbis quae vel post sat mul- 
tas virorura doctorum coniecturas offendant, velut quod le- 
gitur VS. 1310: 

rS)V öiov Bv&vg q)iXTQ(ov géqo (jlul 

ubi ÇBQO/Ltaij quod antiquis valet ègéçrifiaLy usurpatum vi- 
des pro cBQcöXOfiav ; vs. 1319 cpóvov vcpé^œ dictum sine 
exemplo pro (póvov Sixrjv vcpe^oj, Cf. Orest. 1649, Hec. 
\253, Andr. 358, El. 698, Cycl. 659; vs. 1321 praepositio 
TiêQc male abundans in verbis: tcsqc fioi {(péç sfwig (^oni, 
Heimsoethius) géi)V0Lg çéQva TiQÓaaipov ; in ipsis se- 
quentibus suspecta verbi forma 8 i^a^evy yva' — q)óviOL 
xavàoacy ubi non ueglegendum de matris imprecationibtis 
in ipso dramate nullam factam esse mentionem ; tandem vs. 
1325 obscurum illud ßaXs, ubi alii ^éçag s. oXerag^ alii 
e praegressis géçya supplendum esse putant. 
Bacch. 628: 

xaff" o Bço/uiog, [à) g êfzoiyB cpaévBTav]8ó^av Xéyoy 
cpaojLc ênovYiaev xccr* avXrjV xré, 

Expungenda verba óg è'/uoiys cpacveraL^ utpote inter- 
pretamen tum verborum sequentium, quam rem vel melius 
intelleges comparato loco Iphig, i. T, 1164: 

TÎ TOVxSidâ^av tovtó ö' ; fj Só^av XéyBtg; 

i. e. ri ovTü) aot cpaivBrai ; Quid pro iis verbis ipse poeta 
scripserit, semper ignorabitur. 
Bacch. 1063 : 

TOVVTSvâer i^drj tov l^évov tl &avfjû bçœ' 
Xaßav yäg skàrrjg ovçàviov xkàSov 
xarr^yer riyBV r^ytv ig /néXav TiéSov 
xvxXovTO S^ (ogs ró^ov r] xvçrbg TQo;(bg 
tOqvco yqaq>6fiBvog Tts^ccpoçdv êXixod()ó/uoy, 
lù)g xXcov' ö(j€ioy b ^évog x^QOiv àyav 
è'xa/LiTtTBv ég yfiv èçyt^ccr^ ov;(l &yrjTà dça>vj 

Duo Ultimi versus nihil continent nisi superiornm paraphra- 
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sin, neque eorum auctor observasse videtar praegressum ver- 
bum xvxXovro subjectum habere eXarrjg — xXadog repe- 
tendum e vs. 1064, non ró^or ^ — '^Qo/óg^ quorum prae- 
dicatum est xvxXovrai^ cogitatione supplendum. Sic enim 
interpolator eos reliquis addidit, quasi praecessisset : 

(bg ae xvxXovrai ró^ov ij xvçrbg rçoj^og xrt, 

Notandum autem in codice Palatino contra metrum scrip- 
tum exstare xvxXovrai. 

In VS. 1065 elegantem coniecturam mecum communicavit 
Naberus. Scribendum enim suspicatur : 
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xarrjYsv i]QB/u r^ceju xre. 

Idem aut alius interpolator interstrepere mihi videtur nuntii 
orationi in ipsis sequentibns hisce : 

ÜBV&éa 8^ idgvaag eXarcycov b^œv êni^ 
ÓQ&bv iLced cBL 8id x^()S)V ßl^agrifA ävco 
œv^éfia^ (pvïéàaaœv fii] dva^avxioBiB vir 
lQl^.[o(jdri d' eg OQÖbv aiä€()' egrjçjc^ero 
é'^ovaa ycoroig deajiÓTtjy êcpij /lcbvov^ 
càçd-rj âk /uâkXov i] xarsiôs juaiyàSag. 

in quibus scire pervelim quid sit ô(j&bg ai&r^(). Cum altero 
versiculo cf. vs. 1095. 

Utroque omisso, dicta esse vides omnia quae fuerant di- 
cenda. 

Bacch. 1130: 

AvTOvórj T bx^og re nàg 

Madvigius in Adyeraariis Criticis scribendum ait eue cy s 
(sic), urgebat. Gratias habemus viro praeclaro quod addidit 
interpretationem Latinam, ita enita apparet eum id voluisse 
quod Graece dicitur iJTieiYS, quae coniectura nescio an sit 
probanda* Similiter nuper amicus meus Guil. van de 
Sande Bakhuizen mecum communicavit apud Aristophanem 
in Concionantibus vs. 316 sq., ubi legitur : 
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6 7t6l;(€ XQ0V<OV O XOTtQBaiOÇ 

se suspicari tiTiBCYS. Recte, ut videtur. 

Sed graviter falli puto Madvigiam in Iphigenia in Tauris 
1391: 

vavg 8* €(og /uky évrbg ^v 
'kifjiévog^ ê;((li}{)Bi^ çofii^a âiajieçfoaa de 
Xaß()Cu xXvdcavi övfinsöovo^ rJTteiYBro 

ratione inversa conicientem g7r€/;^€T0. Rectissime iam olini 
Musgravius conferri iussit locum Homerieum in Odyssea 
XXIII, 234. 

Bacch. 1299 in editione V Seen. Dind. obiter corrige Vi- 
tium typographicum tov pro jiov^ ut recte est in codd. 

Iphig. i. T, 116 sq. : 

ovTOù juaxçov /uèy ijk&Ojuev xcotvtj nÓQov^ 
ex TBQ /Ltàr G)v Se voçov dçovfiev nàXiv. 

Hi versus utrum Euripidei sint an interpola toris, ut Din- 
dorfio visum est, nunc non quaeram. Non enim potest ea 
res dirimi antequam constet de eorum scriptura, neque reos 
indicta causa condemnare fas est. Quisquis autem eos panzit, 
non potuit omnino nihil dicere : nihil vero dicere contendo 
e um qui dicat : non sane longam navigationem suscepimusut 
redeamusj nisi re infecta vel re intentata simileve quid addi- 
derit. Cuiusmodi additamenti hodie in lectione codicum nec 
vola est nec vestigium. Quare haud dubium esse reor quin 
gravi aliqua laborent corruptela. Suspicor autem GKT6P' 

MATilN leviter corruptum esse ex EKTePPMATÜNy 
i. e. êxrbg èqyfiàraw^ in qua lectione êxrôg esse interpre- 
tamentum adverbii 8C)(a^ ut est apud Hesychium : 8iya' 
X^ii^S^ é'xTO^, àvBV, ita ut horum versuum auctor dé- 
disse existimandus sit : 

ovrov fiaxqàv /ukr i]k&ojU€V xótitj nÓQOv, 
8 ix éçY l^àT(ov 8h vôçov âçov/uev nàktv. 

Si versus ita correcti auctorem habent ipsum Euripidem, 



( 203 ) 

Pyladi continuandos esse cum Marklando non est quod du- 
bitemus. Ad h{}yi.utT(ùV cf. Hipp. 1107, Oreat. 171, [Bacch. 
1067]. 

l'phig. T. 257: 

éxBîoB Sri ''Ttàyek&Sy Ticog vvv etksTS 

TÇOTKû &* OTLOCùf, 

Pro nàs Badhamus et buius exemplo Dindorfius scripse- 
runt nov^ quod ita probo, ut malim : 

€xeiC€ Sri '7iâv6X&' bnov viv stXeve 

ut sequitur tqotïco d-^ o 7i o cco. Similiter Ion, 785 scrip- 
serim: 

xâfiOLy* * ^^^S ^' o XQriaiLcbg éxTieçacverat 

öaCpBCBQÓV flOV (pçà^B, X^Ç'^S è(^^' o TTaiÇj 

pro librorum lectione: 

TtàfiocyB ' Tvœg xvi. 
Iphig. i. T. 274 : 

xdvBgéva^BV (oXérag TQéfiœv àxQug 

fiXXVLULg àXuiVODV XTB. 

Verbum dkairBiy significatione non diversum est ab 
dXâaâai. Cf. Troad. 1083, Electr. 204 et 589, Aesch. Agam. 
82, Cycl. 79 ; sed expectatur hic verbum stirpe cognatum, 
quod usurpatur de animo agitato et perturhato, per ccdtj/uO' 
VBiV et änOQBiv explicitum a scboliasta Sophoclis ad Phil. 
1194, per ddrjfiovBiy et àd-v/uBiv ab Hesychio. 'AXvBtv 
volo, de quo Dindorfium consulas in lexico Sophocleo s. v. 
et compares locos Euripideos hosce: Orest. 277, Hipp. 1182, 
Cyclop. 43 ), Stheneb. fr. 668 (Dind.) collât, cum Aristoph. 
Vesp. 111 et Aeschyl. Sept. 373. Si igitur loco quem trac- 
tamus, quod suspicor poeta scriptum reliquit: 

ItavCaig dXvœv^ xat ßoa xvvaybg cog 

eodem modo corrigendus erit locus Orest. 531 : 

fttöBt YB nQÖg &B(ùv xal TLVBig fitirçog dcxag 
fiaviaig dXaivtav xal xpoßoig. 
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Iphig. i. T. 803 : 

Iphig. e/cö a dStXcpby rbv èfióv ; ov navaev Xéycav ; 
TO 8' ^Aqyog avrov /uegby rj re NccvJtXia, 

Megóv sanam interpretationem nuUam admittere tandem 
agnitum est, sed emendatio nondum reperta. Nam quod fi- 
denter in editionis saae textam recepit Weilias excogitatam 
ab ipso fiéXerov etiam minus ferri posse reor, quam quod 
propositam a Bergkio merito repndiavit 

TO t' ^'Acyog avrby ïgov rj re Navnkia. 

Potest enim alicui cordi esse regio, ubi versari ei non li- 
cet, soletqae exalibus vel magis quam qai domi manent 
patria cordi esse; manifesto autem Iphigenia significare de- 
bet, quern videt Orestem iratrem esse non posse, quippe qui 
sit Argis. Etiam hac in re tam Tulgata lectio quam utra- 
que coniectura laborat, quod in neutris apparet, cur non 
tantum Argos memoretur sed simul Nauplia. Hoc unum pro- 
baverim, quod ambo viri docti cogitarunt de restituendo 
schemate Alcmanico, quod dicitur. Sed in codicum lectione 
M6CT0Ni si me audias, ne una quidem litera erit mu- 
tanda, sed male iam antiquissimo ut videtur tempore ea 
scriptura habita est pro /usgór, qnum veteri literatura pos- 
sit (et indicante orationis nexu debeat) significare jur^ 'cóv 
Sive /uTj éaróyy in quibus /ur^ est /uócioy Ttvgixóy^ rogan- 
iis ea mente, ut negativa expectetur responsie, ita ut a fine 
versus ponendum sit signum interrogandi. iScribo igitur: 

'Eyó a dSeXq>by rby éfióy ; ov navaet. 'Key cay ; 
T6 T ""'Acyog avrov juij 'gby rj re NavTiXia; 

Ego te meum fratrem (teneo)? non desines (hoc) diceref 
Argos hie numne est et N'auplia? i. e. hoc aeque absurdum 
est ac si dicas Ghersonesum Tauricam esse terram Argivo- 
rum (ubi Orestes meus habitat) et banc urbem maritimam 
esse Naupliam (illius regionis portum). De Nauplia cf. Orest. 
54, 242, 472 Electr. 1278, Helen. 1586. Quod vocula fi^ 
non ponitur ab initio sed demum post avrov {hie, utsaepe 
apud tragicos) melius pingit animi perturbationem et vehe- 
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mentiam qua haec rogantur ab Electra *). Adspergit autem 
usus particulae /ur^ orationi nonnihil ironiae eo quod quae- 
stio facta per hanc voculam, etsi quod dixi negativurn expec- 
tans responsum, tarnen non prorsus omni caret dubitatione. 
Cogites notum illud ex Euangelio : fir^ ay /usc^coy tv rov 
narobg r^jLcœv ^Äßqaafi ; num tu scilicet maior es jpatre 
nostra Abrahamo f 
Iphig. i. T. 985 : 

óg räfi' oXœXe navra xal rà IleXoni8q>Vj 
ovQavtov el /LtTj Xtjtpó jue&a &eäg ßgerag. 

Ita est in Florentino codice, sed receptum est e Palatino 
Xi^ipó/ueaday quod sane numerosius, sed tarnen utraque scrip- 
tura cacophonia laborat, quam facile evitare potuit poeta 
scribendo : 

ovçàviov %t (jii] Xfjifjo /bta L &aäg ßgerag. 

Et nescio an hoc ipsum dederit Euripides. Facillime inde 

nasci potuit Florentina lectio, quum diphthongus av de more 

per voculam e scriberetur et terminatio d-a per dittogra- 
phiam e sequenti vocabulo adhaesisset. 
fyhig. i. T. 1309: 

eifjevSov atSe xav fi aniikavvov Só/llcov 
(og êxTog eütjg * av de xar' oixov ^ad' äqa, 

Codices ifjevS&g ekeyor, pro qua lectione Dindorfius 
recepit Heimsoethii correctlonem eipevdov. N ollem fecisset, 
quia ifjevdcbg kéysiv ubique Graece dicitur tpavSeö&av^ 



*) VocuUe hanc sedem tuto tribui posse arguit v. c. notus locus Sopho- 
cleus Antig. 632: 

XYiÇ lAeWovifpLfpoyj itaxpi Xuo'O'acvuv ndpu ; 

Cf. Alcest. 477. Elect. Ear. 967. 
Coteram possis, sed dabito num rectius : 

Tb ƒ "Ajöyoc aÙToO j /i« *çtv iât NavnXia j 
Argosne hic? num haec est Nauplia? 
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numqnam if/evdsiv^ quod est {spe) frtMtrare aliquem, quae 
notio ab hoc loco aliéna. Bene Elmsleius mihi yidetar in- 
tellexisse solum adverbium ifj€vd&g esse glossatoris, quo 
expuncto corrigendum esse : 

{aXX') ikeyoy aide xzi. 

Of. Dindorf, in lexico Sophocleo. 
Iphig. i. T. 1336 : 

XQÓviu 8\ iv* tJiLciv Sçâv TL 8^ doxot TtXéoVy 
àv(oXolv§a xai xar^Se ßa^jßaca 
/uékti fiay^vovaa xré. 

Probabilius scribetur avcoXóXv^e^ ut recte sequitur 
xarfjde^ tempore iraperfecto. Utrum ^ an Ç scribatur in 
codicibus critico perinde esse debet. Cf. Bastius Comnu Pal. 
p. 715. 

Iphig. i. T. 1422: 

Thoas. Ó) naVTsg agoi rfjade ßacßaQOv x^ovóg^ 
ovx ela TióXoig e/ußaXorreg rjVLag 
TiaqaxTLOL Scajuslaa-s xaxßoXdg veàg 
l^2h/EXXriyL8og 8é^eads^ avv 8e rfj &e(ù 

GnBv8ovrsg ày8çag 8vGa8ßeig â-rjçàaêre; 
Ol 8' óxvTTÓ/UTiovg éX^sr'' dg tióvtov TiXàrag; 
cog SX d-aXàffar^g ex re yrjg Inuêvjuaai 
Xa ß ÓVT eg avrovg rj xarà gvq>Xov nérçag 
Qii^cùfjiev^ rj öxóXoipi ntj^œ/uev 8é/uag. 

Tara praegressa nuntii oratio quam quae sequuntur lucu- 
lenter docere mihi videntur nondum profugis Graecis rem 
eo redactam esse, ut Thoas sine perabsurda iactantia pos- 
sit suos hortari ut navem eiectam acciperent, Equidem non 
dubito quin JSaGCO€ vs. 1425 non sit, quod editur, 
8é^eade^ sed 8* ê^ea&e, et hinc suspensus sit genetivus 
yecog 'EXX7]vi8og. Cf. 1355. Quae opinio si vera est, neces- 
saria labe aflFectum est xaxßoXag. Hic ver o lenis in prompta 
est emendatio memoria repetenti versum 1043: 
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Or. Tioi (1. nov) â^ra ; TtóvTOv vórecay €i7tag exßokov ; 
Iph. ov vavg ^aXiroig XivoSéroig oç/uel aé&ev. 

ubi Weilius, coUato Eustathio ad Odyss. p. 1405, qui exßoXog 
apud Euripidem significare dixit o^ axQuHTt^Qiov^ non male 
nóvTOV in róvde mutasse videtur, et ij rtaq' pro smag^ 
postquam Beiskius coniecerat ei nuQ. Ut enim apparet ex 
Iphigeniae responsione vs. 1044 is ipse locus erat, quo Thoas 
militum suorum cursum dirigere debebat. Neque aliud Pro- 
montorium designare yidetur vs. 1406: 

fÀukXov Se fiàXkov nqog nérqag ijei axàcpog, 

Hinc igitur quem tractamus locnm sic aliqaando scriptum 
fuisse sospicor: 

ovx Bva TtcûXoig è/u/iaXórrsg rjriag 
TiaçàHTioi 8()a/uia&* in hxßoXovgy recog 
'EXXïjyidog ô* é^eade^ avv de r^ â-eq) 
anevdovreg àvSçag dvaaeßeig aticaaere, xvé, 

Iphig. i. T. 1480: 

trtoöav êg ar^v Svv &eäg àyakfiarc 

yaïav^ xa&cdQvaaivTÓ r' evTv/cog ßgetag. 

Hi versus, quibus sine damno possumus carere, imprimis 
mihi suspecti sunt propter Macedonicam Imperativi formam 
pro tóvTCDV^ quod metro excludebatur, alienam ab aetate 
Euripidea *). Quos si quis retinendos putat, corrigat necesse 
est ïoievi et evrv^^S inngat cum verbo utroque, aut cum 
Elmsleio ïrœv re ttjv arjv xre. Mihi spurlos habenti 
anget suspicionem quod, quamvis tertio ante versu legatur 
ßqerag &eag hie iterum recurrit non tantum &eäg àyàk- 
/Ltarv sed etiam ßqerag. Quam rem ipse Euripides, ut ar- 
bitror, melius administrasset. 



*) Quod legitur in codd. Ion, 1131 na^oùdc cJaiwç IdTwffav yi>ocç re- 
mo vit L. Dindorfius coniectura sua ^acraç i^ia, ubi tarnen displicet pluralis 
numeri usus pro singulari, quia in hoc vocabulo ambo numeri semper accu- 
rate distinguuntur ab ISuripide. 
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Iphig, in Aid, 104: 

Tisiâ-ù) ydç bÎ^ov rrjvSê nçbg dà/Ltaçr èfitjv 
[ifjBvSf^ ^vvàipag àfi(pi nuqd-Bvov yàfiovX 

Duplici argumento hune versum condemno. Manifesto enim 
eum scribere non potuit is qui mox vs. 124 seni famulo, cui 
haec ab Agamemnone dicuntur, banc quaestionem : 

ytai n&g 'Aj^iXevg Xéxrçœr ànXaxœv 
ov fuya cpvaœv &vfibv èjiaçet 

Unde luce meridiana clarius apparet nihil tale hune e do- 
mino suo audivisse, quae res praeterea eonfîrmatur Agamem- 
nonis respon&ione: 

ovofjCy ovx eçyor, naQéxG>v ^ A/iX^vg 
ovx oiSe yà/uovg. 

At vero, si versus esset genuinus, senex neeessario audi- 
visset, quoniam non sit ilia Agamemnonis oratio monologia, 
sed verba eum faeere ad famulum lueulenter doeent versus 
vieini 107 sqq. Alterum argumentum praebet sermonis Graeci 
proprietas : nam Graeeam eompositionem esse nego ^vrajirsiv 
yàuoy diLtq)i rivog^ quod interpretantur videlieet pra^^eajen« 
de puella nuptias, quod sane intellegi voluit interpolator, sed 
ita diei potuisse nemo sanus erediderit, si quidem awànTéiv 
yàfÂX>v est iungere nuptias. Non ignoro to tum hunc prolo- 
gum probabiliter abiudicari Euripidi, veruntamen, quia eum 
iam ab Aeistotelb lectum esse eonstat, haee argumenta non 
minus valent, si' cum Dindorfiio haue partem tribuimus auctori 
tam antiquo quam est Euripides minor. Prava Graecitas 
indicio est quem damnavi versum additum esse aevo valde 
reeenti. 

Iphig. i. A. 436: 

xal av, Msvékeœg àva§, 
v/uéyaior^evTQ€7ti^6, xàl xarà géyag 
Xœrbg ßoaod co xai noSàv è'çco xrvitog, 

Aanbg ßoaö&ci) Graece diei posse negabo, donec quis 
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ostendat Graecum esse ßoäv Xcoróv pro avXsiv. Durum 
foret XùiTOig ßoaad-(o^ intellecto e praegressis ó vfdéi/aioçj 
quapropter verum esse suspicor: 

kcjTog ßoarG) xai nodcov è'çœ xtvtvos» 

Iphig. L A. 567: 

é'vâ^a Só§a (péçec 
xXéog ayiiQarov ßiora. 

Haec vocabuli forma mihi valde suspecta. 'Ayi^çàoç sive 
ayriçaig ducitur a yijcag^ àyr^çuvrog ab eo quod est ytiçâ- 
vai^ sed dyriQaTog unde quaeso ? Nam in yriçâv et yriçào' 
X€iv quaeque hinc derivantur vocalis perpetuo producitur, 
nec comparari potest éniiQàrogy quippe quod non ab éqS) 
ducat originem sed ab ê^yafiat. Accedit quod interdum libri 
variant inter ayr^QaTog et dxr^çarog. Hoc loco dxr^Qurov 
aptum est, est vero etiam àyr^çaoy, quod fortasse praefe- 
rendum. Sequioris aevi esse ayriçaTOV arguere quoque vi- 
dentur Hesychii glossae: 

àyriqaov' ayriçarov^ fjii] YïiçàaxoVy d8 tàq>d'OQOv j 
oiovet œcp&aqrov^ ànakaioinov. 

dyriQco (toi/? M. Schmidt)* dYtjQaTOV' fii] yrjc&y, 

Iph. i. A. 735 : 

ov xaXby iv à/}.(ù a èSo/uiXeiaôat^ gçarov. 

Secundum Abreschiumpermirum vocabulum significat o/ui^Xel- 
aOav è'^(o tov oïxov (sic). At Graecum est bfjiû^îv^ non 
OfiiXtîaôaî. Verum esse suspicor è^aiLtLXkaa6at.\.Q. 
ra;(€aig aTiêvSsiv, ßccdi%€iv^ res Graecorum moribus prae- 
sertim mnlieri indecora. Cf. Eurip. Orest. 456. Vis avètirt^xti 
praepositionis é^ iu compositione nota est. 

Iphig. L A, 1171 : 

ofj^, si gQarevasi xarakiTiùv ill èv Só/^aav^ 
xdxet Y^vriG^i. did fiaxçâg dnovatag^ 
T*V' Bv Sôfioig fie xaqSiav êl^eiv Soxeig, 
OTUV d-QÔvovg T^aS' êlaiSœ navra g xsvovgj 
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xevovg 8h naç&BVUvagy éni 8k SaxQvoig 

T>ànéXaaév a\ ó réxvov^ o q>i.Tvaag nuTr^Q 
-»avTog xravœr ovx aXXog ovS' aXXrj ;(sçi''\ 
ins.Toióvdê /uia&óv xaraXiTiayy 7i()óg rovg dófiovg' 
btibI ßga^^cag 7içoq)da€(og eSsi^ /uórov^ 
€q>' fi a' èyoD xal naideg al 'hXufMftevai^ 
8e^ófiB&a dé^iv tjv aa 8a^aa&aL j^çsœy. 

Oratio est Clytaemnestrae maritum misericordia eius exci- 
tanda simul et minis permovere conantis, ut a nefario consilio 
filiae mactandae désistât. Sive autem versus qui leguntur inde 
a VS. 1178 usque ad 1208 cum Dindorfio veteri interpolatori 
tribuendi sunt, sive sunt genuini, quae est cautior nee for- 
tasse spernenda sententia Weilii (sunt enim pro maiore parte 
me quidem indice pulcherrimi), gravem corruptelam invasisse 
manifestum est versum 1178. In quo recte mihi iam pridem 
perspectum esse videtur nQOgovg {jicóg roï)p) leviter depra- 
vatum esse e nçoèovg^ sed praeterea haud dubie non solum, 
ut dudum intellectum est, vitiosa sunt verba ro^óv^g ^^(ji^ó)/, 
sed etiam integer versus post vs. 1178 elapsus estjquoprae- 
parabatur qui nunc deest nexus cum sequentibus: énel ßoa- 
X^iag XT€. Quia autem, ut supra vidimus ad. Here. Fut. 507, 
versus perire soient propter simile vicini versus initium, non 
improbabile puto loci quem tractamûs aliquando liuiusce modi 
fuisse formam: 

1178.TOiav àé JLÛ caff' àv xarakmuvy nçoSovg 

Sófiovg, 
{pîav q>oßatad'ai à" atxóg^ i^v /uóXr^g JiàXty) 
énsi ßqax^iag TtQOcpàaeœg «V ^ « ^ (Reisk.) ^cJwî', 
€*(/)' fi a èya) xai nalSag al XaXeif^fiévat. 
Ssió/ue&a Sé^iv rjv ae èé^aaOav ;(Qsóy. 

i. e. tcdem me sdto te, prodita domo^ relicturum, qualem 
te Troia reversum metuere par est, Nam levi tantummodo (post 
tale facinus) opus est praetextu^ ut ego cum reliquis filiabus 
(quas sorore privaveris) excipiamus te eo modo quo te decet 
(i. e. quo meritus es). Levis ille praetextus fuit, ut docuil 
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éventas, Agamemnonis consuetudo cum Casandra. Ita demam 
recte hos versus excipiunt sequentia: 

Mri S^ra nqbg d-eàv ftrjT' dvay^àay]g êfzk 
xaxijV YBvéadai neçi öé, jllbt avrbg yérrj, 

m 

In versa, quem exempli gratia inserai, me singula non 
praestare, vix est quod moneam. Veram hoc praesto, nihil 
in eo reperiri quod ab Earipidis scribendi consuetadine ab- 
horreat. Tandem vs. 1174: 

orav &QÓvovg rfjad' etaida) nàvrag xavovg 

risum movet nàvragy quasi vero fieri posset, ut non omnes 
Iphigeniae mortuae sedes vacuae essent, sed una aut altera 
plena. lam alibi, nisi fallor, monui verum videri: 

oray &QÓv(wg r^aS' slaiSù) Jtaidbg xevovg, 

Iphigen. L A. 1465: 

Clyt. ce> TBXVOVy oï^^L ^ Iphîg- y^où naki^v y^ ov /ari fzóXco- 
Ciyt. XiTcovaa /urjré()\' Iph. oyg o()ag y\ ovx à^vœg. 

Weilius bene sentiens non convenire Iphigeniae personae, 
ut dicat se moriturara immerito^ verba ovx d^tcog ita acce- 
pit, ut dicat generosa virgo: non ut tu^ mea mater,, mérita 
es. S: verba sana sunt, nihil video melius, üt tamen de loci 
sanitate subdubitera, facit cum interpretatioiiis nimia subtilitas, 
tum quod ante pauca haec praecedunt: 

Iph. äxoDV (Agamemno) fi vithQ y^g ^EkXadog dnóXsaev. 
Q\yi,8óX(u S' dyeyvcóg 'Arçécog r ovx d^itog. 

Unde mihi nata est suspicio haec duo ultima vocabula e 
VS. 1464 àcribae errore repetita esse et genuinam eius versus 
terrainationem periisse. Ex reliqui enim sermonis tenore ex- 
spectabam Iphigeniam gloriabundam simul et a patre suo 
culpam avertentem respondere : 

óg oçàg y\ av&avQSTog. 

Cf. SuppL 931. 
Iphig. i. Ä. 1247: 

Iph. yai, Tigóg ysyeiov ö' ayrófieada Svo q)ikœ' 
[ó fièy VBoaaóg éçiy, rj S' f^v^v/^yv] 
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Annotat Dindorfins »saspectum egw, nee sequentis versas 
»verba apte cum praecedentibas sant copulata/' Sequitur 
enim: 

ev §vvTs/uovaa navra vixriöG) Xoyov . xré. 

Bepndianda procul dubio Madvigii coniectura eraaiv pro 
egcy substituentis. Nam ëreaiv inepte abundaret« 

Sed praeter vitium notatum a Dindorfio versus, quod etiam 
gravius, eo laborat incommodo quod continet quae nihil ad 
rem faeere videantur. NuUam enim vim habet me iudice in 
hac supplicatione eiusmodi distinctio. Ne versus spurius sit, 
valde vereör. 

Finem faciam in tentandis duobus tribusve fragmentis £uri- 
pideis : 

Fragm.Z4:2:cpvXog yà{^ r^v fwv, xav (lc €Q(og ekoi nors 

ovx ecg TO f^o){)ov ovbé [jl eig Kùnçiv rçénœv* 
àïX ëçi 8i] Tig äkXog er ßqoTOig è'çcog xri. 

Verba praecedentia q)iXog yàq i^v /uoi demonstrare mihi 
videntur Euripidem scripsisse: 

xai' fjC êçœg 8 IX ér tzots. 
Fragm. S56 : T à g ova Lag yàq iLtäXkov rj Tag àçTiayàg 

Ti/uay Scxavov' oürs yàq nXovróg tcote 
ßeßaiog äStxog. 

Mira est oppositio inter ovaiag et àqitayàg^ quia po«- 
s^mo {ovaia) non necessario bonis artibus parta est. Exspec- 
taveris potius exempli gratia: 

óacovg {TQÓnovg) yàç fiäXXov xré. 

Sed fieri potest, ut fuerit in praegressis, undo appareret 
arctiore sensu ova ca g accipiendum esse. Quapropter satins 
est nihil mutare. Similiter praecedentium omissio causa esse 
potest, ut in fr. 418 : 

q)6LSo/u8â-'' drdçœv evysyœy^ (psiSófis&a, 
xaxovg d' dnoitTVCOjLisv^ äansQ al^cov. 



exspectem potias : 

xrjôofi€&* àvSçàv evysrcbry xrjdœ/ued-ay xwê. 

Utramqae tarnen yocabalam alibi quoqae vidi confasam, 
velut apnd Plutàrchum in Consolatione ad Äpollonium Cap. 14 
init (psiSó/usvog r^g av/ufi€rçiag rov avy^qafifxaTog 
et in eodem libello Cap. 24 extr. cpeiBo fiêvog r^g 
Tov Xóyov av/uf£€T()iag^ nhixriôojueyog verum esse suspi- 
cor. De quibus locis videatur cobetus Mnem. l (nov. ser.) 
pag. 3G5. Ad Euripidis fragmentura ut redeam, in altero 
versu saltern vérins videtur: 

i. e. ut digni 9unt^ ut merentur. 



ADDENDUM: 

Quod in huius diasertationis principio snspicabar de inter- 
pretatione vocabnli vâçosiôf^gj aliquid praesidii ea opinio 
habet in loco Sophocleo Trachin. 10 sqq., cuius tunc nescio 
qnomodo uon recordabar. Non tarnen earn formam Strymo- 
nem sumpsisse, ut puella potiretur, fere apparet ex ipsius 
Musae verbis Bhes. 919 sq. Est igitur, si lectio sana, epi- 
theton Omans, ut Tavcó/nogcpog eit auriformis apud Graecos 
poetas atque Latinos. Cf. Eub. Ion. 1260, Iph. A^ 275, SchoL 
Ad'Orest. 1373, Soph. Track. 1. 1. Hobat. Carm. IV, 14. 
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GEWONE VERGADERING 



DER AFDEELINO 



TAAL-, LETTER-, GESCHIEDKÜXDIGE EN WIJSGEERIGE 

WETENSCHAPPEN, 

GBHOUDEiV DEN 9den FEBRUARI 1874. 



Tegenwoordig de beeren: w. moll, j. de wal, c. leemans, 

W. J. KNOOP, W. 6. BRILL, W. G. MEES, B. J. LINTELO DE GEER, 
D. HARTIN6, J. P. SIX, S. A. NABER^ TH. BORRET, 6. MEES AZ., 

G. vosuÂER, J. G. DE HOOF SGHEFFER en J, G. 6. BOOT, secretaris. 



Van de Leeren van Boneval Faure en Land is bericht in- 
gekomen, dat zg verbinderd worden de vergadering bij te 



wonen. 



Het proces-verbaaL der vorige zitting wordt gelezen 
goedgekeurd. 



en 



De beer Harting vraagt verlof oiu nog iets toe te voegen 
aan de discussie over de bijdrage van den beer Knoop. Eet 
betreft bet gezegde, of wil men de macbtspreak, toegeschre- 
ven aan Mad. de Staël: tout comprendre eest tout pardonner. 
H^ beweert dat Mevr. Staël dit niet geschreven heeft, maar 
dat het gezegde ontleend is aan de volgende woorden nit 
de Corinne: »On a tort cependant de craindre la supériorité 
de l'esprit et de l'ame: elle est très morale cette supériorité; 
car tout comprendre rend très indulgent, et sentir profon- 
dément inspire une grande bonté." Tegen die woorden zal 
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men wel geen bezwaar hebben. Wie aan het gezegde den 
gewonen vorm heefb gegeven, is onbekend. 



Bg afwezigheid van den heer Land neemt de heer Leemans 
het woord en houdt de vergadering bezig met eene uitvoe- 
rige mededeeling over het plaatwerk Bôrô-Boedoer, waarvan 
een exemplaar op tafel ligt. Yoornamelgk verklaart de spre- 
ker de geschiedenis van het ontstaan, den voortgang en ein- 
del^ke voltooiiug van het werk, waarover in de Voorrede is 
gehandeld.v Daarbij wordt hulde gebracht aan de verdien- 
sten van de beeren P. G. Wilsen en J. F. ü. Brumund 
voor het afteekenen en beschreven der kolossale oud Ja- 
vaansche gedenkstukken onder den naam Bôrô-Boedoer be- 
kend. 

Den nog o verblg venden tgd besteedt de spreker aan de 
verklaring der platen, die den platten grond van het gebouw, 
bet gezicht daarop en Boeddhabeelden bevatten. De spreker 
verklaart zich bereidvaardig om bg eene andere gelegenheid 
over sommige beeldhouwwerken van het gebouw inlichtingen 
te geven. 



Daar niemand verder het woord verlangt, sluit de Onder- 
voorzitter de vergadering. 
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EBNIGE OPMERKINGEN 



OTEE DE 



UITGAAF VAN HET WERK : 

BÓRÓ-BOEDOER OP HET EILAND JAVA, 



A A 



DOOR 



C. LEEMANS. 



Eene opneming van het door mg in de vergadering der 
afdeeling op 9 Februar^ gesprokene in de Verslagen en Me- 
dedeelingeny voor zoover het de geschiedenis der onderneming 
betreft, acht ik onnoodig, daar ai de bgzonderheden dienaan- 
gaande uitvoerig in de voorrede van het werk behandeld 
zgn en daaruit nader gekend kunnen worden. Een paar pun- 
ten, die toen buiten behandeling bleven, dewijl zij van later 
dagteekenen, wensch ik thans nog opzettelijk onder de aan- 
dacht te brengen. Zij loopen over bijzonderheden, wier ver- 
melding voor de beoordeeling van het werk wel van eenig 
belang geacht mag worden en waarvoor ik daarom eene plaats 
in de Verslagen en Mededeelingen verzocht heb. 

Nadat het werk in zijn geheel, en dus ook de voorrede, 
was afgedrukt, ontving ik van het Bataviaasch Genootschap 
van Kunsten en Wetenschappen^ onder meer ook de gedrukte 
Notulen van de algemeene en Bestuursvergaderingen 1872. In 
de Bestuursvergadering van Dingsdag 14 Mei 1872 (zie ge- 
drukte Notulen Dl. X. n°. 2. blz. 40 en volgg.) wordt de 
inhoud medegedeeld van een voorstel aan den Gouverneur- 
Generaal van Nederlandsch Indië, strekkende om aan den be- 
kenden photograaf, den heer J. van Kinsbergen, de taak op 
te dragen van het vervaardigen en leveren van phoiogra- 
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phiên en van vormen in gips, geschikt tot het maken, van 
afgietsels, naar Bas-reliefs van Bôrô-hoedoer. 

Tot aanheveling van het voorstel wordt het volgende aan- 
gevoerd: 

»Oorspronkelijk lag het — niet in het plan, den Bôrôboedoer 
— photographisch af te beelden, omdat in der t^d teekeningen 
van de honderden basreliefs, aan dien Dagoeb voorhanden, 
zgn gemaakt, welke teekeningen in Nederland sedert p.m. 
18 jaren worden gelithographeerd. Maar door vergel^king 
van enkele dier teekeningen met een paar Photographien, door 
den heer van Kinsbergen vervaardigd op één der tochten, 
die hij in het gevolg van den Gouverneur-Generaal Sloet van 
de Beele over Java en Bali gemaakt heeft, is de Directie tot 
de overtuiging gekomen, dat de nauwkeurigheid dier teeke- 
ningen veel, zeer veel te wenschen overliet en dat die tee* 
keningen eene photographische reproductie der basreliefs vooral 
niet overbodig maken." 

»Bovendien is bg het vervaardigen der bewuste teekeningen 
verzuimd uit te graven, wat door puin en aarde aan den 
Bôrôboedoer tot nog toe onzichtbaar is, zoodat die teekenin- 
gen onvolledig zgn." 

»Eindel^k is nooit gedacht ^an het maken van afgietsels 
der voornaamste en best geconserveerde bas-reliefe, hetgeen 
een niet minder wenschelijke zaak mag genoemd worden/' 

Bg besluit van den Gouverneur-Generaal van 13 Âirgustus 
1372. n. 20, werd hot voorstel goedgekeurd en het Genoot- 
schapsbestuur gemagtigd om, overeenkomstig het ingediende 
ontwerp, met den heer van Einsbergen tot het beoogde doel 
eene overeenkomst te sluiten. Voor den aankoop van benoo- 
digde gips werd ee^ bedrag van ƒ100 — en »voor het doen 
van uitgravingen aan- en het schoonmaken van den Bôrôboe- 
doer" eene som van ƒ iOOO — beschikbaar gesteld {Notulen 
1872. Dl. X, n*. 3, blzz. 91, 92). 

In hoeverre op de nieuwe poging tot het vervaardigen van 
lichtbeelden van de bas-reliefs met regt een betere uitslag 
te wachten is, dan bg vroegere het geval is geweest, kan 
moegelgk gezegd worden ; ik blijf bj mgnen twflfel, zooals 
ik dien in mgne Voorrede blzz. XI en XII heb uitgesproken, 
en zal gaarne vernemen dat nqjne bedenkingen en bezwaren 
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opgelost en nit den weg geruimd zgn. Waar het mogel^k 
was het toestel op eenen behoorleken afstand yan de bas- 
reliefs te plaatsen, iets dat slechts by een betrekkelgk zeer 
gering aantal geschieden kan, z^n, naar ik meen door den heer 
van Einsbergen, bg gelegenheid van den hierboven genoem- 
den togt over Java en Bali, voortrefiFelgke Photographien ge- 
leverd. Een achttal werd door den heer Sloet van de Beele 
in 1863 aan het Bëksmnseum van Oudheden te Leiden ten 
geschenke overgezonden, en ik erlangde daardoor de gelegen- 
heid tot eene vergelgking met de hier te lande aanwezige 
teekeningen van den heer Wilsen. 

Maar al deze photographieën waren naar bas-reliefs ge- 
nomen die aan de bovenaangeduide voorwaarden voldeden, 
en bovendien in eenen b^na ongerepten staat waren bewaard 
gebleven, zouder verzakking der steenen, zoodat de omtrek- 
ken der beelden enz. onafgebroken voortliepen, goed aanslo- 
ten, geene voegen of scheuren het verband braken, of ondui- 
del^kheid en misstand, die slechts door het teekenstift te ver- 
beteren zgn, te weeg bragten. 

Over de beweerde onnaauwkeurigheid van Wilsens teekenin- 
gen handel ik nader. Vooraf echter moet ik opkomen tegen de 
uitspraak dat »b^ het vervaardigen der teekeningen verzuimd 
werd uit te graven, wat door puin en aarde aan den Boroboe- 
doer tot nog toe onzichtbaar is, zoodat die teekeningen onvol- 
ledig zijn." De heer Wilsen heeft wel degelijk aan dit punt zgne 
aandacht gewijd. Wel was hem niet gelast om zulke uitgra- 
vingen te bewerkstelligen, men had hetn zelfs gewaarschuwd 
tegen het gevaar van instorting en andere beschadigingen. 
Toch lieeft hy, uit eigen beweging en voor eigen rekening, 
op al de omgangen, waar het mogelijk was en goede uit- 
komsten beloofde, de bedolven bas-reliefs doen blootleggen 
en reinigen, maar nadat zij afgeteekend waren, haar achter- 
volgens wederom laten bedekken en de openingen aanvullen, 
om wat nog staande gebleven was en door de uitgraving te 
veel gevaar liep van zijnen onmisbaren steun te verliezen, 
tegen instorting te behoeden. Toen de zending aa)i den heer 
van Einsbergen werd opgedragen was het niet bekend, en 
kon het ook niet bekend zyn, welke der thans nog bedekte 
bas-reliefs door den heer Wilsen ontbloot geweest en nader- 
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hand wederom bedekt waren geworden. Zgne teekeuingen of 
de daarnaar yervaardigde steengravures zouden alleen daar- 
voor den onmisbaren leiddraad hebben kunnen leveren ; maar 
die leiddraad ontbrak, want de t^ekeningen waren reeds lang 
geleden naar Nederland overgezonden, en eerst in den voor- 
zomer van het vorige jaar 1873 is een exemplaar van het 
werk naar Java overgemaakt. Ik vrees das zeer dat de heer 
van Einsbergen, zoo h^ er al in geslaagd mögt z^n om 
eenige bas-reliefs aan het licht te doen brengen, en er pho- 
togrammen van te vervaardigen, zich wel eens onnoodige 
moeite gegeven en in dit opzigt de beweerde » onvolledigheid'* 
van Wilsens werk niet veel zal hebben aangevuld. 

Maar, zoo werpt men my welligt tegen, volgens de straks 
aangehaalde plaats uit de Notulen van het Bataviaasch Ge- 
nbotschap, waren althans enkele der teekeningen van Wilson 
reeds in 1872 bij het Genootschapsbestuur aanwezig. Die 
»enkele" kunnen in geen geval eene voldoende aanwgzing 
hebben geleverd van de bas-reliefs wier uitgraving vroeger 
nog niet was geschied, en die dus in het ontbrekende kon^ 
den helpen voorzien. Maar ik heb nog eene andere beden- 
king. Hoe konden, óf in den tijd toen de heer van Kinsbergen 
met den Gouverneur-Generaal Bôrô-Boedoer bezocht, óf ook 
later in 1872, teekeningen of platen naar die teekeningen 
vervaardigd op Java beschikbaar zgn geweest? De oorspron- 
kel^ke teekeningen en de proeven der op steen gegraveerde 
platen waren, reeds vóór het vertrek van den heer Sloet naar 
Java, onder m^ne bewaring, of, voor zoover zy op steen ge- 
bragt werden tgdelyk in de werkplaats van den heer Mieling 
en zyn alle tot my teruggekeerd ; de afgedrukt« platen werden 
achtervolgens, nadat zij met het stempel van het Ministerie 
van Koloniën gewaarmerkt waren, bij laatstgenoemden heer 
in bewaring gesteld. Ik begrijp dus niet van waar die »en- 
kele teekeningen'' van Wilson, die door het Genootschapsbe- 
stuur met de Photographien van den heer van Kinsbergen 
vergeleken werden, in het bezit van het Genootschap geko- 
men zyn. De heer Mieling zou de eenige hier te lande zyn 
geweest, die zich in de gelegenheid bevond om over de af- 
drukken te beschikken, maar het is toch niet te onderstellen 
dat hy zich zulk eene beschikking over het, hem van wege 
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het Departement in bewaring toevertroawde Bgkseigendom 
zou veroorloofd hebben. Anders zou welligt de aanwezigheid 
van afdrukken op Java tot opheldering kunnen leiden« yan 
het zonderlinge feit, dat, b^ de oplevering van de oplaag 
llan den heer E. J. Brill, zoovele exemplaren van onderschei« 
dene platen, van enkele zel& al de afdrukken ontbraken. 
Hoe het zg, het feit staat vast, dat langs den eenen of an- 
deren weg platen van het werk, vóór dat het in het licht 
verschenen is, naar Java o vergebragt zgn en daar aan het 
bestuur van het Genootschap de overtuiging hebben gege- 
ven, in een officieel stuk uitgesproken, dat >de nctautokeur- 
righeid dier teekeningen veel^ zeer veel *) te wenschen 07er- 
laat." 

Die uitspraak, in druk algemeen bekend gemaakt, behelst 
een zeer ongunstig oordeel over de waarde van een werk, 
waaraan, om van verdere offers niet te spreken, door de 
Regeering zulke zware sommen zgn ten koste gelegd, en 
welks gezag, waar het als eeue zoo uitnemend belaugrgke 
bron voor de kennis van de geschiedenis van het oude Java, 
en ook van de kunst en de beschaving in het Hindoetgdperk 
op het vaste land, zou moeten gelden, voor het minst in 
een zeer twijfelachtig licht wordt gesteld. 

Intusschen vinden wg eenig tegenwigt tegen dat afkeu- 
rend oordeel, in de latere uitspraak van hetzelfde ligchaam, 
zooals die, volgens een mij overgemaakt afschrift, in de ge- 
drukte Notulen 1873. Dl. XI. n^ 2. blz. LXVIII regg. 20—25, 
gelezen wordt. Daar heet het: »Maar eene vergelgking van 
»enkele dier teekeningen met een paar Photographien, door 
»den heer van Kinsbergen vervaardigd op een der tochten, 
»die hg in het gevolg van den Gouverneur-Generaal Sloet 
»van de Beele, over Java gemaakt heeft, is voldoende, om 
»te doen zien, dat de teekeniDgen hoe naauwkeurig ook, het 
»karakter van het beeldhouwwerk niet voldoende teruggeven, 
»en zg eene photographische reproductie van de voorncuimste 
^bas-reliefs *) in geenen deele overbodig maken.'' Uit de met 
schuinsche letters door mij onderscheiden woorden ziet men 
hoe de bepaald en sterk uitgesproken afkeuring van Mei 1872, 
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ODgeveer een jaar later in eene goedkeurende veranderd is. 
Waar eerst de ncMuwkeurigheid der teekeningen van Wilsen 
veel, zeer veel te weneehen overliet, wordt haar later de lof 
van naauwkeurigheid toegekend; de woorden »hoe uaaaw- 
keurig ook," kannen toch niet anders opgevat worden, dan 
»ofschoon zeer naauwkeurig," de teekeningen geven slechts, 
naar de meening van het genootschapsbestuur het karakter 
van het beeldhouwwerk niet voldoende terug. Waar vroeger 
eene photographische reproductie der bas^relie/s vooral niet 
overbodig wordt geacht, doet zich later slechts de wensch 
kennen naar reproductie van de voornaamste bas-reliefs; 
eenen wensch waarmede ik miy, ofschoon met twijfel aan de 
behoorlgke verwezenl^king, gaarne vereenig. 

Ook in een, aan mij in m^ne ambtsbetrekking gerigt 
schrgven van 25 October des vorigen jaars, n\ 135, luidt 
het oordeel van het Genootschapsbestuur vrg wat gunstiger, 
en wordt als beweegreden van het verlangen naar de bedoelde 
photographische reproductiën der voornaamste bas— reliefs, aan- 
gevoerd, dat »de in der tgd door den heer Wilsen gemaakte 
teekeningen, het eigenaardig karakter der figuren niet zoo 
voldoende teruggeven, of liever hebben kunnen törug geven, 
als dit met zorgvuldig vervaardigde lichtbeelden het geval 
moet z^n." Ik wil in dit opzigt de uitnemende verdiensten 
van zorgvuldig vervaardigde lichtbeelden niet ontkennen, 
maar kom uit myne volle overtuiging op voor het overwe- 
gend belangrgke van goede, naauwkeurige teekeningen, die 
ook door de best gelukte lichtbeelden volstrekt niet overbodig 
worden gemaakt. De in vele opzigten voortreffelijke en 
uitmuntend geslaagde photogrammen van Oudheden van Java, 
door den heer van Einsbergen vervaardigd, en waarvan ook 
bet Byks Museum van oudheden, op voordragt van het Ge- 
nootschapsbestuur, van de Indische Begering in het afgeloo- 
pen jaar een stel ten geschenke heeft gekregen, leveren in 
dit opzigt een tal van bewezen. Vaak ontbreekt de gelegenheid 
voor een gunstig invallend licht, en wordt door de scherpe 
en schelle tegenstelling van licht en schaduw onder den 
invloed van de tropische zon, eene hoogst storende werking 
te weeg gebragt, die het oog onaangenaam aandoet, maar 
ook groote onduidelgkheid veroorzaakt. Waar het oorspron- 
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keiijk uit verschillende, aan en op elkander verbonden of 
bevestigde steenen bestaat, (en dit is bij de meeste oud- 
Javaansche bouwwerken het geval) daar zijn dikwgls de 
lagen, door de werking des tyds, den invloed van het afwisse- 
lend weder, door de zich aanhechtende en indringende planten, 
door aardschuddingen enz., uit elkander geraakt, en worden 
de omtrekken der uitgehouwen beelden en andere versieringen 
telkens afgebroken, zoodat zelfs op het oorspronkel^k de 
voorstelling in al hare bg zonderheden, niet zonder groote 
inspanning behoorlijk kan herkend worden. De photographie 
kan hier geene verbetering aanbrengen, maar alleen het 
teekenstift en de hand van den geoefenden teekenaar, die 
het oorspronkelijk onder verschillende lichtwerkingen, des 
noods met hulp van kunstlicht, beschouwt en onderzoekt, 
en, waar het oog de flaauwe sporen van omtrekken niet 
meer naauwkeurig volgen kan, met den vinger op het gevoel 
zich vergewist en in vele gevallen den twijfel doet verdwgnen. 
De photographie levert eene voorstelling van het oorspron- 
kelijk, zooals dit laatste zich uit één enkel oogpunt gezien 
voordoet, maar wat daarby onduidelijk blijft, welligt in het 
geheel niet zigtbaar is, wordt even onduidelijk wedergegeven, 
of ontbreekt op het verkregen lichtbeeld. De wakende 
deelen verliezen ook hunne duidelykheid, en dit meer, naar- 
mate zij zich op verderen afstand bevinden, en het uitge- 
beitelde werk zich hooger boven de oppervlakte verheft, 
zooals dit op de bas-reliefs van Bôrô-Boedoer veelal het 
geval is. Tegen deze ongemakken levert de teekenaar die 
z^n vak meester is en met liefde en naauwgezetheid zijne 
taak verrigt, uitnemende waarborgen en hulpmiddelen, wier 
toepassing door Wilson ook niet is voorbijgezien. Hg 
maakte zijne teekeningen, enkel in omtrekken of l^nen, 
zooals elk der beelden en andere op de bas-reliefs uitge- 
beitelde voorwerpen zich aan zgn oog vertoonden, wanneer 
hg er zich vlak voor had geplaatst. Zoo werden die tee- 
keningen als het ware projecties van de oorspronkelgken, 
waarb^ elk gedeelte in zigne juiste evenredigheden duidelgk 
en zuiver kon worden weder gegeven. Dat nu zulke teeke- 
ningen met lichtbeelden, die het geheel, maar overeenkomstig 
de wetten der doorzigtkunde overnemen, vergeleken- wordende 
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verschil moeten aanbieden, behoeft geen betoog, maar men 
kan dut verschil ook niet als een gebrek van de teekeningen 
laten gelden. Eenige photogrammen waarvan ik hierboven 
gewaagde, heb ik met de teekeningen van Wilsen vergeleken, 
en bevonden, dat deze laatste van enkele onvolledigheden niet 
geheel en al z^n vrij te pleiten, doch dat het eigenaardig 
karakter der figuren, zooals de bovenaangehaalde uitspraak 
van het bestuur van het Bataviaansch Genootschap luidt, 
niet voldoende genoeg zou zijn wedergeven, dit meen ik 
bepaald te moeten ontkennen. 

Er is nog eene andere opmerking tegen de van Boro- 
Boedoer vervaardigde teekeningen gemaakt, ook van bevoegde 
beoordeelaars die de bouwvallen zei ven door eigen aanschou- 
wing hadden leeren kennen. De teekeningen zouden eene 
fraaigere voorstelling leveren van het gebouw, zijne verschillende 
deelen, versieringen en beeldwerken, dan de werkelgkheid. 
Tot op eene zekere hoogte is die opmerking gegrond, maar 
ook zy kan niet als eene beschnldiging jegens den heer 
Wilsen gelden, noch de waarde van zijn werk verminderen. 
Waar hij een algemeen gezigt geeft op Bôrô-Boedoer, heeft 
hg, zonder by voeging of weglating, het oorspronkelyke in 
zgnen werkelyken, beschadigden en bouw valiigen toestand 
wedergegeven. Bg de bouwkunstige teekeningen, platten 
grond, afstanden en doorsneden, heeft hy, zooals dit ook 
gebruikelyk is, op grond van naauwkeurige opmetingen en 
door zorgvuldige vergelijking van de onderscheidene deelen, 
het ontbrekende bygevoegd en hersteld. Waar hem de 
overgebleven gedeelten te weinig gegevens boden, om met 
genoegzame zekerheid eene hersteljing te wagen, daar liet 
hij die achterwege. Waarschijnlijk is het daaraan toe te 
schryven, dat b. v. zyne bouwkunstige teekeningen ons 
alleen de achtergevels van de poortgebouwen der onderschei- 
den omgangen aanschouwelijk maken^ van de voorgevels die 
te veel hadden geleden, geene afbeeldingen door Wilsen 
ontworpen en gegeven zijn. Ik heb de opstanden dier voor- 
gevels uit de schetsen van Cornelius overgenomen. Met 
betrekking tot de bas-reliefs geeft Wilsen de stellige verze- 
kering, dat door hem niets by gevoegd of verfraaid is, maar 
dat hy in zyne teekeningen de uiteengezakte en buiten 
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hun verband geraakte steenen, tot honne oorspronkelgke 
ligging, en daardoor de omtrekken der uitgebeitelde beelden 
en versieringen, die zooals van zelf spreekt overal verbroken 
waren, en vaak slechts eene zeer verward geheel aanboden, 
op hunne plaats heeft teraggebragt. Dat dan die teekeningen, 
waarin buitendien de zigtbaar geworden voegen en gapingen 
der steenen niet mede werden overgenomen, zich bg de 
oppervlakkige beschouwing en by vergelijking fraager voordoen 
dan de oorspronkelyke bas-reliefs zelveu, ia niet te verwon- 
deren, maar mag, zoo althans geene willekeurige aanvullingen 
of invoegingen geschied zijn, al wederom niet als eene grief 
tegen de deugdelijkheid van Wilsens werk gelden. 

Volgens den hierboven door mij aangehaalden brief van het 
Genootschapsbestuur, was de opdragt van de taak die de heer 
van Kinsbergen bij Bôrô-Boedoer zou verrigten, op voorstel 
van dat Bestuur nog eenigzins gewijzigd. Het vervaardigen 
van vormen en afgietsels in gips van eenige der fraaiste en 
best bewaarde bas-reliefs, heb ik reeds vermeld, en ook het 
doen van uitgravingen, om de bas-reliefs, die volgens de aan- 
wyzingen van den heer van Kinsbergen blijkbaar onder puin 
en aarde verscholen moesteiL liggen, wederom aan den dag 
te brengen; maar zijne taak werd ook uitgebreid tot het 
nemen van maatregelen, om het belangrigke bouwwerk tegen 
verdere vernieling en verminking te beveiligen. *j 

Met betrekking tot de wegruiming van puin en hei ont- 
blooten van de bedolven bas-reliefs was de heer van Kios- 
bergen, volgens de mededeeling van een lid van het Genoot- 
schapsbestuur, dat in de gelegenheid was geweest om 
Bôrô-Boedoer te bezoeken, toen reeds niet zonder gunstige 
gevolgen werkzaam geweest, »duizende steenen,'' zoo luidt 
dat berigt, »zijn opgeruimd, en de helft der galeryen is ruim 
»vier voeten uitgegraven, ten gevolge waarvan een aantal 
»bas-reliefs, die tot nu toe onbekend waren, te voorschyn 
»zijn gekomen, byna allen als waren zy pas vervaardigd. 
»Ten gevolge van een en ander is reeds een goed deel van 
»het gebouw in zyn oorspronkelij ken toestand teruggebragf 



*) Beslait ran den Goaverneur-Generaal yan 12 Sept. 1872 n®. 36. Zie 
gedrukte Notulen, Dl. X u». 4, blsz. X26, 127. 



( 228 ) 

De opgaaf omtrent de uitgraying der galergen is mg 
ondaidelgk; vooral de daarbg genoemde maat van vier voeten, 
waarbg de vraag oprgst of hier aan de breedte, of de diepte 
der uitgegraven galergen of omgangen gedacht moet worden. 
Of verder de te voorRchgn gekomen bas-reliefs werkelgk 
>tot na toe onbekend waren'' gebleven, heeft men eerst 
kunnen uitmaken na de aankomst van de exemplaren die 
van het werk, zooals ik reeds zeide, naar Batavia zgn over- 
gezonden. Hoe dit zg, ieder zal het moeten toejuichen dat 
maatregelen genomen, of liever hernieuwd en voortgezet 
worden^ om het belangrgkste en zeldzaamste van Java's 
oude gedenkteekenen, tegen verder verval en opzettelgke of 
door achteloosheid veroorzaakte beschadiging te beveiligen. 
Vernamen wg niet eenigen tgd geleden, hoe eene opzettelgke 
aanschrgving van den Gouverneur-Generaal *) vereischt was 
geworden, om aan de sloopingszucht van de beambten, belast 
met den aanleg van spoorwegen, paal en perk te zetten en 
te verhinderen, dat men bg die werken voortging om de stee- 
nen voor den aanleg benoodigd te ontleenen aan de bouw- 
vallen van de prachtige tempels bg PrambananP 

Toch scheppe men zich van die pogingen tot beveiliging 
van Bôrô-Boedoer geen te levendige verwachtingen ; van een 
terugbrengen van het gebouw in zgnen oorspronkelgken 
toestand, wat volgens het aangehaalde, mij ook medegedeelde 
berigt »reeds voor een goed deel" zou verwezenlgkt zgu, 
kan ik mg geene voorstelling maken, en met eenigen ernst 
moet ik waarschuwen tegen het in enkele Dagbladen in de 
laatste dagen overgenomen berigt, dat men met de herstel- 
ling van Bôrô-Boedoer reeds vrij wat gevorderd was. Van 
reiniging kan sprake zgn; aan herstelling kan niet gedacht 
worden, tenzg naar naauwkeurige opneming en een goed 
omschreven ontwerp, door bevoegde bouwkunstenaars opge- 
maakt, die zich door opzettelgke studie en voldoende on- 
dervinding met al de eischen en regelen van de oud-Indische 
bouwkunst bekend hebben gemaakt. 

Met het vormen en vervaardigen van goede afgietsels van 



*) Aan den Resident van Djokjokarta, in dagt. 2 Sept. 1872 n". 47. Zie d< 
drukte Notulen, Dl. X, n«. 4 blz. 125. 
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eenige der best bewaarde bas-reliefs, zal aan eenen, reeds 
jaren lang geleden door m^ uitgesproken maar onyervald 
gebleven, wensch worden voldaan. Ook de heerWilsen had 
bg z^n verblyf bg Boro-Boedoer zgne aandacht op dit punt 
gevestigd en was zelfs aan de verwezenl^kiug van zalk een 
plan begonnen. Hg voorzag zich op eigen rekening van 
eene hoeveelheid gips, kocht zwavelzure kalkkristallen, liet 
die doorgloegen en fiJK wrgven, en zette zich aan het werk 
om proeven te nemeu voor het vervaardigen van vormen. 
Zgne pogingen konden echter niet tot de begeerde gevolgen 
leiden, daar hij voor diergelgken arbeid de noodige onder- 
vinding vroeger niet had opgedaan, de tgd tot oefening hem, 
onder de volbrenging van de eigenlijke hem opgelegde taak, 
ontbrak en hem de- noodige halp evenmin als de vereischte 
geldmiddelen beschikbaar gesteld konden worden. 

Moge de heer van Kinsbergen ook op dit gedeelte zgner 
zending eenen gewenschten uitslag verwerven. Eenige goed 
geslaagde afgietsels van bas-reliefs van Boro-Boedoer, zullen 
voor de oudheidkundige Museums uitnemend belangrgke aan- 
winsten bieden, en tevens hoog te waardeeren bijdragen le- 
veren tot de bouwstofifen voor de geschiedenis der kunst. Het 
bestuur van het Bataviaasch Genootschap zal de voldoening 
smaken van ook in dit opzicht een nieuw bewgs gegeven 
te hebben van zgnen nuttigen invloed, zgn onvermoeid streven 
en zgne onverpoosde werkzaamheid op het gebied van we- 
tenschap en kunst. 

Leiden^ Februarg 1874. 
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Tegenwoordig de beeren : c. w. opzoomer, voorzitter, w. moll, 

C. LEEMANS, M. DE VRIES, W. G. BRILL, J. DE WAL, J. DIRKS, 
\V. J. KNOOP, W. G. MEES, N. BEETS, R. FRDIN, fi. J. LINTELO DE GEER, 
A. KÜENEN, S. VISSERING, J. E. GOUDSMIT, J. P. SIX, S. A. NABER, 
TH. BORRBT, J. A. FRÜIN, J. T. BUYS, R. VAN BONEVAL PAÜRE, 
H. KERN, M. J. DE 60EJE, G MEES AZ., C. VOSMAER, J. P. N. LAND, 

J. G. DE HOOP SCHEPPER en J. G. G. BOOT, secretaris. 



Het proces-verbaal der vorige vergadering wordt gelezen 
en goedgekeurd. 



De secretaris bericht dat de heer Leemans ten vervolge op 
zgne jongste mededeeling eenige opmerkingen over de uit- 
gaaf van het werk Bôrô-Boedoer op Java heeft ingezonden 
ter plaatsing in de Verslagen en Mededeélingen, Het stuk zal 
aan de commissie van redactie in handen gesteld worden. 



Namens de commissie voor de lat^nsche prijsversen leest 
de heer Borret het door haar vastgestelde oordeel. Vier van 
de ingezonden gedichten worden afgekeurd. De elegie Redi^ 
tu8 ad 8U08 met het motto : dulce videre suos wordt eene eer- 
volle vermelding en de uitgaaf op kosten van het legaat 
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HoenfRi waardig gekeurd, als de maker daartoe Yerganning 
geeft en z^'n naam bekend maakt. De elegie Musa met yier 
versen van S. Hosschios tot zinspreuk wordt met goud be- 
kroond. Bg de opening van het verzegelde naambriefje doet 
de heer P. Esseiva te Freiburg in Zwitserland zich als de 
dichter kennen. 



Vervolgens spreekt de heer Land over twee nog onbekende 
redaetiën van den Physiologus of Bestiarius, een ondtgds 
zeer verspreid werk, waarin verhalen uit de natuurlgke ge- 
schiedenis door Christenen met theologisch-symbolische toe- 
lichtingen voorzien zgn. De spreker spreekt over den vermoe- 
del^ken oorsprong van dit geschrift, dat uit de Alexandr^nsche 
exegeten-school schijnt ontstaan te z^d. De physiologus is 
door paus Gelasius in 496 veroordeeld, maar niet verdwenen, 
wel besnoeid en gezuiverd, zooals door de vergelgkiug van 
verschillende redaetiën bewezen wordt. Het boek staat ook 
in verband met hetgeen Basilius de Groote over. het Hexae- 
meron geschreven heeft. 

De spreker geeft een overzicht van den inhoud van den 
syrischen tekst, bewaard in een handschrift van het laatst der 
12<ie eeuw, behoorende aan de boekerg der Leidsche hooge- 
school, en van een arabischen tekst uit een veel jonger hand- 
schrift, eigendom der EoDinklgke Akademie van wetenschap- 
pen, in bruikleen gegeven aan de Leidsche hoogeschool. Het 
eerste zal weldra worden uitgegeven in het vierde deel zgner 
Anecdota Syriaca^ en een verslag over den arabischen tekst 
daarbg gevoegd worden. 

De heer Borret meent dat de spreker te veel beteekenis 
aan het decretum Gelasii hecht. Er worden boeken in ge- 
noemd, die toch in de kerk zgn behouden, onder dezen ook 
de Physiologus. Voorts w^st hg den spreker op fragmenten 
van een griekschen Physiologus in een handschrift uit de 
verzameling van Vossius te Leiden. 

Op een vraag van den heer Dirks naar den ouderdom van 
het syrische HS., dat op papier geschreven is, antwoordt de 
spreker dat de aanteekening achter het voorgaande door iß* 
zelfde hand gecopieerde stuk op het jaar 1183 der christe- 
l^ke jaartelling wgst. 
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De heer Leemans maakt den spreker opmerkzaam op het 
nut van Horapollo's hieroglyphica voor de verklaring van 
den Physiologus en de heer de Wal verklaart, dat hij in een 
deensch geschrift over Branetto Latini, in 1869 uitgegeven, 
veel over dit werk gevonden heeft. 

De heer Land biedt z^ne bedrage voor de Verslagen aan. 



De heer Six door het vergevorderde uur verhinderd om 
eene uitvoeriger mededeeling te doen, vestigt nog even de 
aandacht op een der basreliefs uit Pteria in Cappadocien, 
naar aanleiding der afbeeldingen in de Exploration archéo- 
logique de la Galatie et de la Bithynie^ par 6. Perrot, E. 
Guillaume et J. Delbet, Paris 1872, in folio, temeer daar de 
uitgevers den zin der voorstelling niet hebben begrepen. 

De overblgfselen eener overoude door muren en vesting- 
werken versterkte stad bg het tegenwoordige dorp Boghar- 
Keuï, halfweg tusschen Ancyra en Amasia, aan een riviertje 
dat zich in den Halys stort, zgn reeds door Texier herkend 
als die van de stad der Pteriers, die volgens Herodotus I, 76 
door Croesus bij zijn inval in Cappadocien is verwoest, en 
Kiepert heeft in de Archaeol. Zeitung 1843, bl. 44 in de 
krijgslieden, die op de basreliefs aldaar gevonden in groot 
aantal zgn voorgesteld, de Scythen herkend uit de 'overeen- 
komst van hunne kleeding en vooral van hunue hooge punt- 
faoeden met hetgeen Herodotus VII, 64 van de uitrusting 
der Scythen in het leger van Xerxes verhaalt. Dit wordt be- 
vestigd door de voorstelling op een basrelief, dat vroeger 
slechts ten halve, uitgegraven was en daardoor onjuist door 
Barth is teruggegeven. Thans komt op pi. 50 van bovenge- 
noemd werk eene volledige afbeelding voor, die geen twgfel 
overlaat, dat hier een zwaard is voorgesteld van reusachtige 
afmeting, 3.23 meter. Spreker ziet daarin een dier zwaarden, 
welke door de Scythen als het symbool van hunnen krggs- 
god werden vereerd, zooals Herodotus IV, 62 verhaalt, ter- 
wgl het bericht van dienzelfden schr^ver, IV, 59, dat de 
Scythen van geen hunne overige goden beelden maakten, in 
zooverre door de overige basreliefs wordt bevestigd, dat de 
daarop afgebeelde goden die der Aziatische, niet Scythische, 
bevolking van Cappadocien schenen te z^n. 

VKB8L. BK MBDSD. AFD. LBTTBRK« 2de BBEKS, DBBL IV. 16 
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Daar de Scythen volgens Herodotus lY, 1 28 jaren in 
Klein-Azië hebbeu geheerscht, toen Gyaxares koning was van 
Medien, en daar de inval der Uimmeriers, die door de Scythen 
uit hunne woonplaatsen waren verdreven (Herod. I, 15) in 
Lydien op het eind der regeering van Gyges valt, volgens 
de gel^kt^dige annalen van Assurbanipal, den koning van 
Assyrie, zoo is hierdoor de t^d bepaald, waarin de basreliefs 
vervaardigd zgn, hetgeen voor de geschiedenis der kunst niet 
onbelangryk is. 



Nadat door den heer M. de Vries van J. van Maerlants 
Spiegel historiael tweede partie de tweede aflevering en z^ne 
Oratio de Academia L. B. libertatis praesidio, door den heer 
Dirks eene numismatische bydrage getiteld : Encore 230 mé- 
reanx des corporations de métiers des Pays-Bas, door den 
heer Moll naqiens den heer Buddingh eene fransche verta- 
ling van diens handschrift THe des Bataves, Gand 1873 en 
door den heer Beets uit naam van de Utrechtsche zending- 
vereeniging de beknopte handleiding der Balineesche taal 
van R. van Eek voor de boeker^ zyn aangeboden, wordt de 
vergadering ten twee uren gesloten om door eene buitenge- 
wone gevolgd te worden. 



BERICHT 



OVER DKN 



WEDSTRIJD IN LATIJNSCHE POËZIE. 



Toen wglen Mr. Jacob Hendrik Hoeafft raim dertig jaren 
geleden een niet onaanzienlyk kapitaal zijner nalatenschap 
bestemde om uit de daardoor afgeworpen renten de beoefe- 
naars der Latgnscfae poëzie aan te moedigen en te beloo- 
nen, bleek hg de overtuiging niet te deelen, vroeger door 
zgn beroemden landgenoot Enig de Groot in een brief aan 
zgn zoon geuit, dat de dagen voorbg wareu waarin ver- 
8118 facere decorum, etiam non optimos excusabile erat. De 
hoogst talrgke opkomst van mededingers naar den uitgeloof- 
den eereprgs, die in 1843 bg de eerste uitschrgving in het 
strijdperk traden, scheen de goede verwachtingen van den 
vrggevigén erflater te rechtvaardigen. En hoewel het getal der 
deelnemende dichters in de volgende jaren aaumerkelgk ver- 
minderde, en soms tot een enkelen insmolt, toch bleef vooral 
onder de buitenlandsche beoefenaars der Latijnsche Muze 
belangstelling en medewerking nooit geheel achter. Wel mo- 
gen we niet onopgemerkt laten dat onder allen zich bij voort- 
during aanbiedende mededingers naar den eereprgs van HoeufiPt's 
legaat er menigeen werd aangetroffen, die ongeroepen en on- 
geoefend den Helicon had bestegen, en dat enkelen zelfs de 
strenge berisping van onzen Hofman Peerlkamp ten volle ver- 
dienden, toen hij hun verweet dat zij invita Minerva, choreis 
Musarum indigne manit8 inserere non veriti essent, Gelgk veelal 
plaats heeft, bleef ook in dit vak van studie het voluiaakte 
en uitmuntende doorgaans uitzondering. Dikwgls bleven de 
meesten der ingezonden prgsverzen ver beneden het middel- 
matige; en 't bleek overtuigend dat liet meerendeel der me- 

16* 



( 232 ) 

dedingende dichters de beoefening der Lat^nsche poëzie wel 
wat licht opnamen, en voor hunne onbehagelgke pennevruch- 
ten in de 6root*s uitspraak :^etiam non optimos excusabile^' 
eene verschooning moesten zoeken. 

Deze standaard van poëtische voortreffelijkheid heeft zich 
ook dit jaar niet verloochend. 

De leden der Commissie, in wier handen bovengenoemde 
prgsverzen ter beoordeeling zyn gesteld, hebben die eerst 
elk afzonderllgk, daarna gezamenl^k, aan een nauwkeurig 
onderzoek onderworpen. Z^ hebben de eer u een beknopt 
verslag van hunnen arbeid aan te bieden, waarin eenige der 
beweeggronden z^n opgenomen, waarop zich hun oordeel 
heeft gesteund, en u te gelgk de uitkomst van den wedstrgd 
voor elk der mededingers wordt bekend gemaakt. 

W^ volgen in ons verslag van elk der gedichten het volg- 
nummer, dat w^ ter onderscheiding aan elk hunner hebben 
gegeven. 

1. De Italica Anastasi. Carmen. 

Et faudo Budivi patriae miracula terrae. 

£en Italiaansch dichter, te Nice geboren, zond ons ter 
mededinging dit uitvoerig carmen van b^'na duizend hexa- 
meters. Gelyk de onlatijnsche titel aanduidt heeft hg zich tot 
taak gesteld de opstanding, anastasis, van zgn vaderland te 
bezingen, waardoor hij, gelgk later blijken zal, wil verstaan 
hebben hetgeen men in de taal van den dag, de politieke 
bevrgding, de sociale herleving, den maatschappelgken voor- 
uitgang en nu en dan ook wel de godsdienstige emancipatie 
van Italië hoort noemen, Ziju onderwerp kondigt hg terstond 
bg den aanhef van zijn gedicht in de twee eerste verzen aan, 
maar doet het op eene wgze, die ons geen gunstigen indruk 
geeft van zgn poetischen takt, wijl hg de herdersfluit wil 
bezigen waar beter de oorlogsklaroen zou passen: 

Italiam beÜumque novum^ quo attollere geatit 
Altius ipsa caput, gracili modulabor avena. 
Adsis^ magne Geni, nostrüque lubentiua ausis 
Annue, dumque canam vires conatü)iis adde. 
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Na deze invocatie van den magnits Genius verplaatst ons 
de dichter terstond in médias res. Koning Victor Albert is 
niet meer, maar met zgn dood is niet alle hoop op bevrg- 
ding verloren: Italië zal gered worde» uit de klauwen der 
dwingelandg, die hier bg een verscheurenden beer wordt ver- 
geleken : 

Occidit Albertus, verum non occidit omnis 
Spes libertatis: manet alta mente repostum 
Solvere servitio Italiam, quam saeva Tyrannie 
Diripiebat, uti laniat pecus unguïbus ursus. 

Maar wie zal uitredding brengen ? Niemand anders dan de 
vertrouweling van zgn vorst, de bekwame uitvoerder van 
diens verheven bedoelingen, de groote staatsman, graaf de 
Cavour : 

Admovet his animum curis viresque Caburrus, 
Magnanimae interpres mentis sociusque negotï. 

Elk Italiaansch patriot heeft op hem z^ne hoop gevestigd, 
en stelt in hem het onbeperkst vertrouwen: 

Nee falli dvbitant; nam f allere nescius Ille. 

Dit alles bg wgze van inleiding. Nu vangt het historisch 
tafereel aan dat de dichter wil opliangen. Het behoeft nau- 
wel^ks gezegd dat wg hier het Carmen niet in al zgne bg- 
zonderheden kunnen volgen, opdat niet ons verslag uitvoe- 
riger en vermoedelgk nog langwijliger worde dan het poeëm 
zelf. Wij geven slechts een kort overzicht van den inhoud. 

Het verhaal begint met het oorlogstooneel in de Krim. Als 
aanleiding daartoe worden aangegeven Ruslands verkeerde 
praktgken in de Zwarte zee: 

Tum vero in turpes asper cedebat abusus 
Sarmata, frugilegi vexans commsrda Ponti. 

Wat wonder dat zulks mishaagde aan twee machtige mede- 
dingers; 
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Haec vigüem Galium^ haec irritavere Britannum 
Sollicitum. 

Daarop oorlogsverklaring van beiden aan Rasland met Sar 
dinië als bondgenoot: 

Martins at Gallus frémit aequorevsque Sritannus. 
Foedera condpiunt: litem decernere ferro 
Constituunt sociosque sïbi coniungere Sardos, 

Hierop volgt de uitzending eener oorlogsvloot: 

Naves expediunt socii^ dant carbasa ventis, 

en de beschrijving van hare reis met een bgna volledige Igst 
van al de landen en steden, die zg voorbgstevent. Eenigszins 
zonderling is daarbij de aandoenlyke herinnering aan de on- 
gelukkige dichteres van Lesbos : 

caramque tibi^ dulcissima Sappfio, 
Praetereunt Leshum suspiria longa trahentes. 

Weldra is de oorlogsvloot hare bestemming genaderd: 

Proocima et aspicitur Taurorum Barbara tellus. 

Een verwoede strgd wordt geleverd ; maar een nog vrees- 
selijker plaag dan de oorlog is in aantocht: 

Terribilis Cholera, heus cunctis immitior armis. 

Beschrigving van hare verwoestingen. 

Doch juist te midden van den algemeenen angst, wordt door 
Italië, zelf niet zonder bekommering, een groot werk op 
touw gezet: 

Dumque Europa timet, formidat et Itala tellus^ 
Ecce Subalpini conantur ,grandia, Namque — 
lam natura ferat celsae subigantur ut Alpes, 
Horrentes Alpes! 

Uitvoerige beschrijving dier grootsche onderneming van 
hare voorstelling in het Italiaansch parlement door den konin<y 
en hare aanpr^zing door graaf Cavour tot aan de voltooiing 
van het renzenwerk. Niet minder dan 125 verzen worden 
door den dichter aan deze episode toegewgd. Bewondering 
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verdient de vaardigheid waarmede, h^ op meer dan eene 
plaats de technische uitdrukkingen, aan zgn onderwerp eigen, 
in een latgnsch gewaad heefb weten te steken; en mocht al 
de zuiverheid van taal hier en daar iets te wenschen over* 
laten, onbillgk zou het z^n, hier niet in aanmerking te ne- 
men, dat de schrijver, door zijn onderwerp, gedrongen werd 
over zaken en toestanden te spreken, die aan de oudheid 
geheel onbekend waren. 

Terwgl de doorgraving van den Mont-Cenis in vollen gang 
was, werd door de oorlogvoerende mogendheden de vrede 
gesloten, gevolgd door het congres van Par^s: 

Interea magnum populosa Lutetia cogit 
Concilium : pax est ßrmanda ligamine certo. 

De daarin bevestigde orde was van geen langen duur. Op 
nieuw barst de oorlog uit. Ditmaal is Frankr^k Italiës 
bondgenoot tot sp^t van Oostenr^k, minder echter uit liefde 
dan uit eigenbelang: 

At qui Francorum cautue regit inclyta sceptra 
Consulta Italiae potius quam ductus amore^ 
Sponte Subalpinis venit auxilio. Arma moventur 
Gallica: Napoleo dux: in/remit Austria livens. 

Natuurlek kan de dichter hier niet van zich verkregen, 
om slechts ter loops van dit gewichtig wapenfeit te gewagen. 
Men ziet het hem aan, dat h:y zich moet bedwingen, en z^ne 
poëtische geestdrift geweld aandoen, om alles, wat hem over 
Montebello en Magenta, de slagvelden bg den Mincio, den 
vreesselgken Vierhoek, over Mac-Mahon, wiens naam hy 
Machmaon schrift, over Garibaldi, Nicaeensis heros, en zelfs 
over de mitrailleusen, ignota Austriacis tormenta, door zgne 
rgke phantasie wordt voorgespiegeld, in iets minder dan twee 
honderd en vyftig verzen te bezingen. Zoo dringend gevoelt hg 
de behoefte aan dichterl^ke uitstorting des gemoeds, dat kg, 
na in v. 539 z^n afkeer betuigd te hebben, om langer b^ de 
beschr^ving van al die moordtooneelen te vertoeven, q[uam 
pinxisse piget, zgn tegenzin overwint, en toeh nog een tien- 
tal verzen ten beste geeft! Waarlgk, 't geldt ook hier: 
naturam expeÜas fwrca! 
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Wij zouden vreezen de grenzen ran ons verslag te buiten 
Ie gaan met den dichter der Anastagü iu het nog overblii. 
rende gedeelte van zijn Carmen op den voet te volgen Znne 
vruchtbare, maar niet altoos genoeg beteugelde phantasie 
en het benijdenswaardig gemak, waarmede hij zgn poëtisch 
j werktuig hanteert, hebben hem nog tot meiiige uitweiding 

( verleid, en beurtelings de heldenfeiten van Cialdini, de ne- 

j derlaag van Sadowa, den oorlog t^en Frankr^k, 'de bele- 

I gering van Gaëta, de voltooiing van den Mont-Cenis tunnel 

Î en den togt van Garibaldi naar Sicilië doen beschrnven' 

De twee laatstgenoemde episoden behooren met eene toe- 
spraak aan Rome tot de best geslaagde stukken van het lang- 
wijlige Carmen. Om den schr^ver der Anastasis recht te doen 
wedervaren, waar hg als dichter lof verdient, al stellen wü 
ons geen partij voor zijne politieke beginselen, kiezen wn 
de verzen, waarin de landing van Garibaldi op Sicilië en 
zgn intocht te Napels worden bezongen: 

Aethna boat ; fervens immugit Vesvius. — Audin f 
Te, Garibalde, vacant SicuU, te Brettia tellus 
Parthenopeque ciet, periurum exosa tyrannum. 
Rumpe moras, conscende ratem, ventoque ferente 
Utere. Quo tua te Stella vocat, rue: mille sequuntur 
Delecti iuvenes alacresque: alter TArasibulus 
Borbonidem sacrum diris ex arce furentem 
Excute : te populus, te patria fata iuvabunt. 
Argo novella rôtis Tyrrhena per aequora fertur, 
Attigit et cu/rsu subito Lilybeia saxa, 
Quae generosa suo respersit sanguine pubes, 
Sed tarnen optata victrix tellure potilur. 
Heros it, comitat Victoria: saepius arma 
Miscet, semper abit quovis certamine victor: 
Redditur et matri antiquae m^x Sicelis ora. 
Jamque fretum transit rapidus; victricibus armis 
Parthenopen properat, difugerat unde tyrannus 
Ultima Borhonidum non salvatura Nepotem 
Kunimentu petens. — Urbem Gartbaldus amicam 
Ingreditur: populus festo clamore salutat 
Heroa uUoremque suum. 



( 237 ) 

Waren dergelijke verzen talrgker in het lange gedicht en 
had de schr^ver wat meer eenheid en zamenhang in z^ne 
al te rhapsodische compositie gebracht ; had hg zijne beschrij- 
vingen en uitweidingen wat besnoeid ; had hg met meer ge- 
strengheid duistere, gewrongen, en onwelluidende verzen uit 
zgn opstel geweerd; had hij meer gewaakt voor de zuiver- 
heid van taal en juistheid van uitdrukking, waartegen hg 
zoo dikwerf zondigde, dat een lid onzer Commissie eene lijst 
van meer dan tachtig overtredingen kon bgeenzamelen ; zgn 
Carmen zou er veel door hebben gewonnen en vermoedelijk 
een eereprijs hebben weggedragen. Nu heeft hij meer eene 
kroniek geleverd dan een aan de eischen der kunst vol- 
doend poëem. Ettelijke verdiensfcelgke verzen kunnen tegen 
7 00 veel gebreken niet opwegen. Voor den eereprijs kan dit 
werk, waaraan zooveel arbeid is besteed, niet in aanmerking 
komen. Eene loffelijke vermelding achten wg het waardig; 
maar durven u niet voorstellen om het stuk te doen druk- 
ken, wgl de in dat geval noodzakelgk aan te brengen 
verbeteringen, besnoeiingen en correctiën vermoedelijk meer 
inspanning en tgd van den auteur zouden vergen, dan de 
vervaardiging van een nieuw gedicht hem zou kosten. 

2. Älcaicon. De Vesevo monte saxa ignea evomente 
VI Kal. Maias anni MDCCCLXXII. 

Een stroef, onbehagelgk stak van 21 strophen, waarin de 
auteur zich waagt aan de beschrijving van het ontzagwek- 
kend natuurverschgnsel eener uitbarsting van den Vesuvius. 
Hg kiest daartoe bij voorkeur die van het jaar 1872, hoewel 
juist deze, 't zg in 't voorbggaan gezegd, niet zulke schro- 
melgke verwoestingen heeft aangericht als haar door de phan- 
tasie van den dichter worden op rekeniùg gebracht. Maar, 
ook dit daargelaten, heeft de schrijver zich op zeer onvol- 
doende *wgze van zgne taak gekweten, en is ver beneden 
zgn onderwerp, dat voor een lierzang zeer geschikt is, ge- 
bleven. Zgn opstel bestaat hoofdzakelijk uit pijnlgk zamen- 
geweven gemeenplaatsen, dikwijls zonder geleidelijke over- 
gangen en logisch verband. In dit opzicht vooral heerscht 
in den gedachtengang eene onverschoonbare nalatigheid. Zóó 
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schildert b.v. de dichter in de 14^« strophe de akelige nach- 
telijke stilte van een door allen verlaten oord, om onmid- 
dell^'k daarop te gewagen van de verwarring, die ontstaat 
door het samentreflFen van allerlei wagens en voertuigen, 
die den weg versperren, en het zelfs aan sommigen onmo- 
gelgk maken om door den vurigen lavastroom omsingeld 
over de gloegende golven eene brug te slaan. 

Hier en daar zooals b.v. in de laatste strophe, is de taal 
zoo duister, dat men slechts bij benadering de bedoeling des 
schrijvers kan raden. Onnauwkeurigheid in taal en ge- 
dachte verdienen ongetwijfeld berisping, te meer daar z^ 
niet worden opgewogen door een enkele strophe onder het 
twintigtal, waaraan wij dichterl^ke verdienste konden toe- 
kennen. 

Wij hebben ons verplicht geacht- het mislukte Alcaicon 
ter zijde te leggen. 

3. Jjucretii ad Memmium epistola de scribendo poemate 

>de Herum natura.'^ 

Felix qni potuit rerum cognoscere causas. 

Gelgk het opschrift vermeldt, heeft de schrgver dezer 84 
hexameters den dichter Lucretius zelf sprekend ingevoerd, 
en een soort van proloog willen leveren voor diens gedicht 
de Rerum natura^ welke hg daarin aan z^n vriend den 
praetor Memmius, die zelf de poëzie beoefende, wilde opdra- 
gen. De aanhef zondigt niet door overdreven zedigheid: 

lamdudum statui, Memmi, deducere carmen 
Laurosque audaces sublimi carpere dextra. 

Memmius zal overigens z^n deel in die lauwertakken 
hebben, want de dichter roept hem bemoedigend toe: Esto 
laudis per saecula consors! 

Veel waarheid ligt er, indien de plaats letterlijk wordt 
opgevat in de woorden, waarmede de schrgver zgn onder- 
werp aankondigt: 

Molior, insuetum, Memmi, componere carmen^ 
Nee tentata prius Musarum devia adire^ 
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vooral wanneer deze in verband gebracht worden met een 
later volgend vers: 

Versibus in nostris frustra consueta requires 
Ornamenia ; 

want inderdaad in het gansche stuk is bijna geen enkel vers 
aantewgzen, dat zich door poetische opvatting, door elegan- 
tie in den vorm, of door kracht aanbeveelt. Wel blgkt 
de auteur een ^verig lezer van Lucretius te zgn, maar van 
de oorspronkelgkheid van opvatting en de diepte en rijkdom 
van gedachte die den meester eigen is, wordt bij hem geen 
spoor gevonden. Wat hij nog het best van zijn model 
heeft afgezien z^n eenige archaïsch klinkende, harde, on- 
welluidende verzen. Wat wonder dat ons zelfs de invoca- 
tie aan Epicurus, waarmede de dichter zgn mislukten epistel 
besluit : 

Tuque decus gentis Graiae, o JEpicure, repertis * 
Clarus^ qui fulges semper velut aetherius sol 

niet heeft kunnen vertederen, en w^ eenparig van oordeel 
waren dat de onbeduidende en gebrekkige brief van Mem- 
mius zonder belooning moest worden ter zijde gelegd. 

4. De ruris deliciis, JElegia. 

Trahit sua qnemqae voluptas. 

In verhouding tot de twee voorgaande stukken maakte 
deze Elegie van zes en twintig disticha, waarin de genoe- 
gens van het landleven worden bezongen, op ons een aan- 
genamen indruk. Bg nadere kennisneming echter en strenger 
onderzoek verloor zg veel in onze waardeering en kon zg 
op 't laatst het niet veel verder brengen dan geprezen te 
worden als eene »bevallige onbeduidendheid," gelijk haar 
een lid onzer Commissie noemde. Wel is waar onderscheidt 
zich de schr^ver door vaardigheid en gemakkelgkheid in de 
versificatie en bevat zgn gedicht eenige fraaije en vloeijende 
verzen; maar deze verdiensten worden meer dan opgewogen 
door een aantal flaauwe en matte regels, waaronder enkelen 
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die weinig meer z^n dan metrisch proza, gelgk b.v. vers 16, 
waar de schrgver, het landleven prgzend, uitroept: 

Ut te Bollicitis urbibus antefero! 

oi het b^na platte slotvers. 

Omnino felix ease mihi videor. 

Ook laten taal en woordenkeus wat zuivere latiniteit en 
juistheid van uitdrukking aangaat hier en daar te wensehen 
over, gelijk in v. 2 L waar arva formosa en v. 39, waar 
femina voor coniux zich moegelijk laten rechtvaardigen. 
Daarenboven geeft de dichter ook soms in aesthetisch op- 
zicht aanleiding tot berisping. Onbehagelgk toch stoffeert 
hg zijn landschap, waar hg in v. 28 zich op het land onder 
jonge knapen en meisjes vermogend, 

• Tune pueris comitem^ comitem iuvat ire puellis^ 

de laatsten, als bg voorkeur, ook als hoedsters der setigeri 
sues aanstelt. Eu nog minder kunnen wij het den dichter 
vergeven y dat hij in zgn landelgk tafereel, te midden van 
de geur der bloemen, het gezang der vogels en bg het mi- 
schen eener heldere beek de vrouw des huizes, die de hoofd- 
figuur in haar klein koningrijk moest zgn, in het onoogelgk 
ochtendgewaad, in het profond négligé, doet optreden, waarin 
hg haar in het volgend distichon schildert: 

Interea coniux viles indutaque vestes 

Atque impexa comas, et quoque nuda pedes. 

Deze gebreken wegen bg ons zoo zwaar, dat wg ook 
aan dezen mededinger, dien wg tot het leveren van iets 
beters in staat achten, geene belooning kunnen toewgzen. 

5. Reditus ad suos. Elegia. 

Dulce vid«re saos. 

Andermaal eene Elegie van 62 disticha, waarvan het on- 
derwerp is de blijdschap en de aandoeningen, die het gemoed 
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van den dichter overmeesterden, toen hij, na ballingschap, op 
den hem dierbaren geboortegrond en in den kring z^ner 
geliefde betrekkingen terngkeerde. Z^n vaderland blgkt 
Italië te zijn, en meer bepaaldelijk de stad Napels of hare 
bekoorl^ke omstreken, die h^ reeds b^* den aanhef van zgnen 
zang begroet: 

Ecce mihi ante oculos Vesuvino e vertice fumus 

Et 86 Summani pandit imago iugi; 
lam video vitreis Capreas adsurgere ab undis, 

Atque elata mari iam micat Aenaria. 

Onvergetelgk bleef hem het smartel^k afscheid bg het 
verlaten der zgnen: maar de tranen, die toen de droefheid 
afperste, vloeien nn enkel door aandoening en vreugd. Dieper 
gevoeld dan sierl^k uitgedrukt is deze gedachte des dichters 
in het volgend distichon : 

Aso iuvat o lacrimis iuvat indulgere: doloris, 
Quas memini, fuerant: hae modo laetitiae. 

Met spoed wordt de terugreis naar het ouderlgke huis voort- 
gezet, en niemand zal het ongeduld misbilljjken, waarmede h^ 
den voerman toeroept: Haast u^ een handgeld wacht u, leg 
de zweep over de paarden. 

Rumpe mxyras^ da lora puer, voce utere: merces 
Non deerit: quassa fortius o scuticam! 

Eindelflk komt de ouderl^ke woning in het verschiet. Hg 
wenscht zijne vrienden te verrassen, maar wordt reeds uit de 
verte bespeurd door zgne moeder, die vol vreugde toesnelt, 
gevolgd door broeders, zusters en tal van hunne juichende 
kinderen. Niet het minst verdienstelgk in dit liefelgk, hier 
en daar fijn gepenseeld, huiselijk tafereel is het achttal 
firaage verzen, waarin ons de dichter de stoeijende, liefko- 
zende dreumels schildert, die hun terugkeerenden oom al 
dartelend omstuwen: 
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QuisqtAe prior patrui collo dare brachia circum, 

Quisqtce cupit patruo basia ferre prior» 
Se glomerant^ vocitantque simul, tenduntque tenelloê 

Implaeidi palmas subailiente pede, 
Parcite iam patruo^ piteri, vos parcite quaeso : 

Oscula quieque dabit, crédite, et accipiet. 
Irritus oblestor: rapior perque ora fatigor, 

Immixtus pueris, undique basiolis. 

Beurtelings worden aan elk der kleinen geschenken uitge- 
reikt: het eerst aan de bruinoogige Bosa, 's dichters lieve- 
ling, die een halssieraad, een roosjen in mozaiek, van Flo- 
rentynsche pietra dura ontvangt: 

Stat tibi bacca, rosam duris imitata lapillis^ 
Quae una Ami gene accola mittit opes, 

Âan Bosa's broertjen, 's dichters naamgenoot, wordt zjjn 
portret in photographie geschonken. 

Vervolgens komen al de andere kinderen aan de beurt, 
het laatst het aanvallige drietal Helenilla, Linda 'en Meia- 
niola, waarvan de jongste, die haar oom nooit gekend heeft, 
van z^ne liefkozingen niet gelieft gediend, en schre^'end 
b^ haar vader bescherming gaat zoeken ; terw^l een ander 
wicht, nog in de armen zgner moeder, eerst zgn hoofdjen 
naar den nieuwen oom toekeert, maar op z^n naderen ver- 
schrikt, de kleine tronie in den boezem z^ner moeder ver- 
bergt : 

Munera sponte legunt aliae: sed tristior^ heu me, 

Se torquet, jpatrui nescia neptis adhuc, 
BlandioT incassum; querula iam voce vocatum 

Moesta pede ad patrem saepe labdnte fugit, 
lllius ad gemitus puer alter, quem altera dvlce 

Ubera eugentem fratria gestat alens, 
Obtutu adsurgit placido; Uli credulus adsto: 

Ut videt, adspectu territus ora tegit, 
Allicio frustra puerum; complexus utroque 

Brachiolo matrem, me fugit illacrimans. 

Na de lezing dezer liefel^ke verzen was het ons eene 
teleurstelling dat de dichter op zgn bekoorlgk tooneeltje zoo 
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eensklaps het gorden liet vallen. De kinderen worden naar 
bed gezonden, en alles is uit: 

O satis, indico pueris^ ahsistere ludis 

Tempus adest: cuhitum fas erit ire, satis. 

Deze al te plotselinge ontknooping van het kleine drama 
scheen ons een gebrek, al wordt dit eenigzins getemperd 
door de belofte dat de dag van morgen weer nieuwe ge- 
noegens zal aanbrengen: 

Spondeo, Iridemus pueri, quum postera surget 
Clara dies, hora, spondeo, composita. 

Welk is nu de slotsom van ons oordeel over deze Elegie? 
Gaarne zouden w^ haar met den gouden eereprgs hebben 
bekroond, ware het niet dat bovengenoemde onvolmaakthe- 
den, het al te kwistig gebruik van de uitroeping O, blikbaar ' 
als een surrogaat voor het metrum, en eenige minder geluk- 
kig gekozen woorden of wendingen zooals murmuris aurae 
in VS. 1, metae compendia v. 29, tecta volutant v. 123 ons 
slechts vrijheid hadden gelaten, om haar als de dichter, wien 
wg met lof vermelden, daartoe de vergunning wil verlee- 
nen, de uitgave op kosten van Hoeuffts legaat waardig te 
keuren. 

6. Mtisa. 

Quam nee apis flores, nee amabit flumina cjcnus 
Nee tenerae blandi tempora veris aves, 

Tane quoque to Musis poteris spirare relictis, 
Tune quoque te nullus earminis uret amor. 

HOSSCHIUS. 

Het naar onze waardeering verdienstelgkste gedicht onder 
het zestal, die naar den prgs dongen, hebben wij het laatst 
in de rg geplaatst. Ons verslag daarover kan kort zgn, 
omdat wg bijna gene aanmerkingen op vorm en inhoud 
hebben te maken gehad en eenparig van oordeel waren, dat 
de aanspraak op den eersten rang van voortreffel^kheid van 
deze elegie boven hare mededingsters aan geen twijfel was 
onderworpen. 

Het korte opschrift door den schrgver aan het hoofd van 
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zgn gedicht gesteld, vindt z^ne verklaring in het fraage 
vierregelig motto, dat hy aau den puikdichter Sidronias 
Hosschius heeft ontleend. De dichter heeft zich erg over 
zyne Muze te beklagen, niet zoozeer wegens hare lichtzinnig- 
heid; immers, zegt hy haar: 

Femina quum tu sis^ quum tu iadere puella^ 
Non ego te démens conqueror esse levem. 

Hy heeft andere bezwaren tegen haar in te brengen: hare 
trouweloosheid in het vervallen harer beloften, hare stuurs- 
heid en onverbiddelykheid, hare voorliefde voor de eenzaam- 
heid en het landleven, en de weinige zorg die zy draagt 
voor het welvaren van hare vereerders. De Muze verschijnt 
hem, bepleit van hare zyde hare zaak met veel welsprekend- 
heid, en eindigt haar betoog met kortweg hem verlof te ge- 
ven om haar gezelschap en dienst te verlaten, zoo 't hem 
verkieslyker voorkomt. De dichter door deze toespraak in het 
eerst onthutst, komt spoedig tot bezinnen, rukt zich den 
dichterkrans van de slapen en wenscht een aetemum vale 
aan zgne Muze. Maar het bleek weldra dat hy toch niet 
buiten haar kon: 

Vix tarnen inde dies processerat unus et alter, 
Tendehamque volens in nova vincla manus. 

Om u over de verdiensten van dit prgsvers eenigszins te 
doen oordeelen en eene proeve te geven van den onge- 
dwongen, vloeienden versbouw en de onberispelijke latini- 
teit van den schrijver, is het moegelijk eene keuze te doen ; 
wyl het stuk uit zgnen aard weinig geschikt is voor eene 
fragmentarische mededeeling. Om echter iets te geven, kiezen 
wg als zich daartoe het best leenend, de volgende ver- 
zen, waarin de dichter aan zgne Muze verwyt, dat zg 
hem meermalen, na hulp te hebben toegezegd, onbarmhar- 
tig in den steek liet. Nu is het oogenblik daar, dat hg 
die hulp dubbeld behoeft. Hij is voornemens den oorlog te 
bezingen, en verlangt in zgne verzen een toon aan te slaan 
die met dat onderwerp overeenkomt. Maar de schalksche en 
ontrouwe Muze speelt hem weer dezelfde poets: 
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>Eia age^ clamabam^ nunc adsis^ Diva, canenti. 

Nunc mihi, si quando, CalUopea, fave 
Ardua suscvpio: stat Martia dicere bella 

Fulmineasque odes magnanimumque ducem. 
Fac concussa sonent nostris in versibus arma, 

Increpet audaces bucdna rauca vir os y 
Clamabam: lasciva sonos mihi rettidit Echo; 

Diripuere levés irrita vota Noti. 
Nil m£ Calliope, nil respexere sorores; 

Destituü nostram Castalis unda sitim. 
Materiae deer ant bene convenientia verba, 

Aut numsris aderant non satis apta suis. 
Per salebras ibat carman rude, versus et omnis 

Vel languebat iners, vel pede claudus erat. 

Hiermede besluiten wij ons verslag en noodigen den secre- 
taris uit ora tot de opening van het naambriefje, bij de Musa 
behoorend, over te gaan. 

Th. boeket. 
J. C. O. BOOT. 
S. A. NABER. 
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PROGRAMMA 



CERTAMIMIS POETICI 



AB ACADEMIA REGIA DISCIPLLNARUM NEERLANDICA 

EX LEGATO HOEUFPTIANO 

INDICTI IN ANNUM MDCCCLXXIV. 



Sex carmina, quae de praemio certarent, legitiino tempore 
hue missa sunt, quorum primum est de Italica anastasiy mu- 
nitum lemmate e Xiphia: Et fando audivi patriae miracula 
terrae, alterum Alcaicum de Vesevo monte saxa ignita evo~ 
mente VI Kal. Maias anni MHCCCLXXII, tertium Lucretii 
ad Memmium epistola de scribendo poemate de rerum, natura^ 
in fronte gerens versum: Felix qui potuit rerum cognoscere 
causas, quartum de ruris deliciis elegia, oui adscribitur: trahit 
sua quemque voluptas, quintum : Reditus ad sv^s, additis his : 
Dulce videre suos, sextum et ipsa elegia, quae inscribitur Musa, 
et quatuor versus Sidronii Uosschii, quorum initium est: Quum 
nec apis flores pro lemmate habet. 

De his in conventu publico Ordinis literarii hanc senten- 
tiam indices certaminis tulerunt: 

Primum carmen generis heroici, quod numero versuum 
cuncta reliqua longe superat, prodit poetam diyite vena et 
in sermone latino minime hospitem, sed tot vitiis déforma- 
tur, ut sine multa litura probari non possit. 

Secundum, tertium, quartum carmen nec inventionis laude 
nec elocutione se magnopere commendant et quum in quarto 
carmine sint, quae legentis animum teneant, non desunt ver- 
sus languidi et tenues. 

Cui quintum locum adsignavimus, elegia qua poeta cecinit 
reditum in patriam Neapolin ad suos ab exsilio narrationis 
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carsu et yarietate valde se commeudat, et licet nou sine 
naevis sit, qaos sublatos velis, mediocritatem satis saperat, 
ut poeta praemio oruandus videretur, nisi impar fuisset con- 
gressus cum poeta carminis sexti. 

Musa enim inventionis laude, ornatu poetico, numerorum 
suavitate, sermone casto vincit Reditum ad suos. 

Quapropter poetae sexti carminis praemium aureum decre- 
tum est ; ei, qui Reditum ad suos cecinit, laudem non multo 
minorem et editionem carminis indices offerunt^ si schedulae 
aperiendae veniam iis concedere volet. 

Carminis praemio aureo ornati poetam se prodidit Petrus 
Esseiva, Friburgensis Helvetius. 

Novum certamen indicitur bis legibus, at carmina non ex 
alia liugua translata, nee ante édita, nee argumenti privati, 
L versibus non minora, nitide scripta sumptibus poetarum 
ante Kal. lanuarias anni proximi mittantiT ad virum Cl I. 
C. G. Boot, Ordinis literarii acta curantem, munita symbolo, 
quod idem inscribendum est schedulae obsignatae, quae con- 
tineat nomen poetae et patriae indicium. 

Praemium a viro doet. I. ü. Hoeufft propositum est numus 
aureus CXX florenoram. Carmen praemio ornatum, et si quod 
aliud satis probabitur, sumptibus e legato erogandis edetur. 

Indicium promiilgabitur in conventu Academiae metisis Mar- 
tii anni proximi ; quo facto schedulae additae caiminibus nee 
praemio nee insigni lande ornatis non apertae Combaren tur. 

Amstelodami, die XIX m. Martii a G. OPZOOMER, 

MDCCCLXXIV. Ord, Fraeses. 
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OVER TWEE ONUÏTGEGEVENE REDA.CTIËN 



▼AN DBN 

PHYSIOLOGUS. 

MEDEDBBLIMO VAN 

J. P. ir. L A N D. 



Onder de benaming Physiologua of Beatiarius komt in de 
iniddeneeuwsche literatuur van onderacheidene oostersche en 
westersche christenvolken een boekje voor, waarin merkwaar- 
dige eigenschappen van dieren, en ook van enkele planten 
en steen en worden medegedeeld. Daarb^ vindt men meestal 
beschouwingen, die de beschrevene wonderen der natuur voor- 
stellen als zinnebeelden van godsdienstige leerstellingen. Wg 
zouden een geschrift van dien aard veilig kunnen laten rus- 
ten bg zoo meuig ander dat zijn tgd heeft gehad, ware het 
niet dat he^ tot de bewgsstukken behoort, waaruit onze ken- 
nis der denkwijze van het voorgeslacht ontleend moet wor- 
den. Het levert een bgdrage tot de geschiedenis zoowel der 
zoologische als der theologische meeningen ; en voor die der 
literatuur en der beeldende kunst, waar zy van de betee- 
kenis van toespelingen of symbolische afbeeldingen reken- 
schap hebben te geven, is dikwijls hier de sleutel te vinden 
van raadselen die anders onoplosbaar zouden zgn. 

Dat juist de steller van deze mededeeling zich met dit 
onderwerp heeft bezig gehouden, ligt aan de toevallige om- 
standigheid, dat een onuitgegeven redactie van den Physio- 
logus in de syrische taal het eigendom is van de bibliotheek 
der Leidsche hoogeschool. De geschiedschrgver der zoologie, 
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prof. J. Victor Garas ie Leipzig ♦), wien hij den korten in- 
houd van het stuk op z^n verzoek mededeelde, achtte het 
hoogst wenschelgk dat de text met een vertaling in het licht 
werd gegeven, hetgeen dan ook geschieden zal in het vierde 
deel der Anecdota Syriaca^ dat thans ter perse ligt. Met de 
aankondiging dezer uits^ave wordt hier een kort berigt ver- 
bonden omtrent den inhoud van een arabische redactie, die 
tot de verzameling behoort, door deze Akademie aan de Leid- 
sche bibliotheek in bruikleen afgestaan, en waarvan de hoog- 
leeraar de Jong twaalf jaren geleden een catalogus heeft ge- 
leverd f). Aan de zorg van dezen geleerde hebben wij het te 
danken, dat ook dit boekje den uitgever van den syrischen 
text niet is ontgaan, en op dit oogenblik reeds de diensten 
bewast die men daarvan met reden mag verwachten. 

De Physiologus namel^k heeft een rijke letterkundige ge- 
schiedenis. Behalve in de genoemde oostersche talen, in het 
aethiopisch en armenisch, komt hy, zoover w^ weten, voor 
in het oud- en nieuw-grieksch, latijn, oudhoogduitsch, an- 
gelsaksisch, oudengelsch, yslandsch, provençaalsch en eenige 
dialekten van het oudfransch, terwijl een menigte van schr^- 
vers in allerlei talen, o. a. in het middelnederlandsch, van 
den inhoud vl^tig gebruik heeft gemaakt. Zoodat het ons 
niet verwonderen zou indien de text, in zgn geheel of in 
uittreksels, nog elders, b. v. in romaansche, keltische en Sla- 
vische handschriften werd teruggevonden. Het spreekt van 
zelf, dat al de westersche exemplaren uit latgnsche z^n voort- 
gevloeid ; met deze groep zullen wg ons hier niet bezig hou- 
den. De latgnsche echter, waarvan wy nog enkele bezitten §), 



*) Oeschichte der Zoologie bis auf Joh. Müller und CA Darwin, München 
1872. Aldaar S. 109—145 over den Physiologus en het Hexaemeron. 

t) Cat. Codd. Orr, BibL Acad. Reg. Scient. Lugd. Bat 1862. 

§) De oudste daarvan is uit een vaticaansch Glossarium der Sste eeuw voor 
een deel afgedrukt door Angelo Mal, Class, Auct, toni. VII, Romae 1835, p. 
589 — 696, en uit een parijsch handschrift aangevuld door Pitra, SpieUegium 
Solesmense III, Par. 1855, p. 418—419. Vollediger zijn de latijnsche redactiën 
bij Heider en Cahier in de straks aan te halen werken. De zoogenóemde 
Pseudo-Hieronymus is enkel een stuk van een excerpt, dat door vergissing 
van een midden eeuwschen boekbinder achter Hieronymus' brief a^^ Praesidium 
de cereo paschali is teregt gekomen {Ojop. ed. Vallarsi XI. col. 218 sq.) 
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waren op huuue beurt, even als al de oosterscbe^ zonder 
eenigen tw:gfel vertalingen van grieksche originelen 

Intusschen is het er ver van daan, dat w^ in de grieksche 
texten, die men tot heden ontdekt en uitgegeven heeft, den 
oudsten, den oorspronkelijken Physiologua zouden bezitten. 
Hetgeen door Pitra in het derde deel van het Spicilegium 
Solesmense is afgedrukt, is afkomstig uit H SS. van de 13de 
tot 15^6 eeuw, en verraadt duidelijk, o. a. door zigne taal- 
vormen, dat het, gelijk het daar staat, in niet veel vroegeren 
tfld kan zijn opgesteld. Een andere redactie, die den naam 
van den heiligen Epiphanius aan het hoofd draagt, is door 
Ponce de Leon^ o. a. in 1588 te Antwerpen, met geringe 
diplomatische getrouwheid ter perse gelegd *), en ontleend 
aan handschriften, die volgens den uitgever zoozeer bedorven 
waren, dat elf van de 36 hoofdstukken als onverstaanbaar 
moesten worden ter zyde gelegd. Misschien heeft het ontzag 
voor de denkwijze der geestel^ke overheid ertoe medege- 
werkt, dat ze den kamerheer van Sixtus V niet regt duidelgk 
zijn geworden. En eindelijk zgn de meeste verhalen in ver- 
korten vorm opgenomen in het zoogenoemde Hexaemeron 
van Eu8tathiu8 f), een boek dat ons gebleken is althans 
grootendeels te zijn gecompileerd uit het gelijknamige werk 
van Basilius den Groote en onzen Physiologus. 

Daar verder geene twee der bekende exemplaren geheel 



*) Bij Chriätoph. Plantinus, als bimestre oiium yan I). Consalus Ponce de 
Leon, 8. D. N. Sixti Y cubic nlarius secretus. Aanwezig in de Leidsche bi- 
bliotheek. Een oorspronkelijke uitgave te Kome, van 1587, met houtsneden 
in plaats van de koperen platen (die blijkbaar in Vlaanderen ontworpen z^n), 
wordt door Heider geciteerd, doch in de antwerpsche met geen woord ver- 
meld. Ook de titels van HS8. die Fitra gebruikt heeft, noemen Epiphanius 
als auteur {Sp Sol. III. p 33S annott.)» 

f) Leo Allatius primus in lucem protulit ^c. Lugduni 1629 (Leidsche bi- 
bliotheek). Alleen de eerste helft ongeveer komt hier iu aanmerking. Hiervan 
wordt een onvolledig afschrift uit een anderen codex gedateerd I60S, onder 
den titel <I>uaioÀo7ixov t^; éÇaïj/ixépou bewaard in y.6. Graec. Voss. Q. 30 der 
Leidsche bibliotheek. En dit is allerwaarschijniykst gecopieerd naar cod. 
Ambrosian. D 34 sup. (Xle eeuw, in 1606 aangeko'ht, waaruit ons medelid 
de heer van Herwerden een afschrift heeft genomen, door hem vermeld in 
zijne Excrcitaiiones t'riticae (Haj;ae Com. 18i2), p. 180—182. 
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denzelfden text behelzen, zal het noodig zyn, den oudsten 
vorm van het werkje op te sporen door een kritische verge- 
lijking van al de redactiën onderling. Zoowel de ketis als de 
volgorde van het behandelde is telkens een andere. Voorts 
zyn de stichtelijke toepassingen niet overal aanwezig, en waar 
zg worden aangetroffen, loopen zy niet weinig uiteen. En 
eindelgk is hetzelfde veelal met andere woorden uitgedrukt, 
om niet eens van de metrische bewerkingen te spreken, waar 
aan het werkje meermalen onderworpen is geweest. Door 
deze veelvuldige afwgkingen, — in verband met de overeen« 
komsten die men daarnaast telkens weer ontmoet en die 
soms verrassend genoeg zgn, — naauwkeurig te onderzoe- 
ken, zal men er mogel^k in slagen, de geschiedenis van den 
Physiologus terug te vinden. Met deze taak heeft een duitsch 
geleerde. Dr. Hügel, zich in den laatsten tyd belast *., doch 
de bouwstoffen daartoe moeten nog voor een groot gedeelte 
worden bgeengezocht ; zoodat een vondst als de onze, wan- 
neer men eens de historische waarde van het werkje heeft 
ingezien, met belangstelling zal vernomen worden. 



Om hun die met het boekje niet reeds bekend zgn, eenig 
denkbeeld van de inrigting en het karakter daarvan te ge- 
ven, zonder aan andere onzer medeleden alleen datgene voor 
te dragen wat z^ misschien sedert jaren weten, schijnt het 
raadzaam, hier in algemeene trekken mede te deelen, op 
welke w^ze het ons voorkomt dat de Physiologus is ontstaan. 

Van ouds z^n onder het algemeen allerlei opmerkelyke 
verhalen betreffende de voorwerpen der natuur, vooral de 
dieren, in omloop geweest. De mythologie f), de dierenfabel, 
het dierenepos, de beelden bij dichters en redenaars, en ook 
de spreekwoorden leveren daarvan het bewys. De dagelgksche 



*) Victor Carus t. a. p. 

f) Zie o. a. bet onlangs verschenen werk van prof. Angelo de Gubernatis, 
Zoological Mythology, 
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ondervinding, en later de berigten van reizigers te land en 
ter zee, gaven een overvloed van stof, die echter verontrei- 
nigd werd door al de aanleidingen tot dwaling waartegen 
slechts door ernstige en oplettende stadie kan gewaakt wor- 
den. De berigten die wegens hun vreemdsoortigheid het meest 
de aandacht trokken, en daarom ook b^ voorkenr werden 
overgebragt, werden nog buitensporiger naarmate het eene 
wonderlievende geslacht ze, telkens met nieuwe trekken ver- 
meerderd, aan het andere toevertrouwde. De verstandige, 
wetenschappelijke natuurbeschouwing, waarvan mannen als 
Democritus en Aristoteles het voorbeeld trachtten te geven, 
heeft menige dwaling op grond van betere berigten weer- 
legd ; doch eensdeels roeit men denkbeelden niet ligt uit, die 
eens in de maatschappij het burgerregt verkregen hebben, 
anderdeels gelukte het ook den nüchteren onderzoeker niet 
alt^d, zich los te maken van hetgeen algemeen geloofd werd. 
Ër staat in de werken der beste oude natuurkundigen nog 
menige stelling te lezen, van geleken oorsprong en niet be- 
ter gehalte dan de fabelen die z^ verworpen hebben. En het 
groote publiek maakte daarenboven van hunne lessen weinig 
gebruik. Het een en ander is misschien zelfs in onze dagen 
niet geheel zonder voorbeeld. 

In den romeinschen keizertyd, toen de rhetorische oefenin- 
gen het middelpunt vormden, waarom zich het grootste ge- 
deelte bewoog van hetgeen wg thans hooger onderwgs zou 
den noemen, stonden er verzamelaars op als de bekende 
Claudius Aelianus van Praeneste *), die de werken der na- 
tuurkundigen, even als die der geschiedschr^vers en anderen, 
raadpleegden niet om ware maar om onderhoudende verhalen 
op te doen, die in sierlgken stgl werden voorgedragen, en 
niet wel een ander doel kunnen hebben gehad dan de men- 
gelwerken, waarmede men in latere eeuwen aan den leeslust 
of aan de verveling van onnadenkenden tegemoet kwam. 
Hetgeen dien letterkundigen vooral belangr^k scheen, was 
datgene waarmede men een onvruchtbare verwondering het 



*) Onder Hadrianus; de Animalium Natura en verscheidene hooidstakken 
in de Varia Hittoria, 
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best kon gaande maken, een trage verbeelding het langst in 
spanning houden. Daarom die gedurige afwisseling, die loutere 
anekdoten, en daarom ook dat opzoeken van het zonderlinge 
en pikante^ waarbij men zich in 't minst niet bekreunde om 
de waarheid van een berigt. Zoo leert ons Aelianus, dat de 
hyaena b^ afwisseling het mannel^ke en het vrouwelyke ge- 
slacht aanneemt, een sprookje dat door Aristoteles reeds op 
goede gronden was tegengesproken ^), 

Verzamelingen van dien aard waren nu tevens uitmuntend 
geschikt, om aan leerlingen in de redekunst een schat van 
beelden en sieraden voor hunne opstellen te verstrekken. 
Misschien is daarom de onderstelling niet al te gewaagd, dat 
deze en gene aankomende redenaar, wien de bestaande wer- 
ken te omslagtig of te kostbaar waren, tot eigen gebruik 
een kleine bloemlezing van merkwaardigheden uit de natuur- 
l^ke historie aanlegde, die dan door andereu werd afgeschre- 
ven^ en daar z^ er geen aanspraak op maakte een oorspron- 
kel]gk werk te z^n, zonder naam van auteur in omloop 
kwam. Mag dit worden aangenomen, — en de zamenstel- 
ling van velerlei oude handschriften zou voor iets dergel^ks 
pleiten, — dan ligt het voor de hand, dat deze soort van 
collectanea of adversaria de bron z^n van den zoologischen 
text, dien men èn bij enkele kerkvaders gelgk Origenes en 
Epiphanius f), én in ons boekje zelf vindt aangehaald op 
naam van »den natuurkundige'^ zonder meer {physiologus of 
ol cpvavoKóyoi), 



*) Aelïan. de N. Ä. I. 26. Aristot. de Gener, anim. III. 6 in fine, B, J. 
VI. 32. 

f) Origenes (torn. II, p. 107 Delarue), hom, XVII in Genesin ad 49: 9: «nam 
phjsiologus de catulo leonis haec scribit." Epiphanias adv. Haer. I. t. Ill, p. 
274 D ed. Petav. (vol. II, p. 269 ed. G. Dindorf, Lips. I860): &ç yatrtv oé 
fMftio)^vfoi. Hetgeen zij t. a. p. van den leeuw en van de slang verhalen, 
vindt men in onzen Phjsiologus terug. Zoo wordt volgens Origenes Sel. in 

Jerem. 17: Il (III. 298 B Delar.) sv ryj mpi (^uv iaxtipioL nagenoeg het- 
zelfde van de patrijs gezegd als in ons boekje (vgl. ook Ephraim Syrus Opp. 
Syr. II. p. 130 bij denzelfden text). Men zie ook Ephraim II. 17 , waar hij 

bij den struisvogel van Job 39: 18 de memalelaj kinqjoto (<t>v(Tio>Ó70i) aan- 
haalt. 
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Op dezen text werd nu door Christenen een theologisch- 
symbolische toelichting geschreven r Deze mannen hadden 
hunne letterkundige vorming te danken deels aan de over- 
levering der rhetorische scholen van het romeinsche rgk, 
deels aan de dagelijksche beoefening van de Septuaginta en 
het Nieuwe Testament. Wanneer zy iets vao de zigtbare 
schepping wenschten te weten, dan lag het minder op hun 
weg, de meer wetenschappelijke werken over de natuur te 
raadplegen, dan de leesboeken die in de handen waren van 
het geheele beschaafde publiek. En er bestond voor hen 
vooral drieërlei aanleiding om zulke geschriften op te slaan. 
Zg waren belast met de verklaring van den Bijbel ; en daarin 
komt een reeks van dieren namen voor, die in hun t^d niet 
door iedereen onmiddelijk werden verstaan. Bovendien moes- 
ten zij de christelijke leer van den kansel verkondigen, en 
hadden met andere redenaars dit gemeen, dat het raadzaam 
was, de aandacht van hun gehoor door het invlechten van 
voorbeelden en zinnebeelden in hun betoog gaande te hou- 
den. En in de derde plaats waren zg overtuigd, — daar toch 
eigenlek het heil der ziel het eenige doel was van ^s men- 
schen leven hier op aarde, — dat de godheid ook in de wonderen 
der natuur, gelijk in de typen, prophetiën en mirakelen 
der heilige boeken, een schat van geestelijke leering had 
neergelegd dien men zich eigen behoorde te maken. Dit 
laatste denkbeeld moest vooral de aandacht trekken van 
degenen, die de eklektische en neoplatonische bespiegelingen 
met de godsdienstleer in verband bragten, en boven het ge- 
loof van het algemeen een hooger weten, een yvaöcc^i aan- 
namen, dat slechts voor meer ontwikkelden bereikbaar was. 
Naarmate daarin het eene of het andere bestanddeel de bo- 
venhand had, kon door de kerk die gnosis worden geduld, 
of moest zij als kettersch en half heidensch worden verworpen. 
Inderdaad bestaat er omtrent den oorsprong van onzen Phy- 
siologus tegenwoordig slechts tweeërlei gevoelen, waarvan twee 
fransche geestelijken de verdedigers zyn. Door kardinaal Pitra 
is in zgn Spicilegium Solesmense de stelling betoogd, dat het 
werkje uit de meer orthodoxe alexandrijnsche school afkomstig 
is; terwijl de Jesuiet Cahier^ die als kunstarchaeoloog den 
Physiologus voor een dertigtal jaren het eerst weer had op- 
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gerakeld, nog heden volhoudt, dat hg zijn oorsprong veel 
waarschijnlijker te danken heeft aan Taiiantt« den »Assyrier" 
en diens haeretische sekte de Enkratiten. Van den laatste 
zijn de Mélanges (en Nouveaux Mélanges) d'Archéologie *) 
door de heuschheid van ous medelid den heer Borret ons 
bekend geworden ; en het valt niet te ontkennen, dat hy zgn 
gevoelen daarin met groote geleerdheid en scherpzinnigheid 
verdedigd heeft. Wg weten uit het eenige geschrift van 
Tatianus dat wij nog bezitten, de Rede aan de Grieken (of 
heidenen), dat hg over de dieren geschreven heeffc.f); e:» in 
verscheidene hoofdstukken van ons werkje zijn, zelfs na de 
katholieke omwerkiugen die het hier en daar heeft onder- 
gaan, nog sporen te vinden van gnostische, ja, zoo men wil 
van enkratitische gevoelens. Daar is al dadelgk in hei eer- 
ste hoofdstuk, over den Leeuw, het opmerkelgke beweren, 
dat Christus voor de menschwording aan de natuur van alle 
rangen der hemelsche magten deel had, — waarin de heer 
Cahier het n'kr^qoDfia der gnostici meende te herkennen; 
aldaar ook de ongewone leer, dat de opstanding van Chris- 
tus een opwekking door den Vader is geweest ; elders, bg de 
Mier, de vermaning om bij de verklaring der heilige schrift, 
vooral van het O. T., de letter van den geest zorgvuldig te 
onderscheiden ; bij den Woudezel, een blgkbare geringschat- 
ting van het huwelijk, waartegen de ontmanning schgnt te 
worden aangeraden. Dat alles intusschen, en misschien nog 
meer dat men als kettersche leer uit den Phjsiologus heeft 
aangehaald, kan in de geschriften van Origenes duidel^k 



*) Mél t. II, 1851, t. III, 1853, t. IV, 1856. Houv, Mél. 1874. (Van Cahier 
en Martin, Paris, in-4to.) 

t) Tatian. contra Graecos p. 57 ed. Worth (Oxon. 1700) : f ffrt 7a/) av&pwrroç 
où;^ oi}(intp Ol xopoLxô^wvot ^oyfAaxii^ovcn, Ç^ov Xoyexov, voû xai èniaThfiyic 
(^exTixov, âstyS^ih(Tsrxi yàp tlolx aùrouç xa'i ta. «Àoya, voù xai incariQfiUQc 
(^sxTtxa. ^óvo; Si av^pcoTro; scxùv xai Qjxoéufftç toO J^sov. ^éftA Sk oLvaponitoVj 
où^t Tov ojuioea roeç Çwocf TrpàxTOVTa, àXkà xov nôppca [ikv àv^ptùithvnxoz 
itpoç aÙTOv Se Tov .^eov ns^j^priMxa. xat itepï fikv toûtov sv t&> mpï 
Çuctiv OLTiptßeffrtpa ripLiv ffwrsTaxrae. 
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worden aangewezen *). Wat het berigt bg Tatianus zelf 
aangaat: wanneer men dit leest in z^n verband, dan zal 
men bemerken, dat daar sprake is van een boek over de 
dieren, waarin vrg uitvoerig werd aangetoond, dat de mensch 
niet een redely k dier is, vatbaar voor rede en wetenschap 
(want dit geldt van de dieren evenzeer), maar dat hg het 
beeld en de gelgkenis der godheid is, in zooverre hg name- 
Igk niet leeft gelijk de' dieren, maar tot de godheid nadert. 
Voor een dergelijk opzettelijk betoog zou evenmin als voor 
de stelling zelve een plaats zgn te vinden in het werkje dat 
wij heden behandelen. 

De geheele behandeling die de zoologische text in den 
Physiologus ondergaat, herinnert ten sterkste --aan de alexan- 
drijnsche exegetenschooL De allegorische uitlegging, die men 
op den bgbeltext toepaste, is hier op dezelfde wgze ter ver- 
klaring dier anekdoten aangewend. Ook de kunsttermen 
die daarvoor gebruikt werden, kfjfjirivua f)» &e(OQta §), 
«ï/«y6?y^**) en dÀÀî^/o(^/a ft)» worden bg den Physiologus 
gebezigd. En reeds Clemens van Alexandrie §§) zegt, dat de 



*) Dit is door Pitra geheel verzuimd, en toch op zichzelf voldoende om het 
pleit te beslissen. Dat dé Heiland engel met de engelen is geweest, wordt (on- 
middelijk na de onderscheiding der engelen in goden, troonen en heerschappijen J 
uitvoerig betoogd tom. 1 in Joannem (t. IV, p. 35 A— B Delarue). De verwon-- 
dering der hemelsche wezens over de ligchamelijke verschijning van den Heiland 
wordt uit Psa}m 23 afgeleid, torn. XVI in Matth. (t. III, p. 746 D}. Dat de 
Vader hem uit de dooden heeft opgewekt, wordt een grooter werk genoemd 
dan de schepping van hemel en aarde, tom. IV in Ep. ad Rom. (t. Ill, p. 533 
col. 2 A). Tegen de letterlijke opvatting vanden bijbeltext, met verwaarlozing 
van den dieperen zin (to ajrXoûffTg/Jov — to ßoL^uxepott) wordt onder ande- 
ren gewaarschuwd torn. X in Matth. (tom. Ill, p. 458 C), De zelfontmanning 
van Origenes op grond van Matth. 19: 12 is bekend, en ten onregte ge 
loochend (zie het betoog van Bedepenning, Origenes, Bonn 1841, I. S. 444.), 
hoewel hij op lateren leeftijd het woord van Christus anders verklaart, lom. 
XV in Matth, init. (t. III, p. 651). 

t) Pitra cod. A — A, l'seudo-Epiphanius. 
§) Syr. Leid. 

'*) Pitra cod. E en <r. 
ft) Pitra p. 368 (cod. A). 

§§) Strom. 1. IV, p. 564 Potter (vol. II. *>). 316 ed. G. Dindorf, Oxon. 1869). 
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natuurbeschonwing die met den regel der waarheid overeen- 
stemt en in het hoogere kerkelijke onderwijs voorgedragen 
wordt (i] xarà rbv rfjg àXri&siag xàvova yvcjaTixfjg 
7racaSó(XSG)g g)vaioXoYia), met de schepping der dingen 
{xoajuoYOPia)^ d. i. waarschijnlijk de eenvoudige beschrijving 
daarvan, moet beginnen, om vervolgens tot de theologische 
idee {to &BoXoYixbv BÏdog) op te klimmen. Voorts is het 
opmerkelgk, dat verreweg de meeste der behandelde dieren, 
zoo niet alle, in het Aegypte dier dagen thuis behoor- 
den, of daar ten minste, gel^k de olifant, wel eens ge* 
zien werden. Ook de fabelen van den phoenix, en van het 
gedrag van den wilden ezel en den aap ten t^de der 
voorjaarsnachtevening, waarvan men den aegyptisch-astro- 
nomischen oorsprong kent *), wgzen naar hetzelfde vader- 
land. 

Of de oudaegyptische voorstelling van goddelgke geheime- 
nissen in het dierl^ke leven op het ontwerp van een chris- 
tely k-symbolische zoologie nog van invloed is geweest, moe- 
ten wij in het midden laten f). Het schyut aannemelijk, 
dat de Alexandrgnen juist door de allegorische bijbeluitleg- 
ging ertoe gebragt zijn, den Physiologus op dezelfde wijze 
te bewerken. Immers verscheidene hoofdstukken van den 
laatsten beginnen met een bgbeltext, en vervolgen dan met 
de formule: »doch de Phjsiologus zegt." Mogelijk is het, 
dat men aanvankel:gk ter opheldering van zulke texten plaat- 
sen uit den Physiologus aan den rand schreef of in homiliën 
aanhaalde, waarna men deze begon te allegoriseren, en, hierin 
eenmaal smaak vindende, allengs ook andere plaatsen aan 
dezelfde behandeling onderwierp, die niet aan woorden der 
heilige schrift waren vastgeknoopt. Hieruit zou dan ook het 
beperkte getal der hoofdstukken gemakkel^k z^n te verklaren. 
Men ondernam niet een geheele geestel^ke dierkunde, maar 
bepaalde zich eerst tot de verhalen die de b^belsche exegeten 



*) Cf. Leemans in annot. ad HorapoU. tiierogl, I. 16, 34. 

f) Clemens Âlexandrinus spreekt ervan, dat de dieren bij de oude Aegyp* 
tenaren een zinnebeeldige beteekenis hadden» b. y. Strom. V. 7, p. 671 Potter 
(III. 33 Dind.) 
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hier en daar hadden te pas gebragt, en deze of gene voegde 

ft 

daar eenige andere aan toe, waarna de yoortzetting gestaakt 
werd, omdat de zaak een onregtzinuigen bijsmaak scheen te 
verkrijgen. Doch aan den anderen kant is het niet onmo- 
gelijk, dat bij een katholieke omwerking van lateren tgd ver- 
scheidene hoofdstukken geheel verwyderd zijn. 

Een treffend voorbeeld ten bewijze, dat de bij bel text het 
punt van uitgang is geweest, zou men kunnen vinden in het 
hoofdstuk over den Mierenleeuw. In het boek Job (4: 11) 
wordt een eenigzins ongewoon woord (lajlsh) voor een leeuw 
gebezigd, en de grieksche vertalers, die alleen begrepen dat 
in dit verband een soort van leeuw moest zijn bedoeld, waag- 
den, in de hoop op hooger zegen, het woord fzvQftTqxoXéœv^ 
dat z^ stellig niet hielden voor den naam van een insekt *). 
Nu lazen dus de alexandrijnsche exegeten in hun text bg 
Job: »de mierenleeuw is omgekomen, omdat hij geen voedsel 
»had", en bedachten daarbij de volgende verklaring, die de 
Syriër volledig heeft bewaard: »De Physiologus verhaalt va q 
»den mierenieeuw: zyn vader heeft het voorkomen van eeu 
»leeuw, zijne moeder dat van een mier; de vader leeft van 
»vleesch en de moeder van kruiden. Eu dezen breugen deu 
»mierenleeuw voort, die uit beiden is zameugesteld en aan 
»elk van beiden voor een gedeelte gel^k is ; want zgn voorste 
»gedeelte is dat van een leeuw, zgn achterlijf dat van een 
»mier. Door deze zamen voeging is hij buiten staat, vleesch 
»te eten'' (te verteren) »gelijk zijn vader, of kruiden" (af te 
bgten) »gelijk zgne moeder en daarom komt hij om van 
»gebrek.'' Daarop volgt nu deze beschouwing: »Zoo gaat 
het een ieder over wien'' (bg den doop) >de naam Gods is 
»aangeroepen en die het werk des Satans doet: h^ worde 



*j Geiyk Thomas Cantipratanns de Naturis Rerum IX, 22 (Pitra III, 427;: 
" hic vermis est de genere formicarum, sed malto major, ctt." Evenzoo reeds 
(volgens Cahier, Nouv, Mél. d'archéol.^ p. 131) Hrabanus Manrus Opp. 1, p. 
130, 138; en Gregorius Nazianz. maakt bij Job van de uitlegging inden Phy- 
siologus evenmin gewag. — Doch fiîtpiinÇ heet bij Strabo XVI p. 774 ook 
een soort van leeuw, die op de arabische kust voorkomt ; en deze wordt zeker 
ook bij Aelianus N. A. Vil. 47 tusschen den tijger en den panther genoemd, 
en moet het dier geweest zijn dat de LXX bedoelden. 
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»verstoken van God die over hem is aangeroepen, en tevens" 
(dus moet er ongeveer gestaan hebben) »begeeft hem de 
»Satan, die hem evenmin bewaart voor het eeuwige verderf." 
Het was natuurlek, dat een werkje van zulken inhoud een 
geliefkoosde lectuur van Christenen is geworden, wien het niet 
onwelkom was, het stichtelgke dus met het onderhoudende 
verbonden te zien. Doch evenzeer, dat op den duur, naar- 
mate de kerk met hare leermiddelen voorzigtiger begon om 
te gaaa, het vooral aan een geestel^kheid als de romein- 
sche geraden voorkwam, een zoo geschikt voertuig voor 
kettersche leeringen onschadelyk te maken. Niet alles wat 
door een Origenes en z^ne geestverwanten aaunemelijk werd 
geacht, kon ook hare goedkeuring wegdragen. In het decreet 
eener synode van paus Gelasius, van het jaar 496, betreffende 
de boeken die de kerk als echt erkent, werd de Physiologus 
veroordeeld als een »apokryph boek, door ketters geschreven 
en op naam van den heiligen Ambrosius gesteld" *), en men 
beweert zelfs, hoewel op zeer zwakke gronden, dat dit vonnis 
reeds onder Damasus (overleden in 384) zou zijn geveld. Het 
is niet onmogelgk, dat met den hier genoemden Ambrosius 
niet de bisschop van Milaan, maar een veel oudere, en wel 
de bekende vriend van Origenes wordt bedoeld, dien hij aan 
het slot van z^n brief aan Julius Africanus, » mgnen heer en 
broeder den heiligen Ambrosius" noemt f)» en die een groot 
aandeel had aan z^ne werkzaamheid als schrgver. 

Hoe dit z^, de veroordeeling te Rome heeft zoomin den 
Physiologus als de brieven van Abgarus of den Pastor van 
Hermas uit het verkeer doen verdwijnen. Misschien zijn er 
reeds toen sommigen geweest, die de aanstootel^kste plaat- 
sen wegnamen of verzachtten, gel^k dat bij latere afschrg- 



*) J. D. Mansi, 55. Omcil/. Collect T. VllI, (Flor. 1762) p. 151, 170; vgl. 
het betoog van Ant. Pagius p. 174. De woorden luiden: Über Physiologus, 
qui ab haereticis conscriptus est, et B. Ambrosii nomine signatus [al. praeno- 
tatus], apocryphuB. 

t) Kuûtoç |xou xal à^ik^oç tspbç 'Afz^pófftoc. Bij Delarue, t. I, p. 29 F. 
Zie ook aid. p. 3 en II, p. 526 C Hij was door Origenes van het gnosticisme 
bekeerd. Buseb. Bist. Eccl. VI, 18, 23. Bpiph. iw?t». Äa^r., 64 é?. 8. Later diaconus 
en om het geloof vervolgd (confessor). 
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vers nog telkens voorkomt. Doch er is geene reden om aan 
te nemen, dat het romeinsche decreet een stelselmatige zui- 
vering of omwerking in meer katholieken geest ten gevolge 
heeft gehad. Heeft iemand iets dergelgka ondernomen, dan 
is dit met weinig angstvalligheid, en stellig binnen het ge- 
bied der grieksche taal gebeurd. Dit laatste kannen w^ 
aantoonen uit de beide familiën van handschriften, die zich 
reeds thans, en wel met hulp van de twee redactiën waarop 
heden de aandacht der Akademie gevestigd wordt, aan de 
volgorde der hoofdstukken laten onderscheiden. Het onder- 
zoek naar de uitgebreidheid dier familiën is hier overbodig; 
w^ kunnen volstaan met ze in de voornaamste handschrif- 
ten aan te wijzen *). 

In de eene, waartoe behooren de grieksche codex Alpha 
van Pitra, de latijnsche n°. 318 te Bern, de aethiopische (waar- 
van w^ de lyst der hoofdstukken kennen f) en de arabische 
dezer Akademie, begint de reeks met den leeuw, de zonne- 
hagedis en den charadrius, terwijl eerst onder n°. 37, 38 eu 
40 de antilope, de vuursteenen en de zaagvisch voorkomen. 

In de andere familie, waartoe wij moeten rekenen de 
armenische vertaling §), den latijnschen codex 233 te Bern **) 
en het exemplaar waarnaar de leidsch«) syrische is afgeschre- 
ven, volgen op den leeuw dadelijk de antilope, de vuurstee- 
nen, de zaagvisch ; daarop vervolgt men met den charadrius 
en gaat een t^dlang met de eerste familie parallel, doch de 
zonnehagedis ontbreekt bij den Armeniër en den laatstge- 
noemden latijnschen vertaler, en staat bij onzen Syriër ge- 
heel aan het slot, als n*^. 48. 



*) Vgl. de Bijlage hierachter. De 8ste en 9de kolom zijn ingeyuld volgens 
Gust. Heider, in Archiv für die Kunde bst er reichischer GeschicAUquelletif Jahrg. 
1850, II Bd., S. 551 (den steller vriendelijk verstrekt door den heer Borret). 

t) Zie Pitra III, p LU en Cahier II, p. 95. 

§) Pitra houdt deze, op gezag van de Mechitaristen, wegens den stijl voor 
zeer oud (Ve eenw?;; doch de fransche vertaling, daarnaar later genomen en 
door Cahier in de Nouv. Mél. medegedeeld, bewijst dat wij hier met een late, 
door verkorting soms onverstaanbare redactie te doen hebben. 

♦*) Pitra III, p. LUI. 
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Nu zal men gereedelgk toegeven, dat de syrische en ar- 
menische, gel^k de aethiopische en arabische vertalingen ge- 
maakt zijn naar het grieksch, en wel in Azië; terw^l het 
niet waarsch^nl^k is, dat dit grieksch in de volgorde zon 
zgn gewijzigd naar een latynsche redactie. Zoodat ook de 
latignsche exemplaren, de Berner codices 238 en 318 ait de 
8e en 9® eeuw, niet soms romeinsche omwerkingen verte- 
genwoordigen, maar insgelijks uit grieksche bronnen af- 
komstig dienen te zijn. 

Het' ligt niet op den weg van den tegen woordigen spreker, 
een uitvoerig onderzoek in te stellen naar de verdere letter- 
kundige geschiedenis van den Physiologus ; doch in het zoo- 
even vermelde zal men steun vinden voor het gevoelen, dat 
de Physiologus, die te Rome onder Ambrosius' naam bekend 
stond en in 496 veroordeeld werd, niet daar in den geest der 
aangenomene kerkleer is omgewerkt; maar dat, gesteld al- 
toos dat zulk een omwerking heeft plaats gehad, z^ verklaard 
moet worden oit dergelijke bezwaren als er te Rome beston- 
den, die in het oostersch-romeinsche ryk z^n gemaakt, mis- 
schien reeds vóór den t^d van paus Gels^sius. Van hier uit 
zou dan het boekje in zgn gewijzigden staat op nieuw naar 
het westen zijn doorgedrongen, en aan den anderen kant ook 
aan de aziatische kerken medegedeeld. En nu is het opmer- 
kel^k, hoe willekeurig de afschrijvers, vertalers en uitgevers 
daarmede vervolgens hebben omgegaan. Het schgnt, dat er 
veelal onvolledige exemplaren in omloop waren, waarnaar 
men afschreef, en dan daarachter voegde wat men uit an- 
dere exemplaren magtig worden kon. Of het mogelijk zal 
z^'n, uit de overgeblevene handschriften op te maken^ hoe dit 
in het bgzonder heeft plaats gehad, en hoe misschien het 
eerste geêxpurgeerde exemplaar er heeft uitgezien, zullen 
anderen moeten nagaan. Ook z^n er geweest, die de volg- 
orde hebben gewgzigd, hetzij om onnaspeurlijke redenen, of 
naar de alphabetische volgorde, of, — wat in dit geval on- 
geremd is, — zelfs naar de zoologische verwantschap. Den 
text heeft men naar goedvinden verkort, verbreed, met eigene 
invallen of met nieuwe bgbelsche aanhalingen verrekt of 
naar z:gne theologische inzigten gewijzigd. Met dat al is er 
in de redaction nog zooveel gemeenschappel^ks overgebleven, 
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dat mettertijd de stamboom, althans van de meeste, met 
tamelgke zekerheid zal kunnen worden vastgesteld. 



W^ mogen, wanneer wij over den Physiologus spreken, 
nog eene andere soort van oudchristelijke literatuur niet 
met stilzwygen voorbijgaan, wier geschiedenis met die van 
ons werkje op meer dan een punt is zamengevlochten. Het 
zgn de geschriften over het Hexaêmeron^ de scheppingsge- 
schiedenis in het boek Genesis. Het meesterstuk in de- 
zen trant is geleverd door ßasilius den Groote, in de be- 
roemde negen horailiën, waarvan ook Alexander von Hum- 
boldt in den Kosmos *) met ingenomenheid gewaagt. Het 
doel is hier blijkbaar, de christelijke gemeente tot bewonde- 
ring en vereering der scheppende almagt op te wekken, en 
eiken blaam^ af te wenden van de inrigting der natuur. Naast 
verscheidene natuurtafereelen, die de geprezen kerkvader der 
4e eeuw volgens eigene indrukken ontworpen heeft, vinden 
w^ hier enkele trekken, die hij alleen uit geschriften in den 
trant van den Physiologus, althans van den zoologischen 
text daarvan, kan ontleend hebben. Een voorbeeld is o, a. 
in de zevende homilie te vinden f). »Gij mannen," zegt hg 
»met den apostel Paulus §), hebt uwe vrouwen lief. Al 
»waart g^ aan elkander vreemd gij zgt toch tot de gemeen- 
» schap van den echt byeengekomen ; en deze band der natuur, 
»dit juk u door den gesproken zegen opgelegd, zij een in- 
»nige vereeniging van datgene wat van elkaar verwijderd 
»was. De adder, het gevaarlijkste onder de kruipende die- 
»ren, komt den zeepaling (muraena) tegemoet om zich te 
»paren ; en terwyl zij door geschuifel hare tegenwoordigheid 
»te kennen geeft, roept zij den ander uit de diepte tot de 
»echtelijke omhelzing op; en deze geeft daaraan gehoor, en 
»vereenigt zich met het venynige dier. Wat ikmetditver- 
»haal bedoel? Dat, hoe ruw en onbeschaafd de man ook 



») II, 27, 29. 

t) Ed. Garnier 1721, p. 68 A-C. 

§) Ephes. 5: 25. 
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»wezen moge, zijne gade hem behoort te verdragen," en wat 
er verder volgt. Daarbij komen dan nog lessen voor den man, 
die zijne onvriendel^kheid in het huiselijk verkeer behoort 
af te leggen, gelijk de adder zich in gezelschap van den visch 
zoolang van haar venijn ontdoet; en voor den echtbreker, 
die in de vereeniging van twee niet bijeen behoorende die- 
ren een waarschuwing kan vinden tegen de gemeenschap 
met een vrouw die de zijne niet is. Het voorbeeld, zien wg, 
wordt op meer dan eene wyze verklaard, teneinde er ver- 
schillende lessen uit te halen, — gelijk dat ook wel in den 
Physiologus geschiedt. 

Toevallig zijn wij op het spoor gekomen van den oor- 
sprong van het sprookje, dat ook reeds bij Aelianus *) voor- 
komt. Aristoteles namelijk spreekt in zijne Geschiedenis der 
dieren f) over de houding die verschillende dieren by de 
paring aannemen, en zegt o. a. : »Zij die geene voeten heb- 
»ben en lang zyn, gelijk de slangen en de zeep al in gen, ver- 
»rigten de paring terwijl zy elkaar omslingeren'' enz. Het 
kan wel niet anders of een verzamelaar die het boek door- 
bladerde heeft den schranderen inval gehad, van de beide 
aangehaalde voorbeelden een paar te maken, dat dan later 
nog de eer genieten zou, door geen geringeren dan den groo- 
ten aartsbisschop van Caesarea in Cappadocië min of meer 
in bescherming te worden genomen. 

Behalve Basilius hebben nog anderen over het Hexaemeron 
geschreven; zoo in het latijn de heilige Ambrosius van Mi- 
laan, en in het syrisch Jacob bisschop van Edessa, een zeer 
geleerd en vruchtbaar schryver, die in 708 of 710 overleed, 
en van wiens werk over dit onderwerp, door zijn kundigen 
leerling Georgius voltooid, het eenige bekende exemplaar in 
denzelfden band met den Physiologus te Leiden bewaard 
wordt. Het schijnt echter, dat de eenige auteur van dien 
aard van wien de opstellers van Physiologus-handschriften 
wel eens party hebben getrokken, Basilius is geweest. 



♦) De Nat, An. I, 50. 

f) Hiëi, An, V, 4 ed. Didot (p. 540 b Bekk ) ra a'äico^a xat [ixxpa rûv 
t4>fl>>v, otov o^ccc Tfi xai (T^ùpatvoLty ntptn'ktxùyLsvQi xoii ûirxioiç npoç rà 
ûirria. 

18* 
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Hoezeer de theologie van dezen een andere dan de alexan- 
dr^nsche is, bet onderwerp van werken over het Hexaemeron 
en van den Physiologus der Christenen brengt tasseben die 
tweeërlei geschriften een zekere verwantschap teweeg. Reeds 
hebben wij gezieu, dat in 496 de min of meer gnostische 
Physiologus te Rome aan Ambrosius was toegekend, waar- 
onder het altoos mogelijk is dat de milauesche moet verstaan 
worden. Alverder hebben wij een grieksche compilatie ver- 
meld, waarin stukken uit Basilius en den Physiologus zyn 
zamengesmolten tot een vertoog, dat onder den titel van 
het Hexaeraeron van Eustathius van Antiochië, almede op 
een valschen naam, is uitgegeven. Bij Pi tra *) vinden wg 
de mededeeling, dat het Hexaemeron van Basilius nu en dan 
de woorden 7i€()l q)vaioXoyiag aan het hoofd draagt, en 
dat een handschrift der ambrosiaansche bibliotheek te Milaan 
onzen Physiologus stelt op naam van Basilius, van wien de 
geestel^ke uitleggingen afkomstig zouden wezen. Eindel^k 
hebben wg in het leidsche syrische manuscript het voorbeeld 
van een Physiologus die, met letterlijke uittieksels uit het 
Hexaemeron vermeerderd, den lezer als het werk van Basi- 
lius aangeboden wordt. 



Reeds vroeger was een syrische Physiologus door den druk 
verspreid. Een handschrift van zeer gemengden inhoud f) op 
het Vaticaan, dat niet lang voor het jaar 1600 kan zgn ge- 
schreven, bevat o. a. 32 hoofdstukken uit ons boekje, zonder 
de stichtelijke toepassingen, en volgens de eigene bekentenis 
van den afschrijver ontleend aan een exemplaar waarvan het 
begin verloren was geraakt. Deze 32 hoofdstukken zyn door 
01. Gerh. Tychsen, in 1795 te Rostock, met latijnsche ver- 
taling en aanteekeningen in het licht gegeven. Zij behooren 
tot een andere overzetting dan ons leidsche exemplaar in 
dezelfde taal, en ook het oorspronkelgke verschilde vanhet- 



•) III, p. LXIV. 

t) AsMmani, JBibl. Or. Clem. Tai. t, p. 860*. 
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geen onze vertaler voor zich had. De 32 dieren, bij Tycbsen 
in een volgorde behandeld waarvan wij den oorsprong niet 
kannen raden, worden op den struisvogel na teruggevonden 
in den leidschen Phyaiologus, docli deze laatste bevat, na 
aftrek van hetgeen uit Basilius afkomstig is, ds geschiedenis 
van zeventien, die op het Vaticaan in ht syrisch niet voor- 
handen zijn. 

Daarenboven bezitten wij te Leiden de geestelijke toepas- 
singen, die ginds ontbreken. Dat de afwezigheid daarvan een 
teeken van hoogeren ouderdom zou zijn, kunnen wij Prof. 
Carus *) niet toegeven, en wel om twee redenen. Het is 
waar, dat de latijnsche redactie, door Mai en Pitra uitgege- 
ven, die aanhangsels evenmin als de syrisch-vaticaansche heeft, 
en niet jonger is dan de achtste eeuw. Doch de latijnsche is 
uit een Glossarium van Ansileubus verzameld, en de syrisch- 
vaticaansche staat met opstellen van astronomischen en me- 
dischen inhoud in denzelfden codex. Den eenen afschrijver 
was het om woordverklaring, den anderen om zoologie, van 
hoe gering allooi dan ook, te doen ; beiden hebben de stich- 
telijke vertoogen weggelaten, omdat zij ze voor hun doel 
konden ïnissen. De overige redaction (immers de zoogen. 
Pseudo-Hieronymus is niet anders dan een^zeer verkort excerpt) 
hebben ze wel degelyk. De andere reden is gelegen in het 
karakter der theologische toepassingen zelven. Niet alleen, 
dat zij den stempel dragen der alexandrijnsche exegetenschool, 
die met het concilie van Nicaea (in 325) reeds veel van hare 
eigenaardigheid moest opgeven en na de 4^0 eeuw naau- 
welyks raeer kan hebben bestaan f); maar het decreet van 
Gelasius in 496 kan enkel gerigt zijn tegen godsdienstige 
bespiegelingen, en niet tegen de onschuldige sprookjes waar- 
aan z^ waren vastgeknoopt. 



Het leidsche syrische exemplaar, waarover w^ thans moe- 



♦) Gesch. der Zoologie S. 120. 

t) Vçl. Guorike, de tchola quae Alexandriae floruit eateeketica, I (HalisSax. 
1824), p. 110. 
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ten spreken, beslaat 20 digt beschrevene bladen van een pa- 
pieren handschrift, waaraan niets ontbreekt, dat onder het 
nummer 66 in de verzameling bekend staat, en onlangs in 
het vijfde deel van den Catalogus *) is beschreven. Aan het 
slot van het daaraan voorafgaande Hexaemeron van Jakob 
van Edessa, door dezelfde hand gecopieerd, wordt een dag- 
teekening vermeld., die in verband met het schrift en het 
papier ons in staat stelt om het exemplaar te brengen tot 
de laatste jaren der twaalfde eeuw. Voor een syrisch sîuk 
is dit geen hooge ouderdom, doch het is altijd nog vier 
eeuwen ouder dan het^vaticaansche manuscript van Tychsen. 
Onze afschrijver heeft zijn stof niet zelf verzameld of ver- 
taald, maar ze toch anders gerangschilct dan hij ze in zgn 
voorbeeld vond, teneinde, naar hij ons verklaart, dé dieren 
die de grootste overeenkomst vertoonen bij elkaar te bren- 
gen. De volgorde heeft dus voor de geschiedenis van het 
boek geene waarde; doch aan het slot heeft hij den geluk- 
kigen inval gehad van de titels nog eens op te geven, gelgk 
z^ op elkander volgden in het exemplaar dat hij voor zich 
had. Hierdoor zijn wij in de gelegenheid te constateren, dat 
die vroegere volgo'rde in de 19 eerste hoofdstukken geheel, 
en tot 28 toe nagenoeg, overeenstemt met die van den Ar- 
meniër, die er slechts vijf bovendien heeft, waarvan een voor 
zich alleen. Daarentegen is de lijst bi| onzen Syriër veel 
vollediger, en bevat dezelfde artikelen als de grieksche codex 
Alpha van Pitra, hoewel èn in het begin, èn alweder voorbg 
de 28, anders gerangschikt dan zij daar gevonden worden. 
Daarenboven is hier achter den Physiologus een 33tal groo- 
tere en kleinere excerpten bijgevoegd uit het Hexaemeron 
van Basilius, met uitzondering van een enkel, dat alleen bg 
den genoemden Pseudo-Eustathius, en in veel korteren vorm, 
wordt teruggevonden. Door onzen ordelievenden copiïst zijn 
ze thans tusschen de andere hoofdstukken verstrooid, doch 
uit de lijst aan het slot valt alverder op te maken, dat zg 
niet regtstreeks en in eens uit Basilius zijn afgeschreven. 
Eerst kwamen uittreksels uit de achtste en negende homilie. 



*) Vur. 69-70. 
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daarna (2°) uit de vijfde, zevende en achtste, dan (3*) de in- 
leiding uit do vierde, en stukken in ongeregelde volgorde 
uit de negende en achtste, waartusschea dat over den scara- 
baeus, waarvan alleen Pseudo-Eustathius gewag maakt *). 
Daarbij merken wij op, dat in de tweede groep eenige regels 
over de kraai terugkeeren, die reeds in de eerste warei^ op- 
genomen; en dat in de viijf laatste hoofdstukken, over den 
beer, den scarabaeus, de vleermuis, de wespen en de bijen, 
geregelde theologische toepassingen zijn bijgevoegd in den 
trant van den ouden Physiologus; hoewel die van weinig 
bedrevenheid getuigen. Er zullen dus minstens drie hand- 
schriften zijn geweest, waarvan elk aan het slot eenige excerp- 
ten uit het Hexaemeron bevatte; een daarvan met omwerking 
tot nieuwe artikelen van den Physiologus; en deze alle zgu 
door een lateren afschrijver bijeengevoegd. Het zou kunnen 
zyn dat de zoogenoemde Eastathius aan dezen, en niet regt- 
streeks aan Basilius, zijne wijsheid heeft ontleend; in welk 
geval wg aan een grieksch exemplaar te denken hebben. 

Het is mogelijk reeds de schuld van den verzamelaar of 
zijner voorgangers, en liiet zoozeer die van den syrischen 
vertaler, dat onze text zich onderscheidt door talloze voor- 



*) Ziehier de volgorde der excerpten, met de bladzijden van Gamier aan« 
geduid : 
10. Hom. VIII. p. 76 B. 

76 D. 

IX. p. 82 E. 

82 B. 

29. Hom. V. p. 41 D. 

42 E— 43 C. 

43 B. 
VII. p. 62 D. 

64 E. 

65 B— 69 B. 
VIII. p. 74 E- 76 D. 

78 A. 
8*. Hom. IV. exord. 

IX. p. 84 A. 

82 C D. 
(Eostath. p. 44 Allât.) 

vra. p. 77 c. 

78 B. 
73 E. 
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beelden van valsch vernuft en van breedsprakigheid, die een 
overzetting in het latyn tot een hier en daar hopeloos ge- 
daldwerk maken. Vooral de onbekende die Basilius met al- 
legoriën meende te moeten verrijken, kan moegelijk iets be- 
ters dan een warhoofd zijn geweest; en van zyne hand zyn 
waarschynlijk ook de verfraaiingen die ons in andere hoofd- 
stukken met het verband der gedachten verlegen doen staan. 
Het zou te veel van deze vergadering gevergd zijn, haar met 
voorbeelden op te houden van hetgeen hier van dien aard 
al zoo gevonden wordt. Over weinige maanden zal men in 
de gelegenheid zijn, ze in de uitgave na te lezen. Met list 
en geweld moest de allegorische verklaring alles uit den text 
halen wat den een of ander toevallig te binnen schoot, soms 
wegens de overeenkomst van een enkel woord of van een 
onderdeel van een gedachte. Waar men de oude toepassin- 
gen heeft behouden, beyvert men zich het beeld tot in de 
kleinste bijzonderheden uit te werken, en verklaart alles 
woord voor woord als had men met een heiligen text te 
doen. Intusschen moeten wij er bijvoegen, dat al de fouten 
die men aan het origineel van deze syrische vertaling ten 
laste leggen kan, in andere redaction, hoezeer in mindere 
mate terugkeeren. Ook moet men zich niet verwonderen over 
trekken als deze, dat het vrouwel^'ke meermalen als het sym- 
bool van het zedelijk mindere wordt voorgesteld. Dit denk- 
beeld hebben niet alleen Christenen en Mohammedanen voor- 
gestaan, maar men kan het reeds bij Aristoteles en Aelianus '*') 
als een natuurkundige waarheid uitgesproken vinden. 

Bg zulk een wijze van werken als wij van den beginne 
af in de litteratuur van den Phjsiologus hebben aangetrojffen, 
bevreemdt het ons niet, dat men zich om de naauwkeurige 
opgaven van benamingen der dieren of planten, en zelfs van 
b^belplaatsen weinig bekommert. En dit geldt van al de 
redactiën die wij tot heden kennen. De heilige boeken wor- 
den uit het geheugen aangehaald, dikw^ls geheel verkeerd 



*) Aristot. Hist. An. IX. 1, b. v. § 8 Didot: râ 3^Xfa fcal«x»Tf/0a xoi 
xaxoupyÓTS/Oa. . . § 4: ?oti §t (?ya5upiov ^StXkov to 3ijXu toû appsvoç x«i 
^ùffi'kitty xal àvac^s(7Tfi|9oy xac ^sii(îs<rrspov xr^. Âelian. N,A, VII. 26. XI. 86, 
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of op de verkeerde plaats. Wat de dieren betreft geeft men 
zich evenmin moeite. Zoo is er een artikel over sirenen 
en onocentauren. Jesajas *) had gezegd, dat in het ver- 
woeste Babel o. a. de straisen en de woestgndieren (henót 
jaanb en çijjim) zullen wonen, waarin de LXX dochteren des 
gezangs, das sirenen, en onocentauren hadden meenen te vin- 
den, die beiden ook bg Aelianus voorkomen f), en mogelgk 
toen reeds bg een Alexandrign vermeld waren. De grieksche 
en armenische exemplaren van den Physiologus beschreven 
de sirenen, gelijk Aelianus het doet, als de harpyien der 
mythe, derhalve als half mensch half vogel ; de Syriër van 
het Vaticuan vereenigt zich daarmede, doch bedenkende dat 
zg in de zee moesten zwemmen, maakt hg van den vogel 
een gans. De onocentauren beschrgven allen volgens de over- 
levering. Doch de gewone syrische bijbelvertaling heeft bg 
Jesajas onder de genoemde dieren den jakhals (joruro) en 
op een soortgelijke plaats §) den nachtuil Çelito); van daar 
dat de Physiologus van Tychsen den uil, en de onze den 
jakhals tot een monster maakt, dat uit helften van een mensch 
eh een ezel is zamengesteld. Op soortgelgke wgze is elders 
de charadrius naar aanleiding van de Igst van onreine vogels 
in Deuteronomium door onze redactie in een valk veranderd, 
de ibis in een kiekendief. Dat alles kenteekent een volksboek^ 
dat sedert de verwerping der gnosis uit de kringen der ge- 
leerden uitgestooten, geen naauwlettende bewerking meer 
waardig werd gekeurd, doch in onze dagen, juist als volks- 
boek van de geheele middeneeuwsche christenheid, de be- 
langstelling verdient van een vergadering als deze. 



Wg gaan over tot de arabische redactie, die onder de oos- 
tersche handschriften onzer Akademie wordt aangetroffen. 
In dezelfde taal komt de Physiologus ook te Pargs en mis- 



♦) Jes. 13: 21, 22. 
f) N. A. XVII. 9, 28. 
^) Jes. 84: H. 
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schien nog elders voor. Uit het zeer onvolledige pargsche 
handschrift heeft Pitra *) de opgave der hoofdstukken en 
een eigenaardig hoofdstuk over den dolfijn volgens dè la- 
tijnsche vertaling van Ernest Renan medegedeeld. Ons eigen 
exemplaar bestaat uit 57 bladzijden in klein formaat, mis- 
schien een paar honderd jaren oud, en waarachgnlijk door 
de bekende duitsche zendelingen Schultz en Woltersdorff in 
earopesche handen gekomen. ïen minste een letterlgk af- 
schrift daarvan, van de hand van Schultz f)» wordt mede 
in onze verzameling bewaard. Hier luidt de titel: »Gelij- 
kenissen met uitgelezen spreuken", opgesteld drfor den hei- 
ligen Gregorius Theologus. Waarschgulijk is men op dien 
naam gekomen, omdat deze kerkvader (Greg. Nazianze- 
nus) ook over de wereld {jibqI tov xóa/uov) geschreven 
heeft. 

Hier vinden wg 37 hoofdstukken van den Physiologus, in 
dezelfde volgorde (op een kleine omzetting aan het slot na) 
als in den griekschen codex Alpha van Pitra, hoewel een 
twaalftal, dat daar tusschen de andere verspreid staat, hier 
is weggelaten; om welke reden, blijkt niet. Doch zonder 
eenigen twgfel heeft de vertaler een anderen text voor zich 
gehad. Dat de vorm meer beknopt is, ligt zeker mede daar- 
aan, dat het grieksch den arabischen bewerker wat moeije- 
Igk viel; niettemin zgn ook bg hem eenige sporen zigtbaar 
van de breedsprakigheid van zijn origineel. Den grootsten 
last had hij van de namen uit de natuurlijke historie. Zoo 
vinden wg bg hem een dier sawdâ genaamd §), waarmede 
men niet raden zou, vooral omdat hij het een vogel noemt, 
dat de zonnehagedis {aavga tiXiaxti) bedoeld wordt. In 
den overgang van saura in sawdä^ alleen uit het arabische 
of het syrische karakter te verklaren, ligt tevens het bewgs, 
dat ons exemplaar slechts een afschrift van de vertaling be- 
vat. Alverder maakt deze vertaler van den pelekaan een 



*) III. p. LUI, 536. 

t) De Jong, Cédai, p. 186-7. 

§) p. 3 cp. 2. 
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strnis *)^ van deB gier een kraanvogel f), van den aap een 
beer §), van de antilope een berggeit **). De eenhoorn heet 
hier dajjä ff)» ®®^ woord dat in het hebreenwsch, gelijk het 
overeenkomstige dajto in het syrisch, zekeren roofvogel be- 
teekent, doch bij Jesajas §§) door de LXX met >hert" [èkacpog) 
is vertaald. Andere woorden, als het reeds genoemde saura^ 
adamas (diamant), achates en delphin blijven onvertaald, 
Hiertoe behoort mogelijk ook sälfün ***), dat op een verbas- 
terden griekschen naam fff) gelijkt en in plaats van den ibis 
van andere redaction staat. Nog elders wist de vertaler ge- 
heel geen raad, en dan werd de phoenix eenvoudig »een 
groote voger'§§§), >de walvisch^' *^**) zoowel als de otter fff) 
een »dier in de zee**, de bever §§§§) »een wild dier dat op een 
» vos gelijkt", de reiger *****) »een vogel, uitmuntende in ken- 
»nis en wijsheid". Niet regt duidelgk is het, welken vogel 
hij verstaal onder ash-shaqï (den ongelukkige of den slechte). 
Deze ff ff f) »houdt; ervan, te verhuizen van het eene verblgf 
»naar het andere, en verkiest de eenzame plaatsen, en houdt 
»zich niet in de bewoonde op." Daarbij wordt herinnerd 



*) p. 4 cp. 8. 
t) p. 21 cp. 14. 
§) p. 47 cp. 32. 
♦*) p. 36 cp. 27. 
ft) p. 22 cp. 15. 
$§) Jes. 34i: 15. 

♦**; p. 54 cp. 36. 

ff-jr) Ao'xà^&i^, snip? Men wachte zich, aan het meervondige silfän of suU 
Jan (enkolv. gulaf) voor patrijskuikens te denken. De ongewone spelling van 
sdl/ün met een elif in de eerste lettergreep schijnt echter op een uitheemsch 
woord te wijzen, waarvan men de a uitdrukkelijk heeft willen aanduiden. 

§§§) p. 8 cp. tj. 

•*'*) p. 19 cp. 12. 

tttt) P« 25 cp. 18. 

iiii) P- ^â cp. 16. 

♦*♦*♦) p. 50 cp. 84. 

ttttt) p. 37 cp. 20. 
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aan de yerheerlgking van Christas op den berg *). Dit 
zelfde vinden wg terug in de grieksche en armenische uit- 
gave by Pitra f), en zonder de toepassing in de syrische 
van Tychsen §), als eigenschap van den tortel. De leidsche 
syrische **) spreekt eveneens van de voorliefde van den tor- 
tel voor eenzame plaatsen, doch heeft een andere toepassing, 
terwijl bij den uil ff) dezelfde eigenschap nog eens wordt 
aangehaald. De zucht tot verhuizen heeft enkel onze Ara- 
bier, en hg noemt den vogel onmiddel:yk na den tortel, die 
hy alleen om zijne huwelijkstrouw vermeldt, een eigenschap 
die ook bij Pitra en den leidschen Syriër, gelijk bg den 
zoogen. Epiphanius geprezen wordt. Nu rijst de vraag, of 
niet in den oorspronkelijken Physiologus twee vogels hebben 
gestaan, een verhuizende en een getrouwe, die later met 
elkander verward zgn, gelijk weer bg anderen §§) verwarring 
is ontstaan tusschen den tortel en de kraai. 

Opmerkelgk is verder, dat deze arabische redactie ***) de 
geschiedenis van den dolfgn, die de schepen in gevaar op- 
beurt, op dezelfde wijze verhaalt als het eenige hoofdstak 
dat wij uit de parijsche arabische kenneni terwgl in al de 
overige texten het dier zaagvisch heet en de schepen enkel 
achterna zwemt. En eindelijk zou men ligt op de gedachte 
komen, dat ons handschrift een hoofdstuk voor zich alleen 
heeft fff), waarin een steen, die in het oosten gevonden wordt, 
het vuur uitdooft wanneer hij in een oven wordt geworpen, 
een verhaal dat niet zonder voorbeeld is. Men zou daarb^' 
kannen meenen, dat deze steen de tegenhanger is van de 
vuurge vende steen en in een ander hoofdstuk, die insgelijks 
in het oosten zouden voorkomen §§§) gelijk de vogel die tel- 



*) Ev. Mare. 9: 2. 

t) Pitra cp. 30. 

§) Tychs. cp. 25. 

**) Sjr. Leid. cp. 35. 
tt) Syr. Leid. cp. 28. 

§§) Syr. Leid. cp. 85, 40. 

♦•♦; p. 62 cp. 35. 

tt+) p. 32 cp. 2u. 

$$$) Pitra cp. 3. De Arabier, p. 38 cp. 28, zoekt ze in Abyssinië. 
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kens verhuist, het tegenbeeld zou z^n van den reiger, die 
op dezelfde plaats gevestigd blyft. Doch de vergelijking met 
andere exemplaren leert, dat hier eenvoudig van den welbe- 
kenden salamander sprake was, die door de onkunde van den 
vertaler in een steen is veranderd, gelyk de zonnehagedis 
door hem voor een vogel wordt aangezien. 

Het voornemen bestaat, om bij de syrische uitgave, die 
over eenige maanden met andere Anecdota verschenen zal, 
en in text en vertaling reeds is afgedrukt, althans een 
verslag te voegen van den arabischen Physiologus, die in 
weerwil van zgne gebreken een eigenaardigen grondtext ver- 
tegenwoordigt. 

Leiden, Febr. 1874. 
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Bijlage. 

DE VOORNAAMSTE HANDSCHRIFTEN VAN DEN PHYSIOLOGÜS. 
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GEWONE VERGADERING 



DER AFDESLTKa 



TAAL-, LETTER., GESCHIEDKUNDIGE EN WIJSGEERIGE 

WETENSCHAPPEN, 

GEHOUDKN DEN iV^^ APRIL 187i. 



T^nwoordig de beeren : c. w. opzoomer, voorzitter, j. dirks, 

G. LEEMANS, W. G. BRILL^ L. A. J. W. SLOET, W. J. KNOOP, N. BEETS, 

L, PH. G. VAN DEN BBRGH^ B. J. LINTELO DE GEER, S. VISSERING, 

A. KUENEN^ J. E. 60UDSMIT, J. P. SIX, S. A. NARER, TH. RORRET, 

H. KERN, J. A. FRUIN, R. VAN RONEVAL FAURE, 6. MEES AZ., 

G. VOSMAER, H. VAN HERWERDEN, B. H. G. K. VAN DER WIJGK, 

P. J. VETH, J. P. N. LAND en J. C. G. BOOT, secretaris. 



De beeren W. MoU en J. G. de Hoop Scbeffer bebben 
berîcbt dat zg door ambtsbezigbeid en ongesteldbeid ver- 
hinderd worden de zitting bg te woonen. 



Na het lezen en vaststellen van het proces-verbaal der 
vorige vergadering, brengt de secretaris ter tafel eene mis- 
sive uit Stockholm ten geleide van het programma van de 
zevende bgeenkomst van het internationaal congres van prae- 
historische anthropologie en archaeologie, dat aldaar van 7 
tot 16 Augastos van dit jaar gebonden zal worden; deelt 
mede dat de oproeping van den auteur der elegie Reditua 
ad 8U08 in het Romeinsche dagblad VOpinione van 17 Maart 11, 
is geplaatst, tot nu toe zonder gevolg, en bericht dat voor 
de boekerg zgn ontvangen het Paradgs van Dante, vertaald 
door wglen J. C. Hacke van Mgnden, aangeboden door zijne 

VXBSL. XH MBDBD. ATD. LBTTXBX. 84e BBSKfl^ DBXL IV. 19 
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kinderen, het Levensbericht van Hacke van Mgnden, geschre- 
ven door den heer G. van Tienhoven, en van den Corres- 
pondent der afdeeling Dr. B. F. Matthes zijne vertalingen 
van het boek Genesis en van het Evangeliam van Matthens, 
in het Makassaarsch en in het Boegineesch. Deze geschen- 
ken worden in dank aangenomen en aan den secretaris op- 
gedragen voor het eerstgenoemde prachtwerk den b^zonderen 
dank der afdeeling aan de familie Hacke te betuigen. 



Daarop leest de secretaris het eerste gedeelte van eene 
biydrage over Johan van Vliet. Hg deelt daarin eenige be- 
richten mede over diens onders, zgn geboortejaar en plaats, 
en verdere lotgevallen tot 1650, handelt uitvoerig over de 
venatio novantiqua in 1645 en over de rei venaticae atUores 
in 1653 door van Vliet uitgegeven, en stelt zgne verdiensten 
als lat^nsch dichter in het licht. De spreker geeft zgn voor- 
nemen te kennen om in eene volgende vergadering over het 
leven en de werken van v. Vliet van 1650 tot 1666 te 
handelen. 



Vervolgens komt in discussie een schriftelgk ingediend 
voorstel van den heer Leemans, betrefifende het in 1872 door 
Dr. J. G. Ottema te Leeuwarden uitgegeven Oera Linda- Bok. 
Het handschrift wordt door velen, en ook door den voorstel- 
ler, voor een fabrikaat van lateren tgd gehouden ; maar daar 
de inhoud in het buitenland zeer de aandacht trekt, stelt 
de heer Leemans voor een nader onderzoek op te dragen 
aan eene commissie, en den uitslag van haar onderzoek in de 
Verslagen en Mededeelingen der afdeeling bekend te maken. 

Dit voorstel wordt gverig ondersteund door den heer Dirks, 
die opmerkt dat voor het handschrift aan den heer C. over 
de Linden te Helder kort voor zgn overlgden eene som van 
1000 p. s. is geboden, en dat het wel mogelgk is dat zgne 
erven het daarvoor zullen afstaan. Indien dus de Akademie 
de zaak wil onderzoeken, moet zg niet lang wachten. Ook 
biy het Friesch genootschap is de zaak het onderwerp van 
ernstige bespreking. 

Het voorstel wordt bestreden door de beeren van den 
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Bergh en Kern, die op grond van de ongeremdheid der ver- 
halen en om de duidelyke sporen van vervalsching in de 
taal aangewezen niet wenschen, dat de Akademie zich met 
zoodanig onderzoek bezig zal houden. 

Toen daarop de heer Beets het woord verlangde, maakte 
de voorzitter de opmerking, dat het debat een verkeerden 
weg opging. Men heeft hier niet te doen met hetgeen voor 
en tegen de echtheid van hel handschrift pleit. De eenige 
vraag hier aah de orde is deze: is het wenscfael^k dat de 
Akademie dit onderzoek aan eene commissie uit haar midden 
opdrage? of is het beter, dat zg dit werk o verlate aan wie 
zich daartoe gedrongen acht? Alleen aan hen, die binnen 
de grenzen dier vraag willen blyven, kan hij het woord ver- 
kenen. 

Ofschoon de heer Beets meent,- dat het moeiel^k valt die 
vraag te beantwoorden zonder zich eenigszins met het afge- 
wezen onderzoek in te laten, onderwerpt h^ zich aan het 
gevoelen van den voorzitter en bepaalt zich tot een eenvou- 
dig ontraden van het voorstel. 

De heer Leemans verklaart dat het gesprokene hem ge- 
noeg afdoende voorkomt om niet verder op het benoemen 
eener commissie aan te dringen. 

De heer Boot vindt de zaak nog alles behalve afgedaan, 
maar zal tegen het benoemen eener commissie stemmen, 
omdat hë vreest, dat de Akademie minder dan het Friesch 
genootschap bevoegd is om in dezen te oordeelen. 

De yraag, zooals die door den voorzitter gesteld is, wordt 
in stemming gebracht, en de uitkomst is, dat met 18 tegen 
7 stemmen besloten wordt, dat geen commissie zal benoemd 
worden. 



Nadat nog de heer Veth de 6de — Qste aflevering van zgn 
werk over Java en de heer Dirks een supplement op zijne 
bedrage Sur les méreaux des Corporations de métiers voor 
de boekere hebben aangeboden, wordt de vergadering te 
twee uren gesloten, om door eene buitengewone gevolgd te 
worden. 
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JOHAN VAN VLTET. 

BIJDKAGE TOT DE GESCHIEDENIS DER LETTEUKUNDE 

IN DE ZEVENTIENDE EEUW. 

MBDBOBDBBLD DOOB 

J. C. 0. B T. 



Jani Ylitii venatio novantiqua celsüsimo Äratmonis jPrtn- 
eipi dicata is de titel van een keurig boekje in 24 , dat in 
1645 te Leiden van de pers der Elzeviers in het licht kwam. 
Het was de eerste en veel belovende lettervrucht van een 
jeugdigen rechtsgeleerde, die daardoor bewees dat hg ook in 
de studie der oude letterkunde groote vorderingen had ge- 
maakt. Wel heeft ziyn volgend leven niet beantwoord aan 
dit schitterend begin, maar toch verdient hg, de vriend en 
geestverwant van Johan Frederik Gronovius, van Nicolaas 
Heinsius, van Isaac Yossius, van Gasper van Kinschot, Tan 
Frans Junius en van Christiaan Huygens, wel eene nadere 
kennismaking. 

Bg mgu jongste verblgf te Leeuwarden werd door den 
vlgtigen verzamelaar van al wat op die stad betrekking heeft, 
den heer W. Eekhoff, mgne aandacht op Janus Ylitius ge- 
vestigd en eene vrg uitgebreide verzameling van zelden voor- 
komende boeken, van onuitgegeven stukken en letterkundige 
aanteekeningen, grootendeels afkomstig van den heer P. Ooy- 
pers van Velthoven te Brussel; ter mgner beschikking ge- 
steld. Door deze verzameling in verband met de briefwisse- 
ling van Janus Ylitius met Nicolaus Heinsius, die in het 
derde deel der Sylloge Epistolarum door P. Burman is uit- 
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gegeven biz. 693 — 773, en door het raadplegen van de schrif- 
ten van tgdgenooten, acht ik m^ in staat iets meer volledig 
en meer nauwkeurig over dezen landgenoot en over zgne 
geschriften te leveren, dan hetgeen in 1806 door J. F. Adry 
in het Magazin encyclopédique van Miliin (Tom. V, p. 333 — 
359) en in de Biographie universelle van Michaud (T. XLIX 
p. 389 — 391) door P. H. Marron is bgeenverzameld. 

Volgens het oordeel van onzen Hoeufft *) is de Notice 
van Adry wel een vrg uitvoerig verhaal, maar krielend van 
fouten. Zoo streng luidt mi]n oordeel niet. Er zgn in het 
stuk fouten, die de schr^ver had kunnen en moeten verbe- 
teren; maar de onnauwkeurigheid en de onvolledigheid, die 
ik er in vind, is veel meer aan het gemis van bronnen, dan 
aan de slordigheid van den schrigver te w^ten. 

De grootste verdienste van het artikel over Vlitius in de 
Biographie universelle bestaat in de vrg volledige en juiste 
opgave dèr door hem uitg^even of in handschrift nagelaten 
werken. 

Zoo min b^ deze schrgvers als elders worden de ouders 
van Johan van Yliet genoemd, en over jaar en plaats zgner 
geboorte z^n de opgaven onzeker en met elkander in strgd. 
Laat mg trachten over deze drie punten eenig licht te ver- 
spreiden. 

In den uitersten wil van Mr. Jacob Cats opgemaakt 11 
Mei 1660 komt ook deze bepaling voor: >aen de Heer van 
Vliet, griffier van de stadt Breda, mgn neeff, m^n beste 
silver Roos Lampet.'' De. bedoelde persoon is Johan van 
Vliet, die in een onuitgegeven brief aan Chr. en Lod. Huy- 
gens Catsium avunculum noemt. De oude van Vliet was dus 
een zwager van Cats, en zooals m^ gebleken is gehuwd met 
eene juflfér van Valckenburch. Immers verzoekt h^ in een 
brief aan mon f rere Cats, die in 't laatst van 1631 met twee 
broeders z^ner vrouw te Hadtfield op dyckagie was, z^ne 
groeten te doen »insonderheit aan mon frere Marco en Matheo 
van Valckenburch.'' 

Die zwager van Cats, wiens voornaam niet bekend is, 



*) Parnasas latino belgicus, p. 173: «narratio, ampla satis, sed erroribus 
scatens." 
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wordt eea paar malen genoemd in het Museum Catsianum 
van den heer de Jonge van Ellemeet, zonder dat onza ken- 
nis veel wint door die opgaven. Uit een viertal brieven door 
hem in September en December 1631 aan Oats in Engeland 
geadresseerd, die mij op mijn verzoek door den heer de 
Jonge welwillend zijn medegedeeld, zag ik, dat hig toen in 
den Haag woonde, als het noodig was vloeijend latgn schreef — 
hetgeen bewyst dat hij eene geleerde opleiding heeft gehad — 
eindelgk dat hg met zgne vrouw betrokken was in het aan- 
zienlgk landbezit dat Jacob Cats in '1628 te Hatfieldchase 
had aangekocht, hetgeen voor hem in 1629 en later voor 
zgn' zoon de aanleiding werd om meer dan eens zich naar 
Engeland te begeven. 

Uit het ontbreken van eenige vermelding van den vader 
in de brieven van den zoon zou ik bijna besluiten, dat hg 
zgn' vader vroeg verloren heeft, zoo niet dat vermoeden in 
strgd scheen met eene plaats, voorkomend in een brief van 
Gronovius. Deze toch bericht in een schrijven van 2 Oct. 
1647 aan N. Heinsius *;, dat tusschen Johan v. Vliet en 
zgne huisvrouw echtscheiding zou zgn uitgesproken »nisi 
qui rem maxime ursisset, praestantis amici nostri parens in 
ipso apparatu decessisset.'* Of moet men bg praestans amicus 
noster aan een anderen dan aan Ylitius denken? 

Zgne moeder leefde nog, toen hij zgn eerste reis door 
Engeland maakte f), maar is, toen de zoon te Parijs was 
en er over dacht oui daar zgn Gratius uit te geven en dan 
verder naar Italië te reizen, dus in het voorjaar van 1643, 
gestorven. Dit meen ik te mogen vaststellen uit de verbin- 
ding van de woorden in de Prolegomena ad Gratium (p. 84): 
»Tum (namelijk toen hg in Frankrgk was) et quod e scriptis 
codicibus auxilii peti potuit, diligenter conquisivi, et typia 
commisissem, nisi domestici vulneris graviore aflB.ictu domum 
et rem familiärem cogitare compulsus fuissem^' met deze op- 
gave in een brief later aan Heinsius te Bome geschreven: 



♦; Syll. epist. III, 188. 

t) Hij schreef in Maart 43 uit Newcastel aan Heinsius, dat hij by zijne 
komst te York een brief van zijne moeder verwachtte. 
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»Me qaidem Matris inopina mors lam iter ingressam asamma 
îïla semper votoram meorum revocavit" *). 

Volgens het epitaphiam, van hetwelk een exemplaar in 
de Leeuwarder boekery bewaard wordt en dat Hermans in 
zijne bgdragen heeft laten afdrukken f ), is Johan van Vliet 
den IS^en Maart 1666 anno aetatis XLIIII te Breda overle- 
den, en zou dus, daar zijn geboortedag uit het onderschrift 
van brieven bekend is §), den Uden April 1622 geboren 
zgn. In strgd hiermede is de opgave van zgn leeftijd in het 
album der Leidsche hoogeschool, waar hy zich eerst 30 Sep- 
tember 1637 als student in de letteren, oud 17, andermaal 
15 Augustus 1639 als student in de rechten, oud 19 jaren, 
liet inschreven "*"*). Natuurlek sla ik liever geloof aan deze 
opgaven van hem zelven ff), dan aan gene van den Schot 
George Lauder, den steller van het grafschrift, wiens dwa- 
ling zich op meer dan eene wgze laat verklaren. 

In het album staat hij tweemalen als Hagenaar ingeschre- 
ven, hetgeen in verband met de woorden van het epitaphium 
Hollandia gloriose genuit, het vermoeden schgnt te bevesti- 
gen van degenen, die 'sGravenhage voor zgn geboorteplaats 
houden §§). Maar in de daad moet men daar aan woonplaats, 
niet aan geboorteplaats denken. Z^n eigen getuigenis bewast 
dat hy van geboorte geen Hagenaar was. Want in een brief, 
waarin hg zgn vriend Heinsius berispt over het berachte 



♦) Syll. lïl, 717. 

f) Zie de Bijdragen tot de gesch, enz. van Noord-Braband D. I, bl. 292, al- 
waar eea paar fouten zijn ingeslopen. In het origineel staat reg. 16 cippo, 
niet cyppo en reg. 27 niet wat Hermans geeft alte loquacetn, maar celie^ lo» 
quaeem. Ik vermoed dat in plaats van' het ongerijmde <?W^tf zal moeten gelezen 
worden culte^ hetgeen bij het vorige, niet bij loquacem behoort. 

§) » Dabam Veneris die, natali meo, Hegae e Mosaeo — XI Âpril.''^ Sjll. 
III, 6V)5. Zie ook bl. 723. 

*♦> Volgens vriendelijke mededeeling van Dr. P. N. du Rieu. 

tt) Adry heeft bij toeval het juiste jaar geraden, t. a. p. 8ä4. Maar hij ver- 
gist zich een tiental jaren, als hij hem p. 357 agé d'environ cinquante six ans 
laat sterven, wat Marron onnadenkend heeft overgenomen. 

§§) In de Biogr. univ. lezen wij : « Il avait passé ses premières anndes a la 
Haje, qui fût peut-être son endroit natal." Saxe, Onom. liter. IV, 498 geeft 
geen geboorteplaats op. Idus Haganus achter den naam beduidt dat h\j in 
'sGrsvenhage advokaat is geweest. 
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vers : Patria da verdam ; rustica terra tua est^ laat hg daarop 
volgen: »At quid ego pro Batavis velitationem banc subed 
cum Batavo, qui Batavus non sum? Yiderint Batavianbene 
cum illis egeris ; ego Batavue non sum^ sed forsan maiora de 
iis et merito magis conquerenda habeo'' i*). Adry gaat te 
•ver, als by bem op grond van die woorden voor een bui- 
tenlander boudt; maar zg bewezen, dat bij noch Hollander 
noch Geldersman van geboorte was. Als Zeeuw, als Braban- 
der, als Fries kon hg zoo schrgven; want niet enkel de 
Friesen waren loten uit een anderen stam dan de Bataaf- 
sehe, maar ook Zeeuwen en Brabanders, toen door de lati- 
nisten Toxandri en Aduatici genoemd, mochten beweeren 
geen Batavi te zgu f). Geen Zeeuwsche plaats wordt als 
zgn geboorteplaats genoemd, maar terwgl van Goor hem 
rangschikt onder de geleerde mannen binnen de stad en 't 
land van Breda geboren §), heeft Eekhoff onlangs hem tot 
eén Fries, meer bepaald tot een Leeuwarder, gemaakt ^*). 
Die bewêering steunt echter op te losse gronden om aanne- 
melgk te zgn. Noch de titelplaat van A. Santvoort voor 
den Bredaschen Almanac van 1654, die van Yliet*s werk is, 
noch de Friesche opdracht voor dat zonderling boekske, noch 
de Friesche spreekwoorden daarbg gevoegd, noch de aanha- 



•) Syll. III, 727. 

t) Zie b. y. het aardige gedicht^ waarin C. van Kinschot eone reis door 
Zeeland beschrijft, Iter Toxandrieum getiteld, in Casp. Kinschotii poemat. p. 
110' en volgende, vooral de versen, in welke hij over Hellevoetsluis spreekt: 

Ipsias ad limen curm pervenimus Orci. 

Sic Batavis locus ille sonat, certïssimns unde 

£ Batavis traiectns ad undivagos Toxandros. 

Dezelfde schrijft in Aug. 1646 aan van Vliet, die toen in Brabant was, 
Poemat. p. 170: 

Tu nunc Adaaticas profectus oras 
Lustras oppida nobilesque terras 
Ët felicibns arva mista campis. 

Het kasteel van Breda heet in versen van Vlitius arx Aduatica en het tnrf- 
schip van Breda Aduaticus cespes. 

Van Goor, beschr. van Breda Boek II, hoofdst. XII. 



**) Catalogus van de bibliotheek der stad Leeuwarden, aid. 1870, bl. 87 
w 53. 
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lingen uit oud-Friesche wetten en keuren in andere geschrif- 
ten van dezelfde hand wettigen de gevolgtrekking, dat van 
Vliet een Fries, veel min dat hg een Leeuwarder was. In- 
tegendeel, juist die Almanac kan bewezen dat van Vliet niet 
tot de Leeuwarder familie van dien naam, wier bestaan in 
de zeventiende eeuw kan bewezen worden, zal behoord heb- 
ben. Een geboren Fries zou toch de landstaal beter geschre- 
ven hebben, dan in het vers van Fobbe Korst aan den prins 
gedaan is, zooals wij later zullen aantoonen. Ik acht het dus 
raadzaam om ons aan de opgave van den nauwkeurigen ge- 
schiedschrgver van Breda te houden, zoo lang er geen bewgs 
is aangevoerd, dat hg in dit punt gedwaald heefk *). Het 
langdurig verblgf van van Vliet met vrouw en kinderen te 
Breda in den zomer van 1646 f), zgne verhuizing derwaarts 
in April 1647 §), zonder dat hg er in het begin eenig ambt 
bekleedde, zijn wel geene rechtstreeksche bewgzen, maar toch 
aanwgzingen, dat hij door de baronie zich voelde aange- 
trokken. 

Al is 'sGravenhage niet zgne geboorteplaats geweest, we- 
ten wg toch dat zgne ouders, toen hij nog heel jong was, 
daar woonden. Hg zelf verhaalt ons in zgn gedicht aan de 
haagsche en leidsche vrienden **): 



*) De doopboeken te Breda geven geen licht, daar geen ouder dan van 
1637 bewaard is gebleven. 

f) ./lam totnm mensem Bredae ago cum nniversa familia et domo mea." 
Syll. III, 708 en op het einde van dien brief lezen wij : » Nescio qnamdia 
hic snbsistam." aid. 710. 

§) Den Uden April 1647 schreef hij aan Heinsius: « in Brabantiam migrare 
decrevi ac Bredae forsitan sedem figemns." Syll II 1, 723 en het slot vanden 
volgenden brief luidt: * Dabam ruri, ubi nunc totnm fere annum degimus 
(sed pace promulgata urbe mutare est animus, quae hinc vix II M. distat), 
prope Bredam, XIV Kal. April. CIDDCIIL. 

**) Ad amicos Hagienses et Leidendes. Hij zond het 26 Sept. 1658 aan Nie. 
Heinsius en Is. Vossins, met den brief door Burman opgenomen in de Syll. 
II [, 763. Een ander afschrift met een brief drie dagen later aan Christiaan 
en Lod. Hnygens gezonden, wordt bewaard onder de handschriften der biblio- 
theek van de leidsche hoogeschool. Het gedicht is uitgegeven door van San- 
ten in de Deliciae poeticae, VIII, p. 181—186. Uit het leidsche handschrift 
teekende ik vier varianten op, die ik hier mededeel: In couplet 12 wordt 
daar gevonden fonie promanana en ducerê nociet; in couplet 18 Neve Jacundo 
nihil ore polies; in couplet 25 Lynceis hue usque oculis. 
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Haga me dadum vocat ac morari 
Longius saeclo qaeritar, laresque, 
Quos per erepsi puer, ut revisam 
Orat alumnam. 

Daar zal hg derhalven de gronden zijner taal- en letter- 
oefeningen gelegd hebben, tot dat hij in 1637 zich te Leiden 
als stadent liet inschrijven. H^ vond daar misschien in Ant. 
Thysius een goeden raadsman *), zekerlijk in Daniel Heinsios 
en Cl. Saumaise uitstekende leermeesters en schijnt zich vooral 
aan Heinsius te hebben aangesloten, met wiens zoon Nicolaas 
van gelgken leeft^d h^ eene vriendschap sloot, die tot aan 
z^n dood voortduurde, terwgl de een paar jaren jongere 
Casper van Kinschot in deu kring werd opgenomen en later 
zoowel in z^ne keurige gedichten ais in zijn uitersten wil 
toonde, hoezeer h^ beide vrienden achtte en lief had. In 39 
ging van Vliet tot de studie der rechten over en moet de 
lessen van den vermaarden Am. Yinnius gevolgd hebben. 

Dat hij eerst na het verkregen van den graad van meester 
in de rechten de reis naar Engeland zal ondernomen hebben, 
waarvan in de voorrede voor Gratius sprake is en waarover 
in den tweeden brief aan N. Heinsius f) eenige berichten 
gevonden worden, is meer dan waarsch^nlgk, hoewel zelfs 
de titel van z^ne dissertatie onbekend is. Die reis wordt 
door z^ne levensbeschrijvers in 1641 gesteld, mgns bedun- 
kens te onrechte. Zg schgnen op dat jaar gekomen te zgn 
door vergelgking van inhoud en onderschrift van den twee- 
den en derden brief bg Burman. De tweede is geschreven 
te New-castel XIV Kal. Apriles stilo luliano^ maar zonder 
jaartal. Daar de volgende tot onderschrift heeft: Hagae — 
CIOIOCXLII. XI. April, heeft men den vorigen brief en de 



*) J. F. Gronovius noemt van Vliet affinem Thysii, in oen brief van Aug. 
1638. Syll. III, |57. Dat daarmede niet de oade Ânt. Thysios, maar de zoon, 
die in 1637 tot buitengewoon hoogleeraar in de letteren was aangesteld, be- 
doeld wordt, blijkt uit het slot van een brief van 24 Nov. 1654 aan N. Hein- 
sius : » Thysium quondam affinem Boxhornio suffectum scire te existimo." 
Syll. III, 7&8. Deze moet dus met eene zuster van Vlitius of van diens vroaw 
getrouwd geweest zijn. 

f) SyU. III, 694. 
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reis één jaar vroeger gesteld. Maar als men bedacht had, 
dat hij in den derden brief schr:gft, dat hij de laatste hand 
aan Gratius legt en zijn vriend verzoekt een gedicht te ma- 
ken om voor het boek geplaatst te worden, en dat in den 
vierden brief van l Aug. 1645 dit verzoek herhaald wordt, 
dat het gedicht van Heinsius op van Vliet's Gratius te Aken 
14 Aug. 1645 gemaakt is, dat eiudel^k de Venatio novanti" 
qua eerst in September of October van dat jaar is uitgege- 
ven, als men dit alles bedacht had, zou men begrepen heb- 
ben, dat het jaarmerk onder dan derden brief door een 
schrijf, of drukfout CIOIOCXLII is, maar CIOIOCXLV moet 
zijn *). 

Daarmede valt de aanleiding weg om de reis naar Enge- 
land • in 1641 te stellen. Neemt men in aanmerking den 
arbeid aan Gratius en diens gevolg, zooals van Vliet zich 
uitdrukt f), besteed, dan z^n twee jaren niet te veel, en zou 
dus die reis, die tot de bewerking der jachtdichters aanlei- 
ding gaf, in het voorjaar van 1643 hebben plaats gehad. 
Denkelgk is zij niet enkel tot uitspanning ondernomen, maar 
ook om de bezittingen te Hatfieldchase eens op te nemen of 
pachten in te vorderen, hetgeen mg dunkt bedoeld te worden 
in dat gedeelte van den tweeden brief aan N. H., waarin 
hij schrgft voornemens te z^n naar Yorkshire terug te keeren, 
waar eenige kloosters waren, > quae subsistere nos praeter 
alia ibi agenda facient." 

Hg roemt de beleefdheid in Engeland ondervonden §), werd 
daar lid van een jachtclub en ging met voorname jongelie- 
den de schriften van Xenophon, Oppianus en Gratius, met 
welken laatsten hij al vroeger kennis gemaakt had, lezen, 
hunne voorschriften over de jacht bespreken en op de proef 
stellen. Zelfs op de jacht namen zg die auteurs mede en 
teekenden daarbg aan naar het voorbeeld van Plinius, die 
aan zgn vriend Tacitus den raad gaf te gaan jagen met 



♦) Syll. III, 701 is nog een soortgelijke fout. CIOIOCXIV staat daar in 
plaats van CIOIOCXLV. 

f] Gratius cum comitiLus suis komt meermalen in de brieven voor. 

> §j "ïn pancis Anglis etiam ego maiorem comitatem expertam me fuisse 
tester, quam in conctis Batavis." Syll. III., 728. 
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schr^&tift en zakboekje gewapend, om de ervaring op te 
doen, dat Minerva, evenals Diana, in de bosschen en op de 
bergen ronddoolt *). De daar gemaakte aanteekeningen 
werden op de zeereis naar Frankrgk geordend, en v. Vliet 
maakte zich zgn verblgf te Parijs ten nutte, om naar hand- 
schriften en andere hulpmiddelen voor eene uitgaaf vun la- 
t^nsche dichters over jacht en vischvangst om te zien. H^ 
knoopte daar betrekkingen aan met Cl. Sarrau, Ismael Bouil- 
leaud, pater Mersenne en andere geleerden, zooals uit brie- 
ven bl^kt f), en hoewel het niet bewezen kan worden, dat 
hg onzen Huig de Groot, toen gezant van Zweden te Parijs, 
bezocht heeft, weten wg toch dat deze door zgn zoon Pieter, 
een der vrienden van van Vliet, zgn plan, om Gratius uit 
te geven geprezen en hem daartoe aangemoedigd heeft §). 
Te Pargs vergeleek hij ook vier handschriften der Astrono- 
mica van Hyginus, welke collatie hg aan Nie. Heinsius af- 
stond. Zg is later door Thomas Muncker gebruikt **). Een 
langer verblgf te Pargs en de voortzetting der reis naar Ita- 
lië werd vergdeld door het bericht van het onverwachtste 
overlijden zgner moeder, dat hem noopte huiswaarts te kee- 
ren. Op zgn terugreis hield hg zich korten tgd te Leuven 
op en verzuimde niet aldaar een handschrift van Statins te 
raadplegen; maar voor eene volledige vergelgking ontbrak 
de tgd ff). Meermalen heeft hij soortgelgken arbeid voor 



*) Zie de Prolegomena op Gratins p. 88 en 84, waar woorden nit briet 6 
van *t eerste boek van Plinias worden aangehaald. 

f) Zie den achtsten brief aan Heinsins Syll. Til, 700 en brieven van Cl. 
Sarran aan v. Vliet en aan F. Fithou in Marq. Gudii et Cl. Sarravii epistolae 
door F. Burman in 1697 te Utrecht uitgegeven, ep. LXV en XCVI. 

$) De vriendschap met F. de Groot is door van Vliet bezongen in zijne 
Ode ad amicos in de Delic. poet. p. 184., we?ke plaats den sleutel geeft ter 
verklaring van hetgeen wij lezen in de Cnrao Secundae ad rei venat. auctores 
p. 11 sq., over Hugo Grotins: f/ qui et per amicUsimum mihi sibique dontesticum 
interprètent institutnm hoc meum — snbinde landavit animnmque addidit.*"* 

**) Zie de Fraefatio Munckeri ad Hyginnm p t ^ keerzijde in de Anct my- 
thogr. latini van Aug. van Staveren. 

ft) Zie daarover het bericht van N. Heinsius aan J. F. Gronovius« Syll. 
lil, 142. 
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zgne vrienden verricht *). Na zgne terugkomst in den 
Haag sch^'nt h^ zich op de rechtspraktgk te hebben toege- 
legd, en moet spoedig daarna gehawd zgn met jonkvrouwe 
Clara Hesselt van Dinter, dochter van Matthys, president van 
den Baad van Brabant. 

In de brieven van 1645 wordt telkens gewag gemaakt van 
de bewerking en naderende voitooijing van de uitgaaf van 
Gratius en Nemesianus, die tegen het eind van het jaar tot 
stand kwam. H^ was daarby, zooals hg dankbaar erkent f), 
door Erycius Puteanus, J. F. Gronovius en N. Heinsius bg- 
gestaan. Hg droeg zgn werk op aan den jongen Prins 
Willem, die een hartstochtelgk liefhebber van de jacht was, 
maar toen met zgn vader in 't leger zich ophield, '^t Wordt 
tgd, zegt hg, dat gg terugkeert: 

Te fidi resonant canes Ducemque 
Absentem increpitant, citantque ut adsis: 
Dum pridem nimia quiete stertunt 
Damnosi lepores utramque in aurem, 
Hibernae male prodigi saginae 
Et totas avidi vorare messes. 

Neem dan mgne dichters mede en keer na 't genot van 
dit vermaak naar de legerplaats terug. 

Et qua nunc lepores levesque dorcas. 
Tum maiore fuga premas Iberum, 
Pellasque, ut leporem, suo cubili, 
Qui nunc Aduatica latent in arce; 
Arcemque ocyus occupans avitam 
Grandi tempora vinciare lauro. 

Op eenige bladzgden gevuld met lofspraken van oude en 
nieuwe schrgvers op de jacht volgen lofdichten van N. Hein- 
sius en van ü. van Kinschot, die ook in hunne Foemata 
gevonden worden §), en van Bochus Hoffer en Hendrik.Bru- 



•) Zie b. V. SjU. III., 696. 

t) In de Voorrede der Variae lectiones, p. 430. 

§) Zie N. Heinsii poemata, 1666, p. 261 sq. en G. Kinschotii poemata, 1685, 
p. 169 sq. Het vers van Ueinsins geef ik in By lage I Tolgens de onuitge- 
geven redactie van den dichter, waamit ik in 187^ de Italica te Amsterdam 
afzonderiyk heb uitgegeven. 
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no, die b^ den herdruk van het voorwerk in 1653 z^n weg* 
gelaten. Constantin Hujgens, dien hy in 't begin van No- 
Tember in het leger bg Hulst bezocht *) en door wiens 
invloed h^ hoopte, evenals z^n vriend Kinschot, b^ de reeds 
toen aangevangen vredesonderhandelingen te Manster ge- 
bruikt te zullen worden, was met het werk zeer ingenomen 
en betuigde dit bg een brief, dien ik nit zgne latgnsche brie- 
ven hierachter zal laten afdrukken f). Het daarby gevoegde 
aardig gedichtje is door den herdruk van 1653 bekend 
geworden. 

Yan Vliet heeft door de zorgvuldige bewerking van den 
tekst, door den geleerden commentaar, door menige ver- 
nuftige en gelukkige verbetering alle vroegere uitgevers van 
Gratins en Nemesianus verrç overtroffen en de waarde van 
zijn boekje verhoogd door de bgvoegiug van eenige stukken 
over vogelvangst én visscber^. Onbekende handschriften 
hebben hem niet ten dienste gestaan, maar hij heeft door 
eene nauwkeurige vergelijking van een handschrift van de 
Thou, te Par^s door een zgner vrienden §) gemaakt, de va- 
rianten, die door P. Pithoeus in zgne Epigrammata et poe- 
matia varia in 1590 waren opgegeven, aangevuld en daarvan 
gebruik gemaakt tot herstelling van den nog al bedorven 
tekst. Eerst in onzen tgd is het aan M. Haupt gelukt door 
een terugkeeren tot het eenige meer volledige handschrift, 
dat door Sannazarius afgeschreven en tot grondslag der editio 
princeps van 1534 gelegd, in de Weener hofbibliotheek terug 



♦) SyU. in, 699. 

f) Het is hetzelfde briefje, waaroyer van Vliet t. a. p. schrijft : « Znlichemina 
non inelegans hexastichon Oratio meo conscripsit et simtil epiBtolio, beneyo- 
lentiae snae nberrimo teste, me beayit/^ 

§) Hanpt in zljne yoorrede p. XII noemt Cronimon, en beroept zich op den 
XXIXen brief in de SyU. III, 74rO. Ook in een anderen brief yinden w^ eene 
soortgelijke yerklaring: »Codicem Gratii, ab illis (d.i. Puteanis fratribns) 
Crommonio in nsns meos commodatum, considéra." Sjll. III, 700. Schijnbaar 
in strijd met die opgayen is wat wij lezen in de Cnrae Sec. p. 6: irinThna- 
naeo codice, quem olim Lutetiae rogatn meo contnlit politissimns mortaliom 
Fayonianus meus," en p. 18 waar dezelfde yriend <• suayissimus mens Ze- 
phyrius*' genoemd wordt. Wordt onder die namen Crommon bedoeld, of heeft 
men te denken aan een Franschen geleerde, die de taak yoor Crommon 
yerrichtteP 
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gevouden is, een beteren tekst van de Cynegetica en Hali- 
eutica te geven *). Vóór Haupt hebben P. Barman, J. C. 
Wernsdorf en R. Stern met veel lof over de uitgave van 
Vlitius gesproken, terw^l vele ziener gissingen door het Wee- 
ner handschrift bevestigd of - ten spijt der handschriften in 
den tekst opgenomen zijn. De commentaar getuigt van 
groote belezenheid en van uitgebreide taalkennis, en verdient 
te meer lof, daar het de eerste proef was van een nog zeer 
jeugdigen schrgver, 

Yan Vliet had in z^ne Prolegomena en op vele plaatsen 
van zign commentarius de goede trouw van den geleerden 
polyhistor Gaspar von Barth in twyfel getrokken en haalde 
zich daardoor diens toorn op den hals. Zoo ver ik weet 
heeft deze zich evenwel alleen door het schreven van laffe 
puntdichten op z^n tegenstander, dien h^ niet Vlitius, maar 
Bliteus noemde, gewroken f). 

Van Vliet hield ook verder de aandacht op de oude dich- 
ters en schryvers op de jacht gevestigd en z^ne brieven aan 
Heinsius bevatten meermalen het verzoek om in Italien en 
Zwitserland naar handschriften en oude drukken van die auteurs 
om te zien §). 

Acht jaren later werd het boek, nu onder den titel Auto* 
res rei venaticae antiqui cum commentariis Jani Vlitii op 
nieuw in den handel gebracht. De opdracht aan den Prins 
is toen door eene opdracht aan de Zweedsche Koningin 
Christina en het vers aan den Prins door eene Sapphische 
ode aan H. M. vervangen, waarop een brief aan Heinsius 
volgt. Na dit voorwerk volgen de 491 bladz^den van de 
eerste uitgave en de Indices onveranderd. Maar 48 blad- 
zgden met Curae Secundae geven aan de uitgave van 1653 
meer waarde, en bewijzen dat van Vliet bg velerlei zorgen 
en bezigheden zgne vroegere liefhebber^, de lat^nsche let- 



*) Otridii halientica, Gratii et Nemesiani cynegetica ex recens. M. Hanptii« 
Lipsiae a. 1838. 

t) »Barthins viyit et in Vlitinm nostrnm, qaem Blitenm appellat, blitea facit 
opigrammata." schreef J. F. Gronovins in Juni IQ48 aan N. Heinsins. Syll. 
Ill, 200. 

§) Syll. Ill, 706 en 708. 
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teren, niet had laten yaren. In dat bgvoegsel laat hg Bar- 
thiiis ongemoeid, ofschoon de geruchten van diens dood al 
vroeger uitgestrooid *)^ zich niet hadden bevestigd, hetgeen 
niet belette dat Matth. Lagus, een leerling van Barth, na 
diens overlgden in 1658, de pen opnam om de eer van zgn 
meester tegen den Hollandschen geleerden te verdedigen f). 
De Vindiciae nominis Barthiani zgn echter niet in staat ge- 
weest om den aanval van Ylitius als ongegrond te doen be- 
schouwen. 

In hetzelfde jaar, waarin de Yenatio novantiqua het licht 
zag, geraakte van Yliet in een pennestr^d met Adr. van der 
Walle over het gebruik van wierook b^ de eeredienst, die 
evenwel zoomin als een later door hem ondernomen onder- 
zoek over den Antichrist en de beeidendienst, waarvoor hj 
zich in de werken der kerkvaders verdiepte, in druk is ver- 
schenen §). Op het eind van 45 heeft hg Jacob, den zoon 
van lo. F. Gronovius, met wien hg in den Haag bevriend 
was geworden en die sedert Maart 42 Hoogleeraar te Deven- 
ter was, ten doop gehouden **), en wist gedaan te krggen, 
dat zgn geleerde vriend de uitgaaf van een bundel Opmer- 
kingen over oude schrgvers, voornamelgk over Livius, aan hem 
opdroeg. Herhaaldelgk wordt hierover gehandeld in brieven 
van Gronovius en van Ylitius ff); maar de uitgave kwam 
toen niet tot stand, en geschiedde eerst in 1652 te Deventer, 
daar van Yliet zich verplicht zag om zich, meer dan hem 
lief was, met eigen zaken in te laten. 

Wat er gebeurd was, vernemen wg althans gedeeltelgk uit 
brieven van N. Heinsius. > Tempestatem illam in domo Yli- 



*) Zie de Errata et Addenda, achter de Indices: v Barthinm, dam fervebat 
haec nostra contentio, excessisse e vita hac inaudivi, etc. 

f) De titel is; Matthaei Lagi vindiciae nominis Barthiani et poetaram 
venaticomm Gratii et Nemesiani adversns J. Vlitinm Batavnm. Lipsiae typiB 
et samptibas Joh. Wittigaa 1659, 56 ongenommerde blzz. in 4^. Hetvr\j leld- 
zame boek is herdrukt in Havercamp's Poetae lat. rei venaticae, L. B. 1728. 
Fabricins in zgne Bibl. lat. T. I. p. 475 der nitg. van Ëmesti noemt het 
vindicias, sed infelices. 

§) Zie over het eerste Syll. III, 697, over het andere aid., 705. 

*♦) Syll. III, 702. 

tt) Syll. III, 174, 179, 185, 719. 
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tiana exoriam in causa esse doleo, quominus Observationes tuae 
lucem viderint*' schreef deze 21 Aug. 1647 uit Floreuce aan 
Gronovius *), en vier maanden vroeger had hij te Napeis al 
uit een brief, waarschgnlgk van v. Vliet zelven, vernomen, 
dat er tusschen hem en zgne vrouw ernstige oneenigheden 
waren uitgebarsten en zgn leedwezen daarover betuigd f). 
In een later schreven wordt hun vriend »raiserrimus et uxo- 
rins ille Ylitius noster'* genoemd §), en daarmede de schuld 
op de vrouw geschoven. Intusschen schynt het los gedrag 
van den man veel meer de aanleiding tot de storing van 
den huissel^ken vrede gegeven te hebben. *t Blykt uit de 
brieven, dat Heinsius, Kinschot en andere vrienden van dien 
kring niet heel ingetogen leefden, niet vreemd waren aan de 
dienst van Bacchus en Venus. Van Vliet, hoewel getrouwd, 
nam gaarne deel aan vrol^ke partyen, al ging het daarb^ 
wat ruw toe. Hy zelf bekent het in een brief, die wel on- 
gedateerd is, maar zooals uit den inhoud blgkt, in Januari 
1646. moet geschreven zgn **). In Februari van het volgend 
jaar ff) schgnen er weer dingen gebeurd te zgn, die van 
Vliets goeden n^am in de waagschaal stelden en zyne v^an- 
den bedienden er zich van om hem in een kwaden reuk te 
brengen. H^ schreef daarover aan Heinsius te Bome, zon- 
der zich van schuld vry te spreken, maar is bevreesd dat de 
laster die zal verergerd hebben §§). 



*) Syn. III, 187. 

f) Aid. 180. 

§) Aid. 181. 

**) Aid. 701. H\) schrgft dat hij zijn stilzwijgen of de kortheid van zijti 
brief wel kon verontâchuldigen. «^Non fritilluin, non veteris codicis inspectio, 
sed convivium biduanum etc.*^ 

ff) De tyd volgt uit hetgeen van Vliet in December 48 aan Heinsius schreef 
over de brieven die hij van hem uit Italien ontvangen had « Fioreutia. tres, 
Boma totidem, quarum ultimae XIX Jannarü datae toto mense calamitates 
nostras praecedebant." Syll. III, 725. 

§§) Syll. III| 720. Lang daarna ' schreef hij aan het slot van den brief, 
waarmede hij Ueinsins geluk wenscht over zijn behouden terugkeer in het 
vaderland : meum vfatum) in hoc iternm agnosco, quo sinistrae famae reus agor 
et pro tali traducor ab iiS| qui hoc agnnt ipsi, quod in me culpant" Syll. 
III, 727. 

VKR8L. BN MBDKD. APO. LJBTTSRK. 2de KUëKS. DBBL IV. 20 
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Dat van Vliet door sommigen veroordeeld^ werd, zien wij 
uit een brief van Heinsins, waarin h^ schrgft dat hig te 
Florence een braaf jongmensch had ontmoet, die zeer on- 
gunstig over van Vliet's handelvygs oordeelde *). Z^ne vrien- 
den namen veel deel in z^n lot en deden hun best om hem 
troost en steun te geven. Heinsius had met dat doel twee 
brieven uit Florence aan hem afgezonden en vreezend dat 
die niet in zgne handen zouden gekomen z^n, droeg hy aan 
Gronovius op aan v. Vliet de verzekering zgner deelneming 
te geven, terw^l hfl uit Venetië op nieuw hem zou schre- 
ven t)« Gronovius schrgft over het gebeurde in vrg duistere 
uitdrukkingen, en is geneigd aan weerszode schuld te vin- 
den §). Hg stelde zooveel belang in zgn ongelukkigen vriend, 
die met boedel- en echtscheiding bedreigd werd, dat hg de 
troostgronden der Stoicgnen voor bedrukten ten zgnen be- 
hoeve verzamelde en hem toezond**). Kinschot zond van 
Munster een gedicht pro innocentia lani Vlitii, dat in de 
Poemata bl. 171 en volg. te vinden is. Wg zien daaruit dat 
van Vliet van dronkenschap, onzedelgk gedrag en straat- 
scheuderii beticht was ft) Kinschot slaat aan de lasterlgke 
geruchten geen geloof en wil dat zgn vriend zich boven het 
oordeel van den grooten hoop zal verheflFen: 

At tu profana segregatus a turba. 
Quo celsior mens ducit et suo coelo 
Vicina tendit, saeculi suo more 
Ineptientis inficetias rides 
Facunde Vliti. 

*) • Incidi hic in iuvenem praeclarum, qui pessime de amici nostri facinore 
sentiebat." Syll. lU, 187. 
t) Syll. t. a. p. 
§) Aid. in, 185 en 188 

*♦) Aid. III, 721. 

II) Rumor arripit velox, 

Quaecunque vulgo livor improbus dictât. 

Fidemque mendax repperit cito fama, 

Et lam colonns vilinm tabernarum, 

Bacchi satelles, improbus meri gurges, 

Snmmaenianae basiator uxoris, 

Turbator Ingens civium qnietoruûi, 

' Matmm gravidarum terror et fenestrarum 

Imbellls expngnator ora per vnlgi 

Differtor. 
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Van Vliet zelf zocht en vond afleiding en troost in de 
letteroefeningen. Reeds in den eersten brief, dien hy na vele 
wederwaardigheden aan Heinsins schreef, vinden wg daarvan 
verrassende proeven *). In een anderen, die twaalf dagen 
later geschreven is, verzoekt h^ hem hetgeen in den vorigen 
stond over den verwarden, toestand van z^n huisgezin te ver- 
geten en ofschoon hij nog gewaagd van z^ne turbata adhuc 
menSf toont toch eene parodie van Vergilius dat de slotwoor- 
den: »Dabam Hagae Com. XI Apriiis die, natali heu! mihi; 
quia scilicet annis Debuerat nostris imposuisse modum" f), 
niet als een wanhoopskreet moeten opgevat worden. 

Intusschen was het raadzaam den Haag te verlaten en el- 
ders te gaan wonen. B^ vestigde zich, zooals wg al vroeger 
zagen, te Breda, welke stad ook door de ten vorigen jare ge- 
stichte doorluchtige school hem aantrok, bg welker in wy ding 
óp 16 Sept. 1646 van Vliet tegenwoordig was geweest, het- 
geen de stof gaf tot het uitvoerigste zyner gedichten ; waar- 
over straks nader. In bet eerst woonde hij daar in de Hal- 
steeg §), later te samen met zyn zwager den Drossaert Corn, 
van Âerssen in een groot huis in de St. Jansstraat, dat 
vroeger tot het Jesuitenklooster behoord had en van ouds 
de huizing van Ocrum werd genoemd **). 

In de eerste jaren zyner inwoning te Breda oefende hy 
de rechtspraktyk uit en schijnt druk werk gevonden te heb- 
ben tt)« lu October 1650 benoemde de Prins hem tot sche- 



*) Syll. III, 720 en 721. 

t) Aid. 722. 

§) " In vico macelli vulgo dicto." Onderschrift van een brief van 7 Januari 
1648. Syll. in, 727. 

**) w Dabam raptissime — e diaeta mea, quondam Societatis vestrae aedium 
parte, quas cum affine, huius urbis praeside, totas occnpandas suscepimus/' 
luidt het slot van een te Brussel bewaarden brief van Vlitius aan de Jesuiten 
God. Menschen en lo. Bolland, Hij is 'i Nov. 1654 geschreven. Door een uit- 
treksel uit een Bredaschen blaffert wordt het gezegde bevestigd. 

tt) r>en 13den Dec 1648 schreef hij: »Dabam die solis, qui unicus mihi 
a munere meo feriatus." Syll. II 1, 727. Men verg. ook de reden door hem 
opgegeven, waarom hij geen gebruik kan maken van het aanbod om een 
exemplaar van Bartoli's Columna Traiana te koopen *qnia libris practicis 
coëmendis plusculnm hoc anno praeter solituni insumpsi, quorum cotidianns 
mihi usus est." Syll. III. 729. 

20* 
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pen der stad. Hg zoo deze aanzienlijke, maar veel werk 
gevende betrekking '*') gaarne met het professoraat in de 
latgnsche letteren aan de doorlach tige school verwisseld heb- 
ben f). Maar de onverwachte dood van den Prins verijdelde 
deze hoop, en later schijnt daaraan niet meer gedacht te 
zijn. Toen bij vonnis van het hof van Holland van 31 Januari 
1653 de souvereiniteit over de Baronie, waarop zoowel Ama- 
lia van Sohns als Maria Stuart aanspraak maakten, aan de 
laatste was toegewezen, werd hij door deze vorstin tot grif- 
fier van Breda benoemd, welk aanzienlijk en voordeelig ambt 
hg tot aan zgn dood bekleed heeft, liet gaf hem veel werk 
en liet hem geen tijd over om werken van grooten omvang 
voor de pers gereed te maken, maar de brieven aan Heinsios 
en verscheidene kleine bgdragen in poësie, taa)- en letter- 
kunde^ geschiedenis en rechtsgeleerdheid bewgzen, dat zgn 
lust voor letterarbeid niet verflauwde. 

De latgnsche gedichten van v Vliet zgn vrij talrgk, maar 
weinig bekend, omdat ze niet zooals die van N. Heinsius en 
ü. van Kinschot, tot een bundel verzameld zgn. Zg zgn 
deels afzonderlgk gedrukt; deels liggen zg in zeldzame boe- 
ken verscholen, deels zgn zg in de brieven aan Heiusius te 
vinden, terwijl enkelen nog ongedrukt zgn. Peerlkamp heeft 
er te weinig van gekend om in zgn bekend wßrk aan Vlitius 
een welverdiende plaats in te ruimen. Hoeufft heeft in zgn 
Parnasus een lover gelegd op het graf van zgn stadgenoot §). 
Ik kan de titels van een twintigtal latgnsche gedichten op- 
geven, die ik voor het grootste gedeelte gelezen heb **). Zg 
bewgzen dat het hem evenmin aan aanleg, als aan oefening 
ontbroken heefb, en dat hg, hoewel beneden zgne vrienden 



*) Hy noemt zich summit districtus negotiii (Sy)l. 736), klaagt dan eens 
over de lasten van zgn ambt (aid. 737), dat hij zijn pistrinum noemt (aid. 
749), dan weder over de lasten hem berokkend door soipmigen zijner ambt- 
genooten, die in zijn oog omnis aequi bonique hostet waren (aid. 740). 

f) Syll. III, 732. 

§) Zie den Parnasus latino'belgicus, p. 173. Voor de daar uitgesproken gis- 
sing, dat van Vliet medegewerkt heeft tot de vestiging van het Collegium 
Anriacum te Breda, heb ik nergens eenig bewijs gevonden. 

*»*) Zie Byiage 111. 
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staande, zooais h^ zelf erkende *), toch in den r^ der Ne- 
derlanders, die latijnsche versen gemaakt hebben, eene eer- 
volle melding verdient. 

Om u in staat te stellen daarover zei ven te oordeelen« 
kies ik het gedicht, waarin hij onder den titel van Quinqua- 
truum Bredanarum descriptio de inwijding van de Bredasche 
school heeft bezongen, en deel daaruit enkele plaatsen mede. 
Het dichtstuk bestaat uit twee gedeelten. In het eerste (p, 
229 — 246) geeft Minerva aan Frederik Hendrik den raad om 
Breda te veroveren en aldaar eene school voor de weten- 
schap te stichten. De prins antwoordt: 

Nata tovis magni, qua non sacratias ullum 
Numen Âraasiacos possit decorare pénates. 
Si modo, quae tacita mecum iam mente revolvo, 
Et facilem eventum nobis Bellona secundet; 
Ast tibi perpetuam voti reus ipse ego sedem 
Palladiumqne tuo de nomine rite dicabo, 
Et Phoebo Musisque domos metabor opacas 
Elysii nemoris, numerosaeque abietis umbras f). 

Daarop wordt Breda belegerd en genomen. Mars woedend 
over dien smaad gaat zich b^ Jupiter over Pallas beklagen, 
maar de koning der goden is hem niet gunstig en laat de 
beslissing van het geschil aan Themis over. Deze beslist ter 
gunste van Minerva, die evenwel zich niet ten koste van 
Mars wil verreken, hem de vestingwerken afetaat en zich 
tevreden stelt met een tempel der musen. Mars zegt op die 
voorwaarde zgne medewerking toe en Minerva haast zich de 
kweekschool gereed te maken: 



*) «Quae ioco dicta sunt, at inter poetas (quitus nullo meo merito vos 
me accensere soletis Viri Toetae) eane te serio reprehendere praesumis ^** 
Syll. Ill, 726. Ook elders in de brieven komen soortgeiyke nederige beoor- 
deelingen van zyn dichteriyk talent voor. 

t) Met Elynum nemus wordt het Liesbosch bedoeld. Zoo had hij in zijn ge- 
dicht In iter Suedicum et poemata N. Heinsii eerst ook geschreven: Dadonia 
Elysium qua tegit umbra nemns, maar daar de voorlaatste sylbe van Dodonis 
lang is, verbeterde hij Dodonis Lysium enz. (Syll. III, 755 en 758), wattevens 
dnideiyker is. Numerosae abietis umbrae hebben waarschynlgk betrekking op 
het MastboBch. 
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Extemplo Batavas coelo delapsa paludes 
Advolat, Amsteliaque insignes excitât nrbe 
Lugdunoque viros et finitima Traiecto, 
Qüeis Themidos sacra iura, Machaoniaeque beatas 
Artis opes, Solymosque et to tam pandat Idiunen, 
Quicqaid et aetemis servavit provida fastis 
Historia, aut coeli monstret sine fine meatus,' 
Obliquas Phoebi metas Lunaeque labores. 
Seu magis omnigenas numeris distinguere formas, 
Moeniaque obliquis curae est variare trigonis, 
Aut quaecunque potest vsolers memorare Stagira, 
Omnia permisit facili deprendere sensu. 

In het tweede gedeelte (bl. 246 — 264) worden de plech- 
tigheden der inw^ding bezongen en aan Amalia van Solms, 
die daarbij hoofdpersoon was, hulde gebracht. 

Het gedicht verraadt groote vertrouwdheid met de oude 
dichters, vooral met Vergilius, veel phantasie en heerschappij 
over de taal Verlangt g^ een voorbeeld, hoort dan de be- 
8chr:gving van een opst^genden vlieger, waarmede de snelle 
vaart van den verstoorden Mars naar den Olympus wordt 
vergeleken : 

Ut vaga paulatim giro propiore papyrus 
Ascendit convexa, puer quam glutine lento 
Extenta compage Unit formamque draconis 
Addit et immani tardât vestigia cauda: 
Illa, simul laxo sensit se libera vinclo, 
Fertur o van s Austro et niveis secat aëra sulcis, 
Ventorumque domos supremaque nubila tranat: 
Sic modo BLstonius Borea famulante volabat, 
Atriaque altisoni subiit suprema Tonantis. 

en waar hg hetzelfde beeld later nog eens gebruikt, om het 
verdwynen van Minerva te teekenen, weet h^ er een anderea 
vorm aan te geven: 

Sic fata recessit^ 
Ac procul in liquidas oculis evauuit auras. 
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Haud secus ac Tolucres gliscoiit aestate papyri, 
Et rapieate Noto longe servantia vincuni 
Lnmiua: miratur commento laeta inventas, 
Confiisasqae notas longaeque volumina caudae 
Quaeritat: impatiens aufert ludibria ventas. 

Het tweede boek der Italica door Heinsius in 1 653 uitge 
geven, trok hem zeer aan en lokte hem uit om zich aan de 
elegie te wagen *). Zijne eerste proef was het gedicht In 
iter Suedicum et poemata Nie, Heinsii, waarover h^ van de- 
zen een mooi kompliment kreeg in brief XXXIX bg Barman. 
Heinsius liet .er op volgen: »Si primi conatus in elegiaco 
carmine tam féliciter succédant, quid a te promitti non potest 
post exercitatuni in hac palaestra usu continuo ingenium? 
Perge igitur, ut coepisti, et gentis nostrae gloriam arte poe 
tica quaesitam latins propaga ac extende" f). Jammer dat 
van Vliet, die in zyne letteroefeningen wat onbestendig was 
en zich nu met dit, dan met iets anders bezig hield, dien 
raad niet heeft opgevolgd. 

Onder de handschriften der Huygensen op de leidsche boe- 
kerij schuilen nog twee onuitgegeven gedichtjes van Vlitins, 
die ik wil mededeelen. Het eerste staat in een brief van 9 
Sept. 1658 aan Ghristiaan in den Haag geschreven, daar de 
tyd^ontbrak om van Constanten en diens zonen afscheid 
te nemen, en luidt aldus: 

Âst^ tibi quas grates potero, praeclare, referre, 

Hugeni, saecli palma decusque tui? 
Nam tua nunc-inventa licet super aethera cantu 

Tollere et eximium munus ad astra velim; 
Dicere quid possim, quo tu non plura mereris? 

Sidera quae, non sint quae tibi nota magis? 
Laude omni cum sis itaque omni et celsior astro, 

Quid superest, tibi quam denique verba dare? 
Verba sed affectns animi testantia grati, 

Et non fucatam promeritura fidem. 

*) 8yU. III, 761. 
t) SyU. Ill, 756 sq. 
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Het andere aan Jr. Lodew^k Hnygens toegezonden is 
dit bflschrift op de Korenbloemen van den heer van Zui- 
lichem : 

Qui legis Hagenii zizania, qui legis istos 

Cyaneos flores innocuosque sales, 
Ant patriae summis subdncta resegmina caris^ 

Âut médias inter carmina nata tabas; 
Et steriles, qaas ille vocat, rairaris aristas 

Autori aeternam conciliasse decas; 
Frugiferas segetes et rnstica farra recuses 

tSumere, si quidquam, Lector amice, sapis; 
Triptolemique simul cessisse fatebere laudes, 

Nec tanti flavae dona fuisse Deae. 
Scilicet et dices: haec tantum pabula ventri, 

Mentibus ille cibos deliciasque dédit. 

Als het onderschrift: »In senaculo Bredano inter rabula- 
rum vociferationes eflfusum prid. Kai. Martias CDIOCLIX" 
waarheid zegt, dan zal men moeten erkennen dat hij zonder 
veel moeite een goed latgnsph vers maakte. 

De lat^nsche poëzie was in die dagen een milde bron van 
eerbew^zen en geschenken, en vele dichters zochten gretig 
de gelegenheid om daaruit te putten. Van Vliet was in dit 
opzicht niet ongelukkig. Toen de keurvorst van Branden- 
burg in Dec. 1646 met de prinses Louise Henriette trouwde, 
bood h^ hem een epithalamium aan met groot kapitaal op 
een blad papier gedrukt, en werd daarvoor met een zwaren 
gouden halsketen beloond *). Waarmede hg in 1651 de gouden 
medaille met de beeltenis van Christina van Zweden ver- 
diend heeft, waarover hij aan Heinsius schreef f) en waarvan 
hg gipsafdrukken voor ziine vrienden liet maken §) is mg 
onbekend; De gift moedigde hem aan om door het schrgven 
van Exerdtationes antiquariae **) en door gedichten zich 

♦) Syll. Til, 718. 
f) Aid. 736. 
$) Aid. 738. 
♦*) Aid. 736. 
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verder bij die geleerde beschermster der geleerden aan te be- 
velen, en gaarne zou hij als z^ue vrienden Is. 7ossias en 
Nie. Heinsius zich aan haar hof vertoond hebben *). Maar 
de oudheidkundige onderzoekingen bleven zoo al niet onaf- 
gewerkt, ten minsten ongedrukt f)» ^n van Vliet hoopte door 
eene zoogenaamde tweede uitgaaf der Rei venaticae auctores 
met eene opdracht en ode aan haar adres de gunst der ko- 
ningin te winnen. Christina nam het haar door Heinsius 
aangeboden boek aan met hare gewone welwillendheid en 
liet den schrijver daarvoor bedanken; eene meer wichtige 
belooning bleef weg eerst om de benarde omstandigheden 
van hare kas §), daarop tengevolge van baar afstand van de 
regeering. Ter eere van v. Vliet voeg ik hierbij, dat deze te- 
leurstelling hem niet weerhield om haar te Brussel door 
Vossius nog een gedicht te laten aanbieden, toen er aan 
eene vorstelgke belooning niet meer te denken viel **). 

Van Vliet beoefende niet uitsluitend de latgnsche poëzie. 
Hg spreekt in een zgner brieven van gedichten in de moe- 
dertaal, van welke een aan Cats zoo beviel, dat deze het 
in zijne werken liet drukken ff)- ^^^ ^ ^^ ^^f van Sorgh' 
vliet, dat in Cats Ouderdom, buytenleven en hofgedichten op 
Sorghvliet achter de voorrede te Amsterdam 1656 voor het 
eerst gedrukt is. Een italiaansch klinkdicht op Elisabeth van 
Aerssen komt voor in een brief aan Heinsius §§), ook een 



*) Dit blijkt nit verscheidene plaatsen in de brieven. Zie Svll. Ill, 736 
'/Pu videris an liceat et mihi Regiam intrare," en: quidni eoim eins pote- 
stati me quoque subiiciam? Ook de woorden: vperge mea stadia apud 
Angustam tueri"^ p. 755, laten zich daarmede best verklaren. Ook in brief 
XXXV wordt daarop gedoeld. 

t) Zie over dat werk Is. Vossius SjU. III, 593 en N. Heinsius, aid. 600 en 
602. Van Vliet had daarin o. a. willen opnemen eene verhandeling over de 
Romeinsche rechtsgeleerden, waarvoor hij de schriften van Bern. Rntilins en 
van Ant. Aagustinns van D. Heinsius geleend had. Zie aid. 738 en 740. 

§) Zie den brief van Heinsius Syll. III, 755. 

♦♦) Syll. III, 757. 

tt) Aid. 761 en volg. 

§§) Aid. 748. 
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iransch en engelsch gedicht worden van hem vermeld *), en 
h^ zelf maakt gewag van een poema septilingue van zgne hand 
op de blyde intpcht der vorsten te Breda in 1653 f). 

Laat ons na deze uitweiding over van Vliet's dichtproe- 
ven tot het verhaal van zyn leven en lotgevallen temg- 
keeren. 

Het jaar 1649 eindigde met een verlies voor den vrienden- 
; kring, dat ook daar buiten bij vele beoefenaars van letteren 
en dichtkunst groote droefheid verwekte. Den SOsten Decem- 
ber overleed de jeugdige Casper van Kinschot, nadat hg 
kort te voren van eene buitenlandsche reis was teruggekeerd, 
ten huize van zgn vader te 'sGravenhage. §) Hg liet aan 
elk zgner vrienden tot herinnering boekgeschenken na. Hein- 
sius kreeg zijne latynsche dichters, van Vliet zgne italiaan- 
sche, spaansche en engelsche boeken **). Deze deelde de treur- 
mare aan Heinsius en aan Gronovius mede en vereerde de 
nagedachtenis van zijn vriend met een latijnsch grafschrift, 
dat met die brieven voor de gedichten van Kinschot gedrukt 
is. Kinschot had vóór zijn dood de uitgave van zyne latyn- 
sche gedichten aan Adriaan van der Walle opgedragen, en 
van Vliet drong bij dezen herhaaldelijk aan op de uitvoering 
van dien wensck ff), ook Heinsius §§) ; maar te vergeeft. Cas- 
paris Kinschotii poemata in libros IV digesta zijn eerst in 
1685 door Jac. Gronovius te 'sHage naar de handschriften 



*) Schotel in de Epistolae ineditae Theod. Rjckii eet. p. 123 noemt een 
frausch gedicht van Vlitius op Adr. Blyenburg en Kram, levens der hell, 
en vl. schilders bl. 1443 vermeldt eene zeer zeldzame prent van A. Santvoort 
the Muses welcome to the Princes Mary and the )*rince William Henry at 
their entrie in Breda met een Engelsch vers van J. ran Vliet. 

f) In den brief aan N. Heinsius voor de Rei venat aut., 1653. 

§) Zie de brieven vóór de Poemata en wat van Vliet in Juni 1649 schreef, 
• Kinschotio ultra Alpes remoto." Syll. Ill, 729. 

**) „Pignus amoris sui supremis tabulis mihi reliquit libros omnes Italicos- 
Hispanicos atque Anglicos, non poenitendum sane tale nihil merico nee spe- 
ranti legatum ; Ueinsio omnes poetas Latinos; aliis item amicis alios." Zie 
brief van v. Vliet aan Gronovius v«n 26 Januari 50 vóór de Poemata. 

tt) Syll. III, 738, 735, 742, 748. 

§§) Zie zijn brief aan H. Wallius, Syll. III, 857. In den volgenden brief 
verontschuldigt W. zich, dat hy toen, in 1662, die gedichten nog niet had 
uitgegeven. 
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uitgegeven. Z^ verdienen onder de beste voortbrengselen der 
latgnsche poëzie in Nederland gerekend te worden, waarom 
dan ook Hoeufift en Peerlkamp niet karig zgn in lofspraak. ^). 

In den volgenden zomer gaf de dood van zij q schoonvader 
hem veel drukte f) en vorderde een langdurig verblijf in 
den Haag, waar hg zich bevond toen de Prins eenige hoof- 
den der staatsgezinde partij liet gevangen nemen en naar 
Loevestein brengen §). De onverwachtsche dood van den 
jeugdigen Stadhouder op 6 November was voor v. Vliet een 
gevoelig verlies, daar hg door Z. H. tot Schepen van Breda 
aangesteld was en van zijne gunst nog meer verwachtte. 
Hg waagde zich echter niet aan een lijkdicht op Z. H., 
waartoe hij niemand buiten Heinsius in staat achtte, maar 
nam Igkdichten op Kinschot en op den Bredaschen hoogleer- 
aar in Grieksche taal en botanie Joannes Brosterhuijsen on- 
der handen, die hij onder den reeds vroeger door hem ge- 
bruikten naam van Sylvae voornemens was uit te geven **). 
't Blijkt echter niet dat dit plan uitgevoerd is. 

Op den eersten December 165 i trad de Engelsche Akte 
van navigatie in werking, die onze handel en nijverheid ern- 
stig bedreigde. De Staten-generaal dat onheil zoekende te 
keeren, besloten daarop een buitengewoon gezantschap be- 
staande uit J. Cats, G. Schaap en P, van de Perre naar 
Londen te zenden om de intrekking der Akte te verkrijgen. 
Bij dit gez ntschap werd van Vliet, die al lang de gelegen- 
heid had gezocht om Engeland voor eigen zaken te bezoeken, 
door toedoen van Cats tot secretaris aangesteld en hg vertrok 
dus op het eind van het jaar naar Engeland. Na een twee- 



*) Paru. lat. belg. p. 181. De poetis lat. Nederl. 351— 35f>. Het is nog 
niet opgemerkt, dat Jacobus Wallius de zevende elegie van het tweede boek, 
diç ten opschrift draagt: „Ad se ipsum. Cum Sidr. Hosschius. amicorum 
et poetarum optimus maximus, vita excessisset." niet in 1653 na den dood 
van Hosschius, maar in Januari 1650 na het bericht van Kinschot's dood 
heeft gemaakt ^n aan Nie. Heinsius medegedeeld Zie zijn brief vöör C. K. 
poemata, waar die elegie gevonden wordt, met uitzondering van een enkel 
distichon, dat er later ingeschoven is. 

t) SjU. Hl, 780. 
§) Aid. 731/ 
♦♦) Aid. 732. 
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daagsche zeereis kwam bet schip met de gezanten en een 
luisterryk gevolg van edellieden den 2 U^en Dec. *) voor Mar- 
gate, den volgenden dag voor Gravesend, en de gezanten 
hielden den 278^«" hun intocht in Londen, waar z^ vgf dagen 
op Staatskosten gehuisvest en onthaald werden, en op 1 Ja- 
nuari 1652 in Queenstreet een eigen hotel betrokken. 

Van de gewenschte kennismaking »met Milton en Seiden f) 
schijnt niets gekomen te zyn. Van den laatstgenoemden wordt 
bepaaldelijk verzekerd, dat hij voor vreemdelingen, vooral 
uit Nederland, ontoegankelijk was. §). De bezigheden van het 
gezantschap lieten aan den secretaris ook niet yeel vr^en 
tijd, hoewel de uitdrukking »tota fere legatione (absit invi- 
dia verbo) mihi incumbente quodammodo," wel wat sterk 
gekleurd schijnt, al wordt zg ook door het laatste woord 
eenigermate getemperd. Hg stond op den besten voet met 
Lod. Huijgens, die zich in 't gevolg der gezanten bevond**) 
en door zijn vader bgzonder aan van Vliet was aanbevolen. 
Immers vinden wij in de leidsche boeker^ een engelsche 
brief van dezen aan Constantijn van y| Januari 52, waarin 
h^ hem de beste berichten geeft over den ijver en vorderin- 
gen van Lodew^k, vooral in het Engelsch, en waarin hg 
tevens de belangen van Breda en van het Oranje Collegie, 
dat den ouden Huijgens onder z^ne curatoren telde, hem 
bgzonder aanbeveelt. In April kreeg hij een kort verlof om 
z^ne bezittingen in Yorkshire te bezoeken, waarover hij in 
een brief van 8 Mei aan Heinsius, die toen te Rome was, 
bericht zond. ff) 

Men weet dat het gezantschap in 't midden van Juli met 
den Baadpensionaris Pauw, die daaraan later toegevoegd was, na 



*) In den brief, waaruit ik deze berichten put, Syll. Ill, 742, staat XXIV 
die ^eptembris. Dat dit eene fout is en Decembris moet gelezen worden blijkt 
uit den samenhang met het volgende en is ook van elders bekend. 

t) SyU. III, 742. 

§) Aid. 744. 

*•) Aid. 742. 

tt) Brief XXXII in Syll. III, 743 sq. 
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de vredebreuk uit Engeland is teruggekeerd. Van Vliet 
vertoefde daarna nog eenige maanden in den Haag om het 
journaal en de rekening en verantwoording in orde te bren- 
gen. Daar had h^ het ongeluk zijn oudste kind, een meisje 
van buitengewonen aanleg, in 't begin van November aan 
de pokken te verliezen, welk verlies eerlang door den dood 
zijner twee overige kinderen te Breda gevolgd werd. De 
bedroefde vader gaf lucht aan zyne smart met dit epigram *) : 

Qui modo tres habui, carissima pignora, natas, 

luraque tergeminae prolis adeptus eram ; 
Mox orbus totident moestissima funera duxi, 

intra bis den os praecipitata dies. 
Abstulit idem oranes morbus mensisque November, 

Deliciasque simul discipulasque meas. 
Hei mihij quod nullo procédant ordine fata, 

Gogar ut haec natis reddere iusta pater. 
Hoc ergo meritis posui pro marmore carmen, 

Debuerant ipsae quod posuisse mihi. 

lu 1658 wijdde van Vliet al z^ne snipperuren aän de la- 
tynsche dichtkunst en was daarmede zoo vervuld, dat in de 
brieven van dien tijd aan Heinsius proza en poëzie telkens af- 
wisselen, totdat het Griffiersambt aan z^n geest eene andere 
richting gaf. » Reipublicae, schreef h^ in November 54, atque 
» historiae Bredanae serio simul me accinxi. Pleraque ex me- 
»dia barbarie indaganda. Quo factum, ut vix Latine scribere 
»possim," f) en een paar maanden later: »Ego inannalibus 
»Bredanis concinnandis totus sum. Vernacula omnia agam. 
»Quodsi epigrammatio aliquo opellam meam condecorare 
»dignaberis, gratissimum erit.'' §) Van dien arbeid is even- 
wel buiten de Bredasche Kroniek, waarover straks nader, niets 
openbaar geworden. 

HÄ ving nu aan meer zorg te besteden aan zgn Neder- 



♦) Syll. ni, 747. 
tj Aid, 757. 
§) Aid. 76u. 
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doitschen stijl en begon een brief aan Heinsins in de moeder- 
taal, die hij echter na het herlezen van den jongsten in 
sierlyk latijn geschreven brief van zijn vriend weer liet varen 
om in het latijn te vervolgen. Heinsius schijnt zich in zgn 
antwoord op dien brief over het verwaarloozen van het latgn 
en het gebruik van t onbeschaafde hoUandsch vry kras te 
hebben uitgelaten. Immers van Vliet achtte het noodig zich 
op de volgende w^ze te verantwoorden: »Est ita, utscribis, 
»mi Heinsi, imo plus etiam quam scribis, si quid iudico, ex- 
»cellunt literae tuae Latinae. Nee ego, ut ingenue tecum 
»agam, vernaculas praetulerim,* nee scabram adhuc nostram 
»esse linguam, tametsi invitus, diffitear. Gogitabam nihilo- 
»minus nou sermonis vernaculo id vitio vertendum, sed nobis, 
»qui dum exoticas linguas excolimus, maternam et indigenam 
»negligimus atque incultam relinquimus.'' De Italianen en 
Flanschen en Ëngelschen hebben al lang zich toegelegd 
op de beschaving van hunne talen. »Nos soli masculam 
»nostram avró^&ova nee exotici fuci egentem indignam 
»censemus, quam exornemus. Unus mihi visns est satis 
»féliciter id inchoasse Catsius. Parentem tuum proximum 
»constituo, qui liquido usus est sermone in TiUQecyotg suis 
»Belgicis. Nam reliqui (pace magnorum aliquot virorum 
»dixerim) exasperare potius sermonem patrium, quam ut ex- 
» polirent tentavere. Haec me ratio impulerat, ut nuper Bel- 
»gice ad te scriberem — Nee indignum operae pretium vi- 
»debatur, quod Belga bene et praeter vulgus Belgice et lo- 
»qui et scribere anniterer. lam enim et poemata subinde ver- 
»nacule pango — Sed ut finem hisce imponam, agamus 
»porro — tu Latina, ego utralibet, prout occasio se mihi 
»obtulerit" *). 

Om zgn vriend niet te ergeren, liet hg evenwel dat plan 
varen en de brief in September 1658 ten geleide van twee 
z^ner latijnsche gedichten aan Nie. Heinsius en Is. Vossius 
geschreven bewyst, dat hy telkens weer tot zgne eerste liefde 
terugkeerde en geen dag liet voorb^gaan zonder de duhes 
ante omnia Musas al was het maar ter loops te groeten f). 



*) Syll. III. 761 seq. 
t; Aid. 763 sq. 
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De gruwzame en , verraderlijke vervolging der Waldensen 
in 1655 wekte in alle protestantsche landen medeleden met 
de slachtoffers, woede tegen de vervolgers op. Zij bracht ook 
de pen van v. Vliet in beweging, maar de breede grondslag 
van z^n onderzoek, zooals hij zelf die opgeeft, namelgk hun 
oorsproiig en de afstamming van het protestantisme van de 
tgden der Apostelen '*'), zal wel de oorzaak geweest zyn, 
dat z^n werk nooit het licht heeft gezien . 

Voor de boeken door hem met zyn' naam uitgegeven, 
wordt Janus Vlitiua of J. van Vliet zonder bijvoeging van 
titels gevonden. Slechts éénmaal en wel in het tweede 
boek der Carmina adoptiva van Nie. Heinsius p 67 treedt 
h^ op met vlag en wimpels als J. C. et Ârmiger, civitatis 
et ditionis Bredanae Syndicus atque àrcbigrammateus. Hoe 
kwam hij aan dien titel van Armiger, die ook in het Epi- 
taphium hem wordt gegeven? Zekerl^k stamde hg niet af 
uit het oud adelijk geslacht der van Vlieten van Oude water; 
waarschynl^k hebben we in armiger de vertaling van Esquire^ 
een titel dien hij denkelgk aan de gunst der princes Maria 
te danken had. Deze verklaring vindt haar steun in het- 
geen w^ lezen in een brief van Heinsius aan v. Vliet, waarin 
hg hem schrgft te verwachten, dat hij in 61 door Karel II 
wel van schildknaap tot ridder zou bevorderd zgn: »exspecto 
— ut eques ex armigero repente factus domum redieris'' f). 
Beide vrienden waren warme aanhangers der Stuarts, gloeiende 
vganden der koningsmoorders en der republikeinen, die door 
Heinsius in de Manes Trompiani en andere gedichten scherp 
doorgehaald zijn. Het is dus natuurlgk dat .van Vliet zgne 
opwachting maakte bg Karel II, toen dcj^e in 1660 het 
kasteel van Breda had betrokken, aan wien hij twee gedich- 
ten van Heinsius overhandigde §), en bg wien hg goed stond 
aangeschreven, als het waar is, wat ik in het artikel der Bio- 
graphie universelle en in eene geschreven aanteekening ver- 
meld vond, dat Karel als peter over den doop van een zoon 



*) Syll. m, 762. 
t) Aid. 768. 
§) Aid. 765. 
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van V. Vliet heeft gestaan, die daarbg de namen Carolas 
Secundus zou gekregen hebben. 

Een brief in t midden van December 1660 te Londen ge- 
schreven *), bewijst dat v. Vliet zich toen reeds eenigen tgd 
aldaar had opgehouden, maar dat hg per continua forenaia 
negotia nog geen tyd gehad had om bibliotheken en geleer- 
den te bezoeken. Welke zaken hem zoo veel te doen gaven, 
weet ik niet, daar ook de volgende woorden : » Totos dies 
aut Pulatinum aut fori curiaeve limen obsideo, nee quando ex- 
pugnaturus sim etiamnum video, instante iam quippe XX 
Decembris, quo Senatus uterque dissolvetur" niet veel licht 
geven. Evenwel daar ik in de minuut van een brief uit 
Londen van 22 April 61 lees, dat al de praal, die bg de 
aanstaande kroningsfeesten zou ten toon gespreid worden, 
niet in staat zou zyn hem langer daar te houden, als zgne 
zaken vóór hot aanstaande parlement konden afgedaan wor- 
den, acht ik het waarschgnlgk, dat zgne besdttingeu in 
Yorkshire verbeurd verklaard waren en dat hg hoopte die 
door eene parlementsakte terug te krggen. Tgdens de kro- 
ning van Karel II was hg te Londen en bood zgn te Lei- 
den gedrukt lofdicht Carolus redux den koning aan f), die 
evenwel in plaats van hem schitterend te beloonen en ridder 
te maken, op die hulde geen acht sloeg §). Dat van Vliet 
van dit verblgf in Engeland gebruik zal gemaakt hebben, 
om zgne kennis van het Angel Saksisch te vermeerderen, zoo- 
als Gronovius vermoedde **), acht ik zeer waarschgnlgk, 

in den zomer moet hg uit Engeland, waarschgnlgk on- 
verrichter zake, teruggekeerd zgn. Want wg weten uit een 
brief van Fred.» Rivet aan Const. Huygens van 20 Juli 1661, 
dat hg t^ Turnhout geweest is »pour faire sa cour à Ma- 



*) De XLVIIlste brief der verzameling by Burman. 

f j Zie over de Panegyris de brieven in de Syll. III, 7ö4— 76S. 

§) Heinsius is daarover gebelgd en schryft hem: '/Panegyricum toom ab 
//ingrato rege non bene exceptum indignor/* aid. 770. Zie ook den brief aan 
J. F. Gronovins aid. 476. 

**) /»Bredam rediit VlitiuH nee elegantiora loquitur de aula, quam reliqnit, 
quam ceteri. Aemulationem eius erga F. J. (Kranc. Juniam) iu A nglosaxoniciti 
hac peregrinatione minfice ere visse non est quod dubitemus " In een briet 
van 29 Oct. 1661, Syll. III, 462. 
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dame'**), d. i. aan Amalia van Solms, die na het orerlgden 
van princes Maria, als voogdes over haren kleinzoon de ba- 
ronie van Breda bestaurde. Dat die verandering niet bgzon- 
der naar den zin van v. Vliet was, blykt uit deze woorden 
aan Heinsias: »Nos hic sub nova Domina nova discimus 
imperia pati, Anglicas delicias cum severitate et austeritate 
Germanica mutantes."!) ^^^ evenwel zgne geleerdheid en 
werkzaamheid door de Princes gewaardeerd werd, zien wg 
uit hetgeen hg 3 1 Oct, 1 663 aan Christiaan Huygens schreef ; 
»Res meae Principi Dominae satis placere mihi videntur, 
ex eo quod Bellemontium senatorem nuper hic studia mea 
et consuetudinum editionem criminantem satis acriter refel- 
lerit, et data passim occasione diligentiam meam approbave- 
rit, teste praesente Rompfio eius archiatro'' §). 

In de laatste jaren van zgn leven heeft van Vliet zich 
vooral bezig gehouden met vergelgkende taaistudie. De zes 
laatste brieven tusscben hem en Heinsius gewisseld **) leve- 
ren daarvoor talrgke bewgzen. Hg was door den beroemden 
Frans Junius ingewgd in de kennis van het Gothisch en 
legde zich nu op de studie van het IJslandsch en andere 
noordsche talen toe. £n toen eenmaal die talenstudie was 
opgewekt, wist hg die niet meer te beperken. Wg vernemen 
toch uit onuitgegeven brieven van hem aan Christiaan Huy- 
gens, dat hg zich in het hoofd had gesteld om Menage 's 
Origines de la langue Françoise te gaan bestrgden en dat 
hg de taal van Aremorica of het bas-Breton in den kring 
zgner oefeningen wenschte op te nemen ff). En alsof dit 



*; Volgens modedeeling van den heer Th. Jorissen. 
f; Syll. UI, 769. 

§) De brief is onaitgegeven en wordt in de boekerg der leidsche hoog«- 
school bewaard. 

•♦) Syll. III. 768-- 773. 

ft) In een brief van 5 Oct. 1661 verzoekt hij C. H. hem dat werk van 
Menage te zenden " quas confutare animus est, ut Frater tuus ^nam. Lodewyk) 
iam etiam ex parte id aggressus erat. Sed mihi maior rationum argnmento* 
rumque copia ex linguis, quas neuter« ille. nee fando, novere.** Later 6 Juni 
6ä schrijft hij aan C. H, die te Parijs woonde: «Si quid linguae Aremoricae 
(Uas-bretunj mouumentum inter librarios invenias (nam dictionarium tale alle- 
gator anni 1590) aut tale quid, summo me mactabis oflEicio, si ea mihi com- 

Vi(K<iL. W XBDBO. ÀFD. LBTTBUL. 84« EBUKa» DBKL IV, 21 
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alles nog te weinig was, zette hg op raad van Bornius ook 
nog eene niçuwe uitgave der fabelen van Phaedrus op het 
touw, die hg aan den jongen prins van Oranje wilde opdra- 
gen. Toen evenwel de hem door Heinsius aangekondigde 
uitgaaf van lo. Scheflfer in 1663 te Upsal verschenen was, 
begreep hg dat in de behoefte op voldoende wgze voorzien 
was en liet zgn werk niet drukken. 

Qui trop embrasse, mal é treint. De waarheid dezer spreuk 
toont van Vliet's leven. Had hg zich aan den raad van 
fieinsins gehouden, zijn arbeid ware vruchtbaarder geweest. 
Deze namelgk aangezocht om hem voor zgne Scandinavische 
studiën behulpzaam te zijn, richtte 10 April 62 een schrg- 
ven »Jano Yiitio, antiquitatis utriusque, tam barbarae, quam 
eruditae, peritissimo/* waarin hg zgn leedwezen niet ver- 
borg, dat zgn lieve vriend niet tevreden met grieksche en 
latgnsche letteren, nu ook het Gothisch en Angelsaksisch 
had aangepakt, en dat hij zich niet liever bg de venatio 
antiqua had gehouden en in dat vak, waarvoor hij getoond 
had berekend te zgn, niet was voortgegaan. Van Vliet, hier- 
over gebelgd, schreef aan het hoofd van zgn antwoord: »Ni* 
colao Heinsio, Viro, uti Latinae Graecaeque antiquitatis in- 
dagatori studiosissimo, ita patrii avitique sermonis incurioso", 
verweet daarop aan zijn liefsten vriend, dat hij zijn vader- 
land vroeger ruatica terra, nu barbara, ja barbaries ipsa ge- 
noemd had en verdedigde zijne etymologische studiën over 
de moedertaal met het voorbeeld van beroemde geleerden *). 
Heinsius betreurde het later dat dit verschil van gevoelen 
eene verkoeling der vriendschap en eene verflauwing der 
briefwisseling had veroorzaakt f), en al liet hg zich in een 
brief aan Gronovius vrg scherp uit over menschen >in Gothi- 
carum, Saxonumque ac Islandicarum antiquitatum luto spur- 



paraveris'* en herhaalt dat verzoek in een schr^ven van 31 Oct. van dat 
jaar: <» Commendatum tibi volo, ut mei memincris, si forte in Dictionarinm 
Aremoricum, aut id genus alios libros incideris. Impressum iHud in 4^* circa 
an. 1566 Parisiis, ni fallor." 

♦) Zie den brief van N. H. Syll. III, 769. dien van J. V. aid. 771 en wat 
Heinsius daarover schryft aan Gronovius aid. ^76. 

f) Syll. ni, 881. 
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cissimo assidae volatautes, qui cam veterum elegantiaram 
omnetnqae priscae eraditionis cult am stolide eiurarint et castra 
nostra turpiter deseruerint, quo iure se pro amicis meis ausint 
venditare non video'* *), zoo moet toch tot zijne eer ge- 
zegd, dat hij niet alleen op van Vliet's vroegere latgnsche 
gedichten grooten prijs bleef stellen, maar hem ook als een 
gelukkig beoefenaar van het Gothisch aan den zweedschen 
rgkskanselier voortging aan te bevelen f)« 

Van Vliet, die in het openbaar alleen als latynsch dichter 
was opgetreden, gaf in de laatste jaren van zijn leven een 
viertal kleine geschriften uit van geheel anderen aard. Twee 
»taan in verband met zgne studie der oudheden van Breda; 
de beide anderen zijn voortgevloeid uit zgne taalstudiën. Z^ 
verdienen meer om hunne zeldzaamheid eene korte vermel- 
ding, dan om het belangrgke van den inhoud. 

Op het eind van 1663 verscheen te Breda b^ Johannes 
Evermans een boekje in klein 4^, onder den titel van 't Recht 
van sticcessie volgens de Costumen der Stadt en Lande van 
Breda met de Bredasche Chronyck. Door J. van Vliet. Het 
jaartal, op den titel niet genoemd, blijkt uit den door A. 
Santvoort fraai gegraveerden titel, die in enkele exemplaren 
gevonden wordt §). De Bredasche Croniek wordt meestal niet 
achter het Recht van successie gevonden en is dan ook niet 
vermeld op het nieuwe titelblad, dat voor dat boekje ge- 
plaatst is met het onderschrift: Tot Breda. Bij Abraham 
Subbinck, Anno MDC.LXVI. Uit eene voorrede en Opdracht 
aan den Drossaart, Burgemeesters en Schepenen van acht 
óngenommerde bladzijden, die in het Haagsche exemplaar 
gevonden wordt, zien wy dat de schrgver een werk in drie 
boeken geschreven had over de oudheden van Breda, van 



*) SyU. Ill, 492. 

t) Zie zijne twee laatste brieven in de verzameling van Bnrman. Syll. III 
772 en 773. ' 

§) Zooals in het exemplaar der kon. bibliotheek te ^sUage, niet in het 
Leeuwardsche. Op do plaat staat boven aan eene voorstelling van het stads* 
gericht; daaronder de titel van het boek op een schild geplaatst tusschen 
twee schepenen; onder aan een gedicht op Breda, gelijkvormig aan dal. wat 
{»«vonden wordt onder den gegraveerden titel voor de Chroniick van JSreda 
in het Haagsche en Leeuwardsche exemplaar, maar op iets kleinere schaal. 

21* 
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welke het eerste boek de rechten, het tweede de geschiede- 
nis, het derde de plaatsbeschr^ving bevatte, en dat h^ als 
een proef van het eerste 't Recht van successie gaf, terwgl 
de Bredasche kroniek een uittreksel uit het tweede is. Van 
Vliet vond echter moeite een uitgever te vinden, daar A. 
Santvoort voor het werk vele platen geëtst had. In enkele 
exemplaren der Kroniek komen eenige platen van Santvoort 
en de kaart van 't graafschap Strijen voor, die voor het 
koraplete werk bestemd waren *). 

De titel van 't Recht van successie (64 blz.) is samenge- 
steld uit de statuten, costumen en landrechten van 1476, 
1547, 1570, en de artikelen worden met veel omhaal van 
geleerdheid uit de romeinsche, Saksische, salische^ friesche 
en andere oude wetten opgehelderd, en vergeleken met de 
costumen van Antwerpen, Brussel, Leuven, Mechelen en an- 
dere brabantsche steden. Meestal gaat vooraf een Vertoogh 
ende bewijs van H Recht des Griffier8''ampt der stad en landt 
van Breda^ tot onderscheyd van de Secretarije aldaer (8 bladz.) 
z^nde een Request van den giifSer van Vliet met de daarop 
genomen resolutie van de Ed. Mog. Heeren Raeden van State 
der Vereenighde Nederlanden, in dato 22 Nov. 1663. De 
Bredasche kroniek, die ook wel afzonderlijk is uitgegeven, 
met achtergevoegde lijst van de Drosten der stad en lande 
van Breda van 992 tot 1658, maar meestal achter den Bre- 
daschen almanak gedrukt staat, begint met de oud.<«te be- 
richten over het land van Strien uit het midden der vyfde 
eeuw, en sluit met de vermelding van de geboorte van prins 
Willem Hendrik, 14 Nov. 1650. Het boekske, 16 bladzgden 
groot, eindigt met deze woorden: »tot wiens eere ick hope 
de groote Chronyck van Breda, getrocken uit d' oude Char- 
teren, en monumenten, die tot nog toe in het duyster ge- 
legen hebben, met Godes hulpe eerlangh in 't licht te sullen 
geven, van de welcke dit een cort begrijp, ende niettemin 
op goede bewijsen meest steunende is. In allen val goed en 



*) B. V. in het exemplaar van de kon. bibliotlieek en in het fraajje exem- 
plaar, vroeger voor ƒ25 te koop bij Mart. Nijhoff en beschreven in diens 
Catalogne de livres anciens et modernes voor December I860, onder N*'. 
121, 
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groot genoegh om voor een Kernijck achter een almanak 
van een Frieske Graemer te gaen/' 

Hierdoor weten wij dat de zonderlinge Bredaeache Almana 
voor 1664, zonder opgave van jaar en plaats en drnkker 
verschenen, op het einde van 1663 te Breda by Joh. Ever- 
mans moet zijn uitgegeven en dat bij door van Vliet bezorgd 
is. Het curieuse boekje heeft in onzen tijd zeer de aandacht 
getrokken en is door G. B. Hermans in het geschiedkundig 
Mengelwerk over Noord-Braband D. T, bl. 186—189 beschre- 
ven, terwgl diezelfde y verige verzamelaar van Noord-brabant- 
sche oudheden de ond-nederduitsche en latijasche leefre- 
gels, die aan het hoofd van iedere maand staan, heeft laten 
herdrukken in D. II, bl. 117 — 121 van dat werk. Ook in de 
Navorscher is deze Almanac bg herhaling ter sprake ge- 
bracht *) en vermeld in Dr. Schotel's Vaderlandsche volks- 
boeken, bl. 44—47. 

Verwacht van mij geene uitvoerige beschrijving van dit 
kleine boekske, dat in de vier bladzyden voorwerk, en in 
de twaalf bladzgden tekst veel raadselen bevat. Er behoort 
meer kennis van het oud-hollandsch en meer bekendheid met 
oude almanakken toe, dan de mgne is, om aan te wgzen 
wat uit een Almanak van 1250 f) is overgenomen, wat uit 
andere oude handschriften, op welke de samensteller zich tel- 
kens beroept, is getrokken, wat door hem zelven is bgge- 
voegd. Het boekje verdient een nader onderzoek, waartoe ik 
een der meer bevoegde leden dezer Akademie ^gaarne zou 
willen uitnoodigen. 

Ik bepaal my tot een paar opmerkingen. De eerste betreft 
den titelplaat, vervaardigd door A. Santvoort. Men ziet op 
den voorgrond een kramer met een punthaak in de rechter- 
hand, de linkerhand houdend op een teenen korf, gevuld 



*) Door de hecren H. M. C. van Oosterzee en A. J. van der Aa in D. V, 
217 vg., 245 vg. D. VI, 85 vg. 

f) Op bl. 1 "wordt gesproken van een Almanak anno 1252 geschreven, paar 
evenwel Paschen, of Uns lieren verrisenisse uit Mss. op 27 Maart geplaatst 
is, en dit in de dertiende eenw alleen op het laar 1250 past, tcririjl het feest 
in 1252 op 31 Maart gevierd is, volgens Huydecoper's Paaschtafel in de Rym- 
kronijk van Melis Stoke I, bl. 831 vgg., zoo meen ik daar een schrijf ot 
drnkfoat te moeten aannemen. In 1664 is Paschen op 10 April gevierd. 
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met boeken, die met een liera of band om z^n hals vastge- 
maakt voor z^u baik hangt en gestat wordt door een stok 
met ^zeren punt, waarvoor een papier hangt met het op- 
schrift: Fäieske spreeckwoobden. Hg staat op het Oldehoof- 
ster kerkhof te Leeuwarden, en men ziet op den achtergrond 
den onvoltooiden toren van Oldehove, zooals die zich sedert 
1532 heeft vertoond *), met de hooge stang en windvaan, 
die eerst in 1599 daar boven op geplaatst is f), en eene r^ 
huizen ter zuidz^de van het kerkhof. Die friesche kramer 
heeft geen de minste betrekking op den Bredaesche Almanac 
en Chronyck^ welke titel op een schild boven aan de plaat 
staat, maar is alleen voorgesteld als uitventer van de frie- 
sche spreekwoorden, die op bl. 28 gevonden worden, 't Kon 
evenmin aan den verzamelaar van almanac, kroniek en spreek- 
woorden, als aan den teekenaar in de gedachte komen om 
daarmede Leeuwarden als de geboorteplaats van beiden of 
van eén van beiden aan te duiden. 

De andere opmerking betreft de opdracht van den frieschen 
kramer, die zich om te rijmen op Doorluchtig Forst teekent 
Fohbe Korst, Een friesche kramer dient zjjn landstaal te 
kennen, maar Pobbe Korst,- alias Johan van Yliet, toont 
daarin geene groote vorderingen gemaakt te hebben. In plaats 
\an te schrijven, zooals hier staat: Aen siine hoogheit den 
prince van Orange, zou een Fries : Oan sijn Heaglieijt enz. 
geschreven hebben. De aanspraak zou bg hem niet: Door^ 
luchtig Forst^ Ilooghboren Prins, maar Troghloftig Foarst, 
Heagherne Prins geluid hebbeu, en hg zou in plaats van 
het hollandsche onderschrift : U Hoogheits Kraemer Fóbhe 
Korst zich genoemd hebben Jous Heagheijts Kreamer Fohbe 
Koarst, het laatste om te rijmen op Foarst. Dr. J. G. Ottema, 
een goed kenner van het Priesch van die dagen, aan wien 
ik deze verbeterde lezingen te danken heb, heeft in een on- 
uitgegeven stuk aangetoond dat in het geheele gedichtje 
nauwelijks een regel gevonden wordt, waarin geen vergrgp 
tegen de friesche taal en spelling schuilt. 



*} Verg de afbeelding van dien toren op plaat III in bet eerste deel der 
Geschiedk. beschr. van Leeuwarden door W. Eek hoff, 

+) Eeklwi), a w 1>. II, blz 13. 
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Voordat wg van den Bredaschen Almanak en Kroniek 
afstappen, zij het mg vergund noch iets over der oude vrge 
Friesen spreeckwoorden, waarmede de laatste bludzgde gevuld 
is, in 't midden te brengen. 

Uit een onuitgegeven brief van Vlitius aan Chr. Huygens, 
geschreven 25 Jannari 1662, dien ik in de vierde Bijlage 
aan mgne mededeeling zal toevoegen, vernemen wij dat v. 
Vliet toen al een bundeltje friesche spreekwoorden, die reeds 
vroeger gedrukt wuren, en die door hem met die van andere 
volken waren vergeleken, voornemens was uit te geven, voor 
welke onderneming hij de hulp van Huygens, van der Walle 
en anderen inriep. Hij vertrouwde met behulp van hetgeen 
Fr. Junius ter zgner beschikking had gesteld, iets goeds te 
kunnen leveren. Ook dat voornemen is niet volvoerd ; maar 
van Vliet heeft 57 spreekwoorden zonder eenige toelichting 
achter den Bredaschen Aloiaiiak laten afdrukken. Dat boekje 
was onbekend aan den Hoogleeraar Wassenbergh, toen hg 
achter zijn Verhandeling over de eigennamen der Friesen, 
Franeker 1774 diezelfde spreekwoorden met gering verschil van 
lezing en eene beknopte toelichting uitgaf, bl. 85 — 94. Zijn 
voornemen om eene vermeerderde en verbeterde verzameling 
van friesche spreekwoorden in het tweede stuk der Taalkun- 
dige' bgdragen tot den frieschen tongval, dat in 1806 het licht 
zag, te geven, is niet vervuld. *) Maar Mr. J. H. Hoeuffb gaf 
een zeer uitvoerige commentaar op van Vliet's verzameling in 
zgne Taalkundige aanmerkingen op eenige oud-Friesche spreek- 
woorden, die in 1815 te Breda ten tweede male zijn uitgegeven. 

H Vader ons in XX oude Duijtae en Noordsche taelen. 
Met d'uijtlegg Ingen etc, staat op den door Â. 8. d. i. 
A. Santvoor t gegra veerden titel van een klein octavo 
boekje, dat volgens de voorrede in 1664 te Dordrecht ge- 
drukt is met de »seer keurlgcke stempels en moedervormen 
van de Gotse, Runisse, Engel-Saxe, oude Duijtse, Deense 
en méér andere talen/' die Junius op eigen kosten had laten 



*) Wassenb«rgh vermeldt de redenen, waarom hij zijn plan. toen niet nit- 
▼oerde, in de voorrede bl. II.— VI. Zyu handschrift en dat der Franeker hoo* 
geschool is veel gebraikt door Dr. J. H. Halbertsma voor z'gn Lexicon Frisi- 
earn. Beiden worden nn bewaard in de provinciale friesche bibliotheek t« 
Leeuwarden. 
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maken, als een » voorsmaeckje'* van de »heilige en heerlgcke 
gerechten/' die Janias zelf aan de liefhebbers zon voorzetten. 
De aanmerkingen behelzen meerendeels woordverklaringen, 
met uitzondering van de slotaanteekening bl. 43 — 46, waarin 
de schrgver tot stichting van zgne evennaasten de verborgen- 
heden van het Gebed des Heeren verklaart. De drie laatste 
bladzgden worden ingenomen door het Ambrosiaansche Te 
Deum met eene Frankische vertaling tasschen de regels. 

Dat van Vliet de autear is van dit hoogst zeldzame boekje 
blykt uit hetgeen op bl. 21 over den naam /Seoen&^r^A gezegd 
wordt, waar de schrgver verwgst op zyne Ghorographie van 
't land van Breda, die hg eerlang hoopte uit te geven, en 
wordt bevestigd in de 24^^^^ aauteekening op het gedicht van 
Vlitius vóór het Glossarium Gothicum van Junius, waar hg 
verwgst op zijne aanteekeningen »ad orationem Domini XX 
linguis editam.'' 

Hoeufft dwaalde, toen hg aan van Vliet eene herdruk van 
het Glossarium Gothicum van Fr. Junius toeschreef*), en 
Marron volgde onbedacht die verkeerde opgave. Zoowel het 
Glossarium als de Gothische en Angel-Saksische vertalingen 
der evangeliën zgn in 1665 door Fr. Junius zei ven en op 
eigen kosten te Dordrecht bg H. en J. van den Esch in 
twee deelen uitgegeven, en hoewel Junius eenige hulp van 
J. Vlitius dankbaar en in zeer vleijende bewoordingen ver- 
meldt f), zoo heeft deze toch met de woorden : » Gothica Evati' 
gelia cum Glosaario Junii meaque opella absoluta sunf* in een 
brief aan Heinsius §) niet anders bedoeld dan zgn latgnsch 
gedicht vóór het Glossarium, waarmede het werk aan den 
rgkskanselier Magnus Gabriel graaf de la Gardie wordt op- 
gedragen. Hg heeft zelf dat gedicht van 130 disticha met 
nooten gestoffeerd, die van zgne uitgebreide geleerdheid en 
taalkennis getuigen. 



*) »Typis repeti coravit Fr. Janii Glossariaro Gothicum/* Parn. lat. belg. 
p. 174. ' 

t/ Hunc Otfridi locam oportane snggessit mihi vir dar. Janus Vlitins, 
longo suavisfiimae amicitiae U8n mihi perfarailiaris, atqne adeo patriae antiqui- 
tatnm et roliqaamm omnium elegaotiarnm unlcus promus condns.'* in af^nd. 
p. 424. 

J; Hj\l lil, 773, 
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Ware het noodig nog meer bewgzen van zgne geleerdheid 
en gver aan te voeren, ik zon dan nog kannen verwgzen op 
zgne ëvavria en adversaria, die door P. Barmannas Secun- 
dus veel gebruikt zijn voor de Anthologia veteram latin, 
epigrammatum et poematam *). By de veiling van Barman's 
rgke boekverzameling in 1779 zgn die handschriften, onder 
No. 3668 in den Gatalogas vermeld, aangekocht voor Profes- 
sor Schrader te Frapeker. Of zg nog bestaan en waar zy 
dan schuilen, is mg onbekend. 

Wat in het laatst van 1763 gebeard is in den Haag in 
Vlitianis aedibus en wie die philosoof was, die liever door 
zgn huisbaas de deur uitgeworpen wilde worden, dan vrgwil*- 
lig het huis verlaten, weet ik niet, maar wel dat Adry zich 
erg vergist heeft door dat Haagsche schandaal, waarover in 
vier brieven van N. Heinsias en Adr. Wallius gehandeld 
wordt f), met onzen Bredaschen Griffier en met diens laatste 
lotgevallen in verband te brengen. §). Deze had met zgne 
vroegere woning in den Haag niets meer te maken. 

Van Vliet is den IS'en Maart '666 te Breda overleden, 
zooals in het Epitaphium en in eene authentieke akte wordt 
opgegeven. Dat zijne laatste levensdagen rampspoedig waren 
en de toekomst hem reden tot bekommering gaf, blgkt zoo- 
wel uit de woorden van het Epitaphium »Brabantia provide 
rapuit, ' als uit deze versen in het door een Bredaschen rechts- 
geleerden gemaakte en op een los blad gedrukte lijkdicht: 

Nee tot dona valent viram beare, 
Et fato decorare laetiore, 

Adriaan van der Walle schreef den 1 H'î» Maart aan Hein- 
sius, dat hij vernam dat het tot eene echtscheiding tusschen 
van Vliet en zijne vrouw gekomen was * ), en Jo. Fred. Gro- 
novius kondigde 21 Mei het overly den van hun vriend met 
dsze woorden aan: »A Venatore non est, quod in posterum 
»literas exspecte^. Ille enim uxoris impatiens, postquam non 



♦) Zie V. l p. 521, 644 eqj., 7i>l. 
t; Syll. UI. 864—868. 
I) Mag. encycl. 1806, Tom. VI, p. 856, 
•♦) 8711. III, 878. 
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» secabuissent modo aliqaamdia sed et semigrassent, domo, 
»aupellectile, bibliotheca creditoribu3 et h&stae snbîectis, non 
»hoc tantam dolore, sed tam quoque ^rjkorvTiia ipse snum 
»cor edens, in conducto obiit, vix qui funus proseqnerentur in- 
ventis." *) Eene authentieke akte, die bewaard is gebleven en 
▼oor mij ligt, bewgst dat het niet tot echtscheiding gekomen 
is, al moet men toegeven dat de verstandhouding tusschen 
man en vrouw sedert de gebeurtenissen van 1647 nooit de 
beste geweest is. Datzelfde stuk bevestigt de opgave over 
den berooiden toestand van den boedel des overledenen. 
Het is een gezegeld blad perkament inhoudende een 14 
April 1666 door den President en Raden van Brabant ie 
'sGravenhage gewezen vonnis op »de snpplicatie van Clara 
Hesselt de Dinter, weduwe van Mr. Johan van Vliet, in sgn 
leven Griffier der Stadt en Baronnie van Breda, als moeder 
en voogdesse van hare twee minderjarige kinders, bg densel- 
ven geprocreeert, mitsgaders als boedelhouster en gesubsti- 
tueerde Erfgename ex testamento van denselven haeren man, 
innehoudende hoé dat de voornoemde Griffier van Vliet op 
den 18 Majtii 1666 voorleden sgnde comen te overlgden, 
sü suppliante bevindende dat desselflfs boedel met veele schul- 
den is geembrouilleert, en dat over sulcx de simpele aenvaer- 
dinge haer en haere kinders soude mogen schadelgk vallen, 
niet geraden en vint den voors. boedel anders te aenvaerden, 
dan onder Beneficie van inventaris,'' welk verzoek wordt toe- 
gestaan. 

Nie. Heinsius geeft in brieven aan Wallius, Gronovius en 
Jo. Schefler te Upsal zgn leedwezen over van Vliet's dood 
te kennen f)- öïj zou het zekerlgk in warmer bewoordingen 
gedaan en eenige dichtregels aan zgne nagedachtenis gewgd 
hebben, als niet de briefwisseling afgebroken en de vriend- 
schap zeer bekoeld was, sedert van Vliet de studie der griek- 
sche en latgnsche oudheid met die der antiguitas Barbara 
gepaard, of liever met deze verwisseld had. Voor mg is dit 
geen reden om den armen Vlitius, wiens groote verdiensten 



♦ ) 8yll. Ill, 524. 

t) Syll. III, 881 en 526, V, 9B. 
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als dichter en geleerde dezelfde Heinsius één jaar vroeger 
nog erkende '*'), en die door Gronovius in de tweede uitgaaf 
zijner Obscryationes vir et ingenio et doctrina et meritis utrO" 
que honorilms excellens f) genoemd wordt, deze vr^ uitvoerige 
bespreking onwaardig te keuren. 

Moge uw oordeel het mg ne bevestigen. 



♦) Syll. III, 773. 

f j Observât 1. Ill» c 18 op het oinde, in de leidsche uitgaaf ran 1661. 
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In Ianuh Ylitium Gratii de Venations poeha 
coicmentarus illustrantem. 

Anna pharetriferae stadiamque agreste Dianae, 

Linaqae non caatas implicitara feras, 
Dam dat Apollineus testadine Gratins anrea, 

Plausit et excultam Delia fovit opnsl 
Post tarnen — nsqne adeo nihil est a tempore tafcam 

Occidlt annosa pagina paene mora. 
Mysta lacer, lacer ille tuus, Latonia, vates, 

Qualis Aricino Yirbius ante lacn. 
Jam labentem animam Stygia sab nocte trahebai, 

Spesqae super lapsae nalla salutis erat. 
Laesa etiam cam vate Dea est: vix ignis in ara, 

Templa litatarae yix snbiere manas. 
Sqaalet Gnosiacae decas immortale pharetrae, 

Copala dispersos non ligat arta canes. 
Sacrilegas impane feras neglecta terentes 

Maenala conspiceres Partheniamqae nemas. 
Qaid facias, Dea casta? piget non digna ferentem. 

Pervia sunt tantis et tibi corda malis. 
Frater opem poscendas; opem feret ille petenti. 

Nam propior nalli insta qaerela deo est. 
Viderit ipse pater, fulmenqne volabile rursas 

Torqueat infesta, torsit at ante, mann. 
Crede mihi, nihil est qaod deneget ille sorori. 

Pignora perspecti mille favoris habes. 
Te propter talit ante casis habitare Pheraeis, 

Et coelo Haemonios pascere pnlsns eqaos. 
Audierat, Clariosqae petit Dictynna pénates, 

Tom medicam yati blanda rogavit opem* 
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Oui deus, ut sibi causa viae, sibi causa doloris 

Gognita« complexu rettulit ista dato: 
Ârdua res, soror, est quam poscis; at irrita ne sit, 

Pendet ab obsequio spes tibi certa meo. 
Dixit, et Uaganas super ilicet advolat umbras, 

Quas amat Âoniis non minus ille iugis, 
Ylitiademque meum mox occupât, occupât omnem, 

Ac solito raptum numine pectus agit, 
nie Deo plenus succos adhibere salubres 

Truncaque Paeonia membra fovere manu. 
Nil lovis effectum telis. Epidauria, Grati, 

Qnod fuit Hippolyto dextra, Batava tibi est. 



B IJ L A G E U. 



Ex ÜPISTOLIS LATINIS CONST. HuGENII IN COD. MS. 
ACAD. BEGIAE XLIY, £F. 386. 

Jano viitio Ampl^o ac doctisso Vir: 

J. C. Hagam. 

Si qua me rebus tuis necessarinm, certe non inutilem iudi- 
cas, significa, quibus hoc officüs quotioßcumque praestitum 
voies. Dabitur opera ut intelligas quanti apud me sintprae- 
clara ingénia, quae regia virtutis via in honoris coUem eni- 
tentia praestare se student caeteris divinis animantibus. Ye- 
niunt ad Principem Plenip"i Monasterienses. Conveniam 
plerosque, ut vadum tentem et explorabo quid gratiae reli- 
quum sit quod in usus tuos converti possit. Dabitur eius 
occasio etiam apud Principes ex recenti opera, quam Oratio 
caeterisq. venatoribus navasti, hercule, perquam doctam et 
luculentam. quo nomine etiam gratias has festinanter ago, 
in conferta mole negotiorum toto caelo ab ilia tam grata 
mihi litterarum amoenitate distantium. Ignosce et me ama. 
In Castris ad Hulstam III. Cal. Nov. ClOIOCXLV. 
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Dam has obsif^oare paro, excidit eonfiisae oogitatioai meac 
epigramma abortivam. qao certe paginam implebo; ta cor- 
dylis et olivis destinabis. 

Gratias aeger erat: Ylitii mantis, aemala Phoebo, 

Restitait longo laugaida membra aita. 
Qoaeria, ut in Flandras, Yliti, Venator arenas 

Appalit, exceptos qaa mihi fronte fait? 
Nil potait, Yliti, sine te mihi Gratias esse, 

Nil tecum potait gratias esse mihi. 



B IJ L A G E III. 



- Index oarminum latinoäüm Iani Vlitii. 

A*. lö45.yeDationis novautiquae dedicatio eels. Araasionis 
principi. 

1646. Ad Nie. Heinsium, cum incerta valetudine profec- 
tas Florentiam salvus advenisset, farrago Phaleacia, 
cum excusiitione. 

In Syll, epist. III. 711-714. 

Epigramma in inaagarationem ill. Athenaei et Col- 

legii Bredae a Ceis. Arausionum Principe solenniter 
instanrati cet. 

In iDftuguratione ill. achola^, Bredae «x offieina 
Jo. a Waefiberge. CIOIOCXLVII p. 219. 

1647.Qainqaatruam Bredanaram descriptio. 

In eodem libro cnm pocnliari titulo, p.217 — 
26^. Sequitur Henr. Brunonis carmen in V. CI. 
I. Vliti Qninq. Bred. 

Epithalamium Sereu. Electori Brandenbargico. 

Laudatnr in epist. ad N. Heinsium, Syll III, 
718. 



ÀM648.Sylyae Bredanae^ prima et altera. 

Hoeafilius ÎQ Parnaso citât, aedse vidîsse negàt. 
Nec ego vidi. Annum adscripsi ex adnot. MS. 

1650.£pigramma in fanere Gasp. Kinschotii. 

In Epitaphio praeposito C. K. Poematis, Hag. 
Com. 1685 editis. 

In Nomenclatorem bibliciim rev. et doet. ^iri Ant. 

Hulsii, magistratibus Bredanis inscriptam. 

Ante eum librum, quern non yidimus. 

1653.Epigramma in obitnm triam filiarum. 

In Syll. epUt. Ill, 747, et supra p. 803. 

Xenia Bredana occasione laetissimi Principaip in- 

troitus comitibus eoram oblata. Bredae, typis Snb- 
bingianis. Aerae |. CIOIOCLIII. 4^ 

Exemplar libri rarissimi e bibliotheca V. D. 
Pr. Cujrpers descripsit C. R. Hermans in Bijdra- 
gen tot de gesch. onz. van Noord- Braband, T. I. 
p. 286 et 825. 

Ad ühristinam Augastam ode dedieatoria. 

Fraemisfia Auctoribus rei venat. antiqnis. 

Ode nqone/LinTixri ad CI. V. Henricum Bornium. 

In Syll. Ill, 75a seq. cf. Heinsii de ea indi- 
cium ibid. p. 757> 

In iter Suedicnm et poemata Nie. Heinsii. 

In Adoptivis post edit, blzeverianam a. 1666 
Poematum N. lieinsii, p 63—67. Conf. quae de 
bac olegia ipse Vlitius et Nie. Heinsius inter se 
scripserunt, Syll. Ill, 754 seq. 

1654.0de ad ühristinam Augastam. 

De ea vid. Syll. III, 757 seq. Non est édita. 

1658. Ad amicos Hagienses et Leidenses. 

In L. Santenii Deliciis poeticis VIK, p. 181— 
186. Exemplar MS. a Vlitio missnm Christiano 
et Ludovico Hugeniis in bibl. Acad« LeidensU 
servatur. 

1559. Nucis epicedium. 

Misit amicis N. Hetnsio et Is. Vossio, vid. Syll. 
III, 764, et Hugeniis, ut ex cpist. MS. III Kai. 
Oct. ad eos data apparot. Carmen ipsum periit 

In poemata belgica ill. Zulichemii domini, Cyanei 

Flores inseripta, epigramma avroaj^sSiaarixóy* 

£ MS. Leidensi a me editnm supra p. 298. 
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A«. 1 661. Carolas redox. Carmen panegyricum. 

Notum ex epistüÜB in Byll. ill, 764, 768, 770. 

1063. Re?, pi. atque noXiTixtOTàriû Viro, Naturae uni- 
versae, qaa patet, compendio Andreae Colvio, cum 
ei podagra laboranti Gratium offerrem. 

Elegia inédit« enpereet in coll. Epistolarnin 
MSS, I^eidensi in Catalogo II. Mas. Geeliano n. 
947. Sabscriptionom elegia liabet: 'Ludebam 
nordre?hti iv t« irap««fu»> ClOIOCLXIII. 

1665. 111<^ et ËXC«. domino Magno Gabrieli de la Gardie, 
— regiae majest. regniqne Saeciae senator! et 
cancellario. 

Legitur ante Gotliicnm glowariom Fr. Janii, 
Dordr. h. a. editnm, p. 1—14. 



B IJ L A G E IV. 



Nob. V. Chkistiai^o Huoknio Ianus Vlitius S. P. D. 

Iterum ad te ceu sacram anchoram confugio, èSoj^órarê 
Hugeni. Libellam adagiorum Frisica lingaa pridem edito- 
rum, et a me cum aliis vicinarum gentium comparatoram, 
sub praelo habeo. Sed tum (scr dum) singula ruminor, 
plurima mihi déesse comperior. Praestiti ante aliquot annos 
sive 111. Parent! tuo sive Ludovico fratri Adagia Anglica in 
8°. ut vocant, quibus ex adversa columna respondebant La* 
tina. Vehementer iis nunc indigeo. Quapropter obsecro te, 
ut vel in Musaeo paterno vel fraterno, vel etiam bibliopolio 
Brunoniano ea mihi nanciscari (scr. nancisci) digneris. For- 
sitan et indaganti alia id genus pccurrent, quibus studia haec 
mea promovere multum possis. Noli credere me Boxhornios 
aut Becanos velle imitari. Alia mihi copia, alia adminicula ad- 
sunt, quae imprimis CI. Junio debeo, qui solus haec optime 
praestare possit, sed maioribus inientus haec minuscola mihi 
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demandavit. Quantj ea sint, brevi ut spero videbis. 8i Wal- 
lius te adeat, roga precor et illum, et quotquot alios invenies, 
ut symbolara conférant patriae linguae amore. Sed tu iam 
caelestibus tuis studiis inhaeres. Sit propitius eis Caelorum 
Dominus, et hic ipse ^nuus. Vale, vir Nobilissime, et farere 
perge Vlitio Tuo, Dabam XXV Januarii die CIOIOCLXIl. 

Nos horologium magnum iam ad methodum tuam re- 
degimus, parva tamen in superiore oscilli parte diffe- 
rentia./ Autor est iuvenis, qui Roterodamensi servivit 
fabro tuo isti antagonistae quondam *). 

Joannis Scenaei de Verb, signif. liber nuper Londini 
prodiit. Si eum Bruno yel affinis eius habeat, iube mittat, 
vel Londino mitti iubeat. 



*) Hiermede wordt zekere Donw bedoeld, een aurwerkmaker, die achter 
het geheim van het slingeruurwerk was gekomen, en dat namaakte voordat 
Hnygens octrooi genomen had. Zie Harting, Chr. H. in zijn leven en werken 
geschetst, bl. 26. 
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CEWONK VERGADERING 



DEB âFDESLTNG 



I AAL-, LETTER-, GESCHIEDKUNDIGE k^ WIJSGEERIGE 

WETENSCHAPPEN, 

riEHOUDKN DEN I8<i'» NEI I87i. 



Tegenwoordig de beeren : c. w. opzoombr, voorzitter, w. moll, 

G. LEEMANS, J. DB WAL, W. J. KNOOP, W. G. MEES, P. J. VBTH, 
J. E. GOUDSMIT, J. P. SIX, U. J. DE 60EJE, i. P. N. LAND, 
S. A. NABER, J. A. FRUIN^ J. G. DE HOOP SGHBFPBR en J. G. 6. BOOT, 

secretaris. 



Door de beeren W. G. Brill, J» Dirks, N. Beets en A. 
Koenen is bericbt gezonden, dat zij verhinderd zgn ter rer- 
gadering te komen. 



De secretaris leest twee missiven van Z.Exc. den Minister 
van binnenlandscbe zaken in dato 21 April en 4 Mei, in- 
houdende kennisgeving, dat Z. M de Koning de benoeming 
van de beeren C. W. Opzoomer en W. Moll tot voorzitter 
en onder-voorzitter, en de keus van den heer Th. Jorissen 
te Amsterdam tot gewoon lid, en van de beeren Rudolf von 
Ihering te Göttingen en F. Max Müller te Oxford tot bui- 
tenlandsche leden heeft bekrachtigd. Vervolgens worden ge- 
lezen brieven van de beiden nieuw benoemde buitenlandsche 
leden, waarb^ zij onder dankbetuiging voor de eervolle on- 
derscheiding zich bereid verklaren het lidmaatschap te aan- 
vaarden. 
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De heer Jojissen, aan wieu mede kennis is gegeven van 
zjjne benoeming tot gewoon lid, wordt door den secretaris 
binnengeleid en door den voorzitter met eenige hartelyke 
woorden verwelkomd. 



Het proces- verbaal der vorige vergadering wordt gelezen, 
en na opneming van een door den voorzitter voorgestelde 
aanvulling goedgekeurd en vastgesteld 



Daarop wordt gelezen een brief van den heer L. F.. over 
de Linden te Helder, aan de afdeeling geadresseerd den 20»ten 
April IL, waaryi deze als bewaarder van het handschrift van 
het Oera-Linda-bok opkomt tegen het daarover door de af- 
deeling in hare vorige zitting uitgesproken oordeel, volgens 
de opgave in de Nieuwe Rotterdamsehe courant Ysm 17 April, 
en verlangt, dat zg de zaak nader zal onderzoeken en den 
uitslag van haar onderzoek bg behoorlyk gemotiveerd rapport 
publiek zal maken. 

Op voorstel van den voorzitter wordt besloten aan den 
heer over de Linden tot betere informatie te zenden een uit- 
treksel uit het Proces-verbaal der vorige zitting, behelzend 
de discussie over het voorstel van den heer Leemans, en aan 
het gedane verzoek geen gehoor te geven. 



De secretaris bericht, dat de algemeene secretaris een ver- 
zoek van den heer E. Ch. Varenbergh te Gent om de wer- 
ken der Akademie in ruiling te kragen tegen den Messager 
des sciences historiques de Belgique ter zijner kennis heeft 
gebracht en stelt voor dat aanbod aan tenemen. Dienovereen- 
komstig wordt besloten. 



Vervolgens leest h^ het tweede gedeelte zgner bgdrage 
over Johan van Vliet. H^ vermeldt diens lotgevallen sedert 
den dood van Caspar van Kinschot, 30 Dec. 1649, tot aan 

22* 
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z^n eigen dood, 18 Maart 1666, en vestigt de aandacht op 
diens uitgegeven geschriften, het Recht van successie volgens 
de costumen van Breda, de Bredaesche Almanac en Ghro- 
ngck met de Friesche spreekwoorden en het Vader-ons in 
XX talen. 

Op de vraag van den voorzitter verklaart de spreker zich 
bereid om zgne b^'drage met vier bglagen, namelijk I eene 
nieuwe recensie van het gedicht van Nie. Heinsius in Janum 
Vlitium Gratii de venatione poema illustrantem, II een on- 
uitgegeven latgnschen brief van Gonst. Hujgens aan van 
Yliet, III eene chronologische Igst der latgnsche gedichten 
van Vlitius met aanteekeningen, lY een onuitgegeven latgn- 
schen brief van denzelfden aan Ghristiaan Huygens, voor de 
Verslagen en Mededeelingen aftestaan. 



De heer Leemans, die niet tegenwoordig was, toen de 
heer Veth zgne verklaring van woorden in onze taal, die 
aan het spaansch en portugeesch ontleend zgn, ten einde 
bracht, levert daartoe een paar bgdragen, namelgk de woor- 
den kaaraela, voor een soort van vaartuig, dat h^ van 't 
spaansche carcelada^ een transportschip voor gevangenen af- 
leidt, en het nog in enkele streken gebruikeligke iaroibot, 
voor slak. H^ vestigt ook de aandacht op woorden van 
spaanschen en portugeeschen oorsprong, die in de volkstaal 
aan de Kaap gevonden worden en spreekt den wensch uit 
dat een der daar gevestigde landgenoten die verzamelen en 
toelichten zal. 

De heer Veth bedankt den spreker voor zflne opmerkin- 
gen en hoopt dat die wensch zal vervuld worden, indien dit 
niet reeds geschied is door Ghanguion in een glossarium van 
kaapsche woorden, dat h^ heeft hooren noemen, maar niet 
kent. 



Voor de boekerg zgn ingezonden van den heer Boneval 
Faure, de strgd om het recht uit de Gids van Mei, de kon. 
akademie en het Oera-Linda-boek door J. O. Ottema, aan- 
geboden door den schrgver, en eene beschrgving van het 
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museum Foresi te Porto- ferraio op Elba onder den titel ; Un 
viaggio neir arcipelago Toscano, Firenze 1874, geschenk van 
den heer Moll. 



Daar eene buitengewone vergadering is uitgeschreven, wordt 
de zitting ten twee ure gesloten. 



GEWOKE YERGADEK]]>J6 



DER âFDEELINO 



T\AL-, LETTER-, GESCHIEDKUNDIGE EN WIJSGEERIGE 

WETENSCHAPPEN. 

(iBHOUDBN DBN 8«««" JDNi (874 



-»BN»- 



Tegeiiwoordig de beeren: c. w. opzoomer, voorzitter, j p. six, 

M DE VRIES, w. 6. RRILL, J. H. SCHÖLTEN, A. KUENEN, H. KERN, 
W. J. KNOOP, S. A. NABER, G. M. FRANGKEN, B. D. H. TELLBGEN, 
W. G. MEES, J. P. N. LAND, J. G. DE HOOP 8GHEFFBR, TH. JORISSEN, 

en de secretaris j. g. g. boot. 



De beeren Moll en Leemans hebben kennis gegeven van 
de redenen, die ben verhinderen de vergadering bgte wonen. 



Door zes leden worden mededeelingen gedaan. Het eerst 
vraagt de heer Brill bet woord en spreekt ter beantwoording 
der vraag : Hoe heeft de jonge Republiek der Vereenigde 
Nederlanden zich gedragen in het hachelgke tijdstip van den 
moord op Hendrik IV gepleegd ? Hg zegt nagenoeg het vol- 
gende : 

»Hachelgk inderdaad was dat oogenblik, bepaaldelijk ook 
voor onze Republiek. Omstreeks het jaar 16 i O zag Hendrik 
IV zich door zgnen gevorderden leeftijd genoopt te bedenken, 
dat, wilde hg, voor zijn sterven, den staatkundigen toestand 
van zgn rjjk verzekeren, hg niet uitstellen mocht de handen 
aan het werk te slaan. Te eerder besloot hg daartoe, omdat 
hg vertrouwde in het bezit te zijn van het middel, hetwelk 
tot zulk een e uitkomst leiden kon. 

De eischen, die in Duitschland bg den religievrede onbe- 
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yredigd waren gebleven, bedreigden dit rgk en gausch Europa 
met eenen oorlog, gelgk zg dan ook werkel^k den dertigja- 
rigen oorlog veroorzaakt hebben. En de gereformeerde vor- 
sten in DuitRchland — want aan dezen moet men denken, 
wanneer men van dezulken spreekt, wier eischen niet bevre- 
digd waren, — de gereformeerde vorsten in Duitschland 
stonden in nauwe betrekking met de gereformeerde grooten in 
Frankrgk. Beiden, deze grooten en die vorsten, deinsden niet 
terug voor het denkbeeld eener gansche omwenteling in den 
Staat der Christenheid, die de zege van het calvinisme moest 
medebrengen. 

Van zulk eene omkeering had het koningschap in Frank- 
r^k, zel& onder eenen vorst als Hendrik lY, het grootst 
gevaar te vreezen, en slechts zoo h^ zich niet door eene 
uitbarsting als de gereformeerden beoogden, liet verrasschen ; 
zoo hg zich aan het hoofd der beweging plaatste, en hun in 
een geregelden kryg voldoening deed verschaffen, kon de 
koning van Frankrgk den toestand meester big ven en de 
dreigende gevaren afwendeI^ ja, den dank van bedekte vgan- 
den en g^vaarlgke vrienden winnen. Derhalve moest hg, 
immers zoo oordeelde hg, gewapend in Duitschland optreden, 
om, terwgl hij de Katholieke Ligue en menigen Lutherschen 
vorst en bepaaldelgk het huis van Oostenrgk bestreed, dien 
allen eenen onschatbaren dienst te bewgzen, door Duitschland 
te behoeden voor eene omwenteling en in allen gevalle 
voor eenen verdelgenden krgg, waarin de roomsche kerk en 
het huis van Oostenrgk te gronde konden gaan. Bevoegd 
rekende Hendrik lY zich tot het vervallen vau zulk eene 
taak. Hg »wien God (dus schreef hg in 1609 aan den land- 
dag der Guliksche Stenden te Dusseldorp) het edelste en 
machtigste koningrgk had toevertrouwd, mocht zich als den 
natuurlgken handhaver van rust en gerechtigheid in de gan- 
sche christenheid beschouwen.'* 

Eene gereede aanleiding om aldus in Duitschland op te 
treden, vond Hendrik LV in het onopgeloste vraagstuk van 
de Kleetisch-Guliksche erfopvolging. Ditzelfde vraagstuk ging 
mede den Staten der Yereenigde Provinciën ten zeerste ter 
harte. Het stond te vreezen, dat de Hertogdommen van 
Kleef en Gulik, benevens de graafschappen en heerlgkheden, 
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door den overledeu hertog bezeten, door den keizer als een 
opengevallen leen beschouwd, aan een* katholiek vorst zon- 
den worden toegewezen. Op deze w^ze zonden de Staten 
een* natuurlgken v^and, een* vriend van Spanje, op hunne 
zwakke oostgrens bekomen hebbeui en zou een toestand ontstaan 
zgn, die hunne pas verworven onafhankelgkheid vroeg of laat 
weder te niet zou hebben doen gaan. Dus stonden Hun Hoog 
Mögenden de belangen voor van twee vorsten, die vermaag- 
schapt met de oudste twee der vier zusters van wglen den Hertog 
van Eleef, aanspraak op z^ne erfenis maakten, te weten, den 
gereformeerden keurvorst van Brandenburg en den lutherschen 
hertog van Paltz-Neuburg. Deze beide vorsten hadden zich 
in het bezit der nalatenschap gesteld, en de Staten waren 
besloten hen des noods met de wapenen in dit bezit te hand- 
haven. Doch de keizer erkende de aanspraak dier protestant- 
sche vorsten niet; hg sequestreerde de erfenis en droeg aan 
Leopold van Oostenr^k, bisschop van Passau en Straatsburg, 
de taak op om het land in 's keizers naam te bezetten. Dit 
te beletien door de possideerende vorsten te ondersteunen en 
Gulik aan de macht van het katholieke keizerlgke gezag te 
onttrekken, ziedaar wat er aan de Staten en aan Hendrik 
lY te doen stond. Maar deze handeling zou voor den koning 
van Frankr^k slechts een begin van datgene zgn geweest, 
wat h^ voornemens was in Duitschland tot stand te brengen, 
en het was de vraag, of de Staten geneigd waren, zich door 
Hendrik lY verder op dien weg te laten medesleepen. Hendrik 
verlangde zulks: z^n groote minister Sully had aan de ge- 
zanten der Republiek, die zich in den aanvang van 1610 te 
Pargs bevonden, met zoo vele woorden verklaard, dat de 
Staten den koning blindelings hadden te volgen. Doch zoo 
doende zouden zg lichtelgk onder de omhelzing van hunnen 
grooten vriend en beschermer verstikt zgn geraakt, en hunne 
zelfstandigheid zou bg de nieuwe inrichting der christenheid, 
die Hendrik lY beoogde, gewis schade hebben geleden. Dit 
erkenden de Staten en de houding hunner gezanten droeg er 
de blgken van. 

Yooral ook door te bewerken dat Jakob I van Groot 
Britannie deel aan den tocht naar Gulik nam, trachtten de 
Staten te verhoeden, dat aan Frankrgk alleen de eer en het 
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gezag in de regeling van zulke belangrgke zaken zou toeval- 
len, en poogden zg te weeg te brengen, dat de beide groote 
mogendheden, die hun onaf hankelgk bestaan hadden gewaar- 
borgd, elkander in evenwicht hielden, en dus geene van beiden 
onze zelfstandigheid te na mocht komen. 

Te midden van deze bedenkelgke omstandigheden viel de 
moord van Hendrik lY voor. Zouden de Staten alsnu eene 
onderneming laten varen, die z^ aan de zgde van Frankrgk 
en slechts aan Frankr^ks zijde gemeend hadden te volvoeren ? 
Maar dan zouden z^ hunnen gewezen en toekomstigen v^and 
de gelegenheid gelaten hebben om zich tegen hen op hunne 
grenzen te nestelen. De misdaad, op den koning van Frank- 
r^k gepleegd, bewees, zoo redeneerden zg, juist hoe geducht 
die vgand was, en zouden zg dan nu de middelen niet 
aanwenden, die hen tegen hem bestand konden maken ? Dat 
niet ! Zoo leest men dan ook in de resolution van Holland op 
den 286ten Mei 1610: »De verfoeilgke moord behoort de Staten 
te bewegen tot meer standvastigheid en vastberadenheid, zoo 
ter bescherming der Vereenigde Provinciën, als ten dienste 
der bondgenooten, bepaaldel^k der possideerende vorsten.^' 
En gansch in overeenstemming met zulk eene overtuiging 
lieten de Staten generaal de gezanten, die toen van hunnent- 
wege zich in Engeland bevonden, den koning verklaren : 
»die moord geefb allen vorsten en gemeenebesten der christen- 
heid vr^ wat stof om ernstig op de uitroeiing der voornaamste 
aanleggers van zulke heische praktgken bedacht te z^n." 
En, voegden de gezanten er bg, koning Jakob moest doen 
blgken »dat hg bg machte was om de zaken van Frank- 
rgk, Duitschland en de Vereenigde Provinciën uit de klau- 
wen van diegenen te houden, die van de universeele monar- 
chie droomden.*' Maar van Jakob I was geene krachtda- 
dige inmenging te wachten: zgne jaloezg op Hendrik zou 
hem nog tot medewerking hebben kunnen beween, maar 
deze drgfveer hield thans op te werken. 

Zouden dan de Staten alleen optreden en openlgk de hege- 
monie van de gereformeerde belangen en de taak om de 
geestdrgvers onder de calvinisten in bedwang te houden, op 
zich nemen ? Al hadden zg er zich voor het oogenblik sterk 
genoeg toe gevoeld, welk eene verontwaardiging zou zulk 
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eene aanmatigende staatkunde verwekt hebben ! Zulk een voor- 
wendsel wilden de Staten aan banne vganden niet geven. 
Dus kwam het er in de eerste plaats op aan te bewerken, 
dat Frankrijk de staatkunde van zgnen vermoorden koning 
niet gansch en al verzaakte, en althans tot de inneming 
van Gulik medewerkte. Ten dezen einde werd Oldenbamevelt's 
schoonzoon, Comelis van der M:gle, in allergl naar Frankrgk 
gezonden, en hoe ook alles aan het hof van dit rgk verlamd 
was, en er eene richting scheen te zegevieren, die alles liever 
deed dan Hendriks plannen doorzetten^ onze gevolmachtigde 
verkreeg van de Regentes de toezegging, dat een l^erkorps 
tegen Gulik zou optrekken, terwgl onze troepen van hunnen 
kant die stad zouden naderen. Gemakkelgk was het gronden 
te vinden, die Maria de Medicis moesten overtuigen, dat z^ 
zich als koningin en moeder van den aanstaanden koning 
van Frankrgk niet geheel aan de zaak onttrekken kon noch 
mocht. Of had zg van de protestantsche grooten van haar 
rijk niet alles te duchten? Konden dezen, met de gerefor- 
meerde vorsten in Duitschland en de calvinistische, tegen 
de Staten v^andige en door prins Maurits gerugsteunde ele- 
menten in onze republiek gemeene zaak makend, niet juist 
die geduchte omwenteling doen ontstaan, welke Hendrik IV 
had willen voorkomen? Slechts door aan de Gereformeer- 
den de voldoening te verleenen, die hare medewerking tot 
de inneming van Gulik beloofde, kon de Begentes van Frank- 
rgk hopen, den toestand eenigermate meester te blgven. Van- 
daar dat z^ weldra aan onzen Gezant verklaarde, dat zg een 
legerkorps tegen Gulik zou zenden, en »de vrienden niet zou 
verlaten om den v^anden te behagen.'' 

Werkel^k is Gulik door de vereenigde kr^gsmacht van de 
Bepubiiek en Frankrgk genomen. Âanvaukel^k waren de 
Staten ongezind geweest om Prins Maurits met het bevel 
over den kr^gstocht tegen die stad te bekleeden. £n geen 
wonder. Prins Maurits aan het hoofd van een leger op weg 
naar de streek, waar Sedan gelegen was, de zetel van zgnen 
zwager, den Hertog van Bouillon, den oproerigen onderdaan 
der Fransche koningen, had voor Frankrgk, bepaaldel^k nu 
er geen Hendrik IV aan het hoofd stond, iets zeer beden- 
kel^ks, en bovendien prins Maurits was in de omwenteling, 
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welke in Januari te Utrecht was doorgedreven en noode be- 
dwongen was, op eene uiterst dubbelzinnige w^ze betrokken 
geweest. Doch ten slotte hebben de Staten den prins de 
aanvoering van hunne krggsmacht bij dezen veldtocht niet 
kunnen onthouden, en de prins heefb de eer van de inneming 
van Gulik weggedragen. 

Deze beschouwing is alleszins geschikt om ons de even 
krachtige en moedige als wgze en voorzichtige staatkunde 
der bestuurders der republiek in een uiterst gewichtig oogen- 
blik naar waarde te doen schatten." 



Daarop leest de heer Knoop een kort opstel over de bui- 
tenlandsche staatkunde van den grooten Keurvorst, waaraan 
de heer Brill de opmerking toevoegt, dat de Keurvorst nooit 
de vriend onzer republiek is geweest, en dat eigenbelang zgn 
voornaamste drgfveer was. De spreker biedt zgne mededeeling 
voor de Verslagen aan 



De heer Kern tracht eene verklaring te geven van den 
naam eener godin Yagdavercust, die op drie lat^nsche op- 
schriften van Hemmen en Bindern afkomstig gevonden is. 
Hg vindt daarin de bewerkster van 't geval, de beschikster 
der lotgevallen, dea Fortuna, Ook deze mededeeling zal in 
de Verslagen eene plaats vinden. 



Vervolgens laat de heer de Hoop Scheffer een tongschroef 
zien, een foltertuig, dat in den tgd der geloofevervolging 
aangewend werd, zoowel om de gevangenen tot openbaar- 
making van de plaats hunner samenkomsten en van de na- 
men hunner medestanders te dwingen, als om hun, die op 
den brandstapel ter dood gebracht wefden, het spreken tot 
het volk en 't psalmzingen te beletten. Na afloop der te- 
rechtstelling waren dan de vrienden der martelaren gewoon 
uit de asch een of ander voorwerp, bfl voorkeur zulk een 
tongschroef, op te rakelen en dit tot een aandenken te be- 
waren (zie T. van Braght, Martelaarsêpiegelj II, bl. 662). 
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Daardoor ook is dit exemplaar bewaard gebleven. Volgens 
eene daaraan toegevoegde schriflielgke verklaring van zekere 
Trgntje Simons, had zg het bekomen uit de nalatenschap 
van Hans de Ries, haren ondoom, geboren in December 1553 
te Antwerpen, die van 1598 af leeraar bg de doopsgezinden 
te Alkmaar was tot op 14 September 1638, toen hg opruim 
84jarigen leefbgd overleed. Hg zelf had het te Antwerpen 
gevonden onder de overblgfseleu van een geloofsgenoot op 
den brandstapel gestorven, denkelgk in 1577 van den 21ja- 
rigen Hans Bret, met wiens moeder hg later in 't hawelgk 
trad. Althans aangaande dezen Bret wordt bericht (van Braght 
t. a. pi. bl. 728) dat bg zgn terechtstelling: »de beul sgn 
tong me(i een yser vastgemaekt en met een vgsel of schroeve 
seer sterkelgk geschroeft, en daer na de tong aen het eene 
eynde met een heet yser gestreeken heeft, opdat se opswel- 
lende de schroeve niet en sonde ontschnyven of los worden.'' 
Spreker deelt vervolgens mede, dat deze tongschroef van 
1638 af onder zgn voorzaten bewaard is gebleven en, na 
bgna een eenw bg verre aanverwanten bemst t<e hebben, on- 
langs door minnelgken afstand in zgn bezit kwam. Hg meent, 
dat het als een eerwaardig overblgfsel uit den tgd der ver- 
volging belangstelling verdient, en vraagt of er in openbare, 
misschien ook in bgzondere verzamelingen nog andere der- 
gelgke tongschroeven voorhanden zgn ? en of er iets meer 
bekend is aangaande de wgze waarop dit foltertnig bg de 
pgniging aangewend werd ? 

Geen der aanwezige leden is gereed om die vragen te be 
antwoorden. 



De secretaris deelt een onuitgegeven brief mede door Frans 
Hemsterhuis gezonden aan Petrus Wesseling, en voegt ter 
opheldering van den inhoud een enkel woord daarbg. De 
vergadering acht den brief belangrgk genoeg, om hem in de 
Verslagen te laten afdrukken. 



De heer Six maakt de vergadering opmerkzaam op de 
wgze, waarop de National Academy of Sciences in 1863 te 
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Washingion opgericht aan hare zittingen leven zoekt bg te 
zetten, en belangstelling in hare werkzaamheid b^ het publiek 
tracht op te wekken. Z^ kent namelgk aan ieder van hare 
50 leden het recht toe om v^f gasten mede te brengen, aan 
den president zelfs zoo velen h^ verkiest, en die deel te 
laten nemen aan de gevoerde discussiëu. 

De voorzitter twgfelt, of, zoodanige maatregel, bg ons 
navolging zou verdienen, en vindt in de Reports en Memoirs 
der genoemde Academie geen bewgs dat die instelling aldaar 
gunstig werkt. 



Daar niemand verder het woord verlangt, wordt de ver- 
gadering hierop gesloten. 



EEN ENKEL WOORD 



OVBB DBN 



G R O O T E N KEURVORST 



EN 5^UNE BÜITENLANDSCHE STAATKUNDE. 



DOOB- 



W. J. KHOOP. 



Sommige schrgvers hebben den Eeurvorst van Brandenburg 
Frederik Willem, die in de. geschiedenis voorkomt met den 
bgnaam van »de groote keurvorst/' voorgesteld als een stand- 
vastig bestrgder van Lodew^k XIV en van de fransche ver- 
overingszucht, als een vorst van een vast en onafhankel^k 
karakter, die Duitschland door het buitenland wist te doen 
eerbiedigen. B^ die voorstelling wordt dan soms gevoegd 
eene klacht over de staatkunde van onze republiek, toen zg, 
den lOden Augustus 1678, in weerwil van den keurvorst, te 
N^megen vrede sloot met Frankr^k; die staatkunde wordt 
trouweloos genoemd. 

Wg kunnen ons, in geenen deele, met die voorstelling en 
die klacht vereenigen. 

Vooreerst, wat die zelfstandigheid en waardigheid als vorst 
van den Brandenburgschen gebieder betreft, die zgn ons niet 
gebleken« 

In 1672 heeft keurvorst Prederik Willem zeer goed ge- 
handeld; maar, vroeger en later, is zgne staatkunde vr^ 
dubbelhartig. Tegen Lodewgk XIV heeft hfl niet zulk een 
fieren, onaf hankelijken toon aangeslagen, als men het wil doen 
voorkomen; integendeel, hij schrijft — of doet schrijven, — 



( 837 ) 

aan den firanschen koning, op een nederigen, onderworpen 
toon, op den toon yan iemand die gnnsten heeft ontvangen 
en gunsten vraagt. Niet alleen worden brandenbargsche 
staatsdienaars door den franschen koning betaald, maar de 
keurvorst zelf neemt de belofte van fransche subsidiën aan. 

Zie hier wat men dienaangaande vindt bg Grovestins JERs- 
toire des ItUtes et rivcditéa polüiques entre les puissances ma^ 
ritimes et la France^ durant la seconds moitié du 17« «iècle 
(2de deel, bl. 99— 100)w 

»M. Millet écrivait à M. de Lionne 17 Décembre 1667: 

>M. de Polnitz m'a dit en confiance que le baron de Schwe- 
rin (principal ministre, de Tflecteur) lui avait fait connaître 
que le chagrin de M. l'Electeur de Brandebourg contre la 
France, provenait du mépris qu'il semblait que le Boi avait 
toujours fait de lui; qu'on lui av^it fait espérer bien des 
grftces dont on ne s'était pas souvenu; et que jamais Sa 
Majesté ne l'avait distingué des autres Princes par quelques 
marques obligeantes de son amitié; que Son Altesse Hoyale 
n'est pas intéressée, mais que quand Sa dite Majesté ne lui 
aurait fait présent que d'une épée, M. l'Electeur s'en serait 
senti obligé." 

M, de Lionne répondit: »quant à ce q^e M. de Polnitz 
vous a dit confidemment que l'Electeur s'était cru négligé 
par la France, parce que Sa Majesté ne lui avait jamais 
donné la moindre marque d'estime, bien qu'elle lui eut pro- 
mis de grandes gratifications et que, pour ainsi dire, il se 
serait contenté d'une épée, je ne sais pas si M. l'Electeur ne 
compte point pour lui ce qu*ou a donné à Madame sa femme: 
il n'y a pas encore deux ana que Sa Majesté envoya à feue 
Madame l'Electrice qui était alors à Glèves, un régal le plus 
beau peut-être que jamais Roi ait fait à une Princesse. Il 
consistait en un fil de perles, acheté à Amsterdam 10,000 
ecus, ei en tout l'ameublement complet d'une chambre, qui 
valait bien 100,000 francs." 

Néanmoins Louis XIV se prépara à de nouvelles gratifi- 
cations ; mais cette fois il n'y en eut besoin que pour les 
ministres de l'Electeur. Lui-même se contenta de la renon- 
ciation de Louis XIV au trône de Pologne pour un prince 
de sa maison. A ce prix il y eut, entre Louis XIV et TElec- 
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tear, un traite par lequel celui-ci s'engagea »à ne se mêler 
en rien à la guerre des Pays-Bas, et à n'accorder aucun 
passage, quartier, ni levée de gens de guerre dans ses états.'' 
(Dit traktaat werd geteekend 1 February 1 668 ; zie Grovestins, 
2da deel, bl. 74). 

Men ziet dus, dat de groote keurvorst gunsten of geschen- 
ken aannam van Lodew^k XIY, misnoegd was niet meer 
te ontvangen, dat misnoegen liet te kennen geven, en dus 
zydelings om nieuwe gunsten of geschenken bedelde. 



En wat de staatkunde van de republiek ten aanzien van den 
Brandenburgschen keurvorst betrefk, laten de feiten spreken. 

In October 1666 sluit de keurvorst een verbond met de 
republiek, dat zes jaar zou duren, en waarby, in geval dat 
de eene part^ werd aangevallen, de andere partg ondersteu- 
ning toezegde. 

Maar nog geen twee jaar later, den l^ten February 1668, 
wordt — zooals wg gezien hebben — door den keurvorst 
een verbond met Frankryk gesloten; en den 31»^° Decem- 
ber 1669 een tweede verbond, waarover men bg Gro vesting 
(2^ deel bl. 230) het volgende vindt: 

»Les négociations de Louis XIY avec la cour de Berlin 
ont ceci de particulier, que, si le grand^électeur entre d'abord 
dans les vues du Roi de France, il s'arrêta à temps pour 
changer de politique. 

Le 31 Décembre 1669, l'électeur consent à conclure avec 
Louis XIY un traité d'étroite amitié; il s'engage à ne pas 
entrer dans la triple Alliance ; à user de toute son influence 
dans l'empire, pour arriver au renouvellement de la ligne du 
Rhin. Ce traité avait pour but d'assurer à Louis XIY la 
possession des Pays-Bas, soit du vivant, soit après la mort 
du Boi d'Espagne; l'électeur devait appuyer les droits du 
Roi en cas de guerre avec six mille fantassins et quatre mille 
cavaliers. De son côté il recevrait un subside annuel de 
400,000 ecus, et la promesse d'obtenir en toute souveraineté 
les places et forts de Oueldre, Yenloo et Buremonde." 

Waren die traktaten van 1 Februar^ 1668 en van 31 De- 
cember 1669, door den keurvorst met Frankrjjk gesloten, 
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overeen te brengen met het verbond van 1666 tosschen dien 
vorst en de republiek? — Neen. 

Duiden die twee traktaten met Frankrgk aan, dat de keur- 
vorst, ook ten aanzien van Frankr^k, eene onafhankl^ke 
staatkunde volgde; dat hg toen een krachtige bestrgder was 
van Frankrgk's veroveringszucht ? Het tegendeel is waar; 
die traktaten bewezen eene groote mate van af hankelgkheid, 
van onderwerping aan de fransche staatkunde; de keurvorst 
belooft daarin, met z^ne legermagt Lodew^k XIY te helpen 
in het veroveren van de Spaansche Nederlanden, en zal 
daarvoor ontvangen een jaarl^ksche subsidie van 400,000 
kronen, en de vestingen Gelder, Venlo en Roermond, 't Is 
waar, in naam was dit traktaat niet tegen de republiek ge- 
rigt; maar in de daad^ wel; want de v^ero vering van de 
Spaansche Nederlanden zou de republiek in het grootste ge- 
vaar brengen; dat was duidelyk. 

En het verbond van 1666 met de republiek? — dat was 
vergeten. 

Nu komen w^ aan eene goede zijde van de staatkunde 
van den Brandenburgschen keurvorst. 

Frederik Willem verwerpt het voorstel van Lodewyk XIV, 
om deel te nemen aan de voorgenomene verdeeling van de 
republiek; — h^ zou, daarbg, Gelderland en Zutfen ontvan- 
gen. De keurvorst waarschuwt de staten aangaande Frank- 
rigk^s vgandige voornemens. Dat de staten die waarschuwing 
eenigzins veronachtzaamden is zoo geheel vreemd niet: zg 
vertrouwden de staatkunde van den keurvorst niet veel. De 
Witt meende, dat het Frederik Willem om twee zaken te 
doen was: vooreerst om de verheffing van Willem de Derde, 
zgn neef; en ten tweeden om in het bezit te komen van de 
vestingen aan den Bhgn, waarin de republiek bezettingen 
bad. Waren die vestingen eens aan den keurvorst afgestaan, 
dan was het te vreezen, dat die vorst zich weer bg Frank- 
rgk zou aansluiten. Zoo geheel ongegrond was die argwaan 
van de hoofden onzer republiek niet ; en die argwaan maakte 
dat de onderhandelingen traag gingen. 

Toch wordt, den 6den Mei 1672, een verbond gesloten, 
waarbg de keurvorst belooft de staten te ondersteunen met 
een ieger van 20,000 man; — geen onbeduidende ondersten - 
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niug! — > Maar geheel onjuist is het te beweeren, dat, door 
die ondersteuning, de verovering van Holland dgor Lode- 
wflk XrV is belet geworden; daartoe zou die ondersteuning 
veel te laat zgn gekomen. 

Den 12d«n Jung 1672 heeft de bekende overtocht van den 
Rhgn plaats, en weinige dagen later zgn de Franscben meester 
van utrecht, Naarden enz. Het verbond met Brandenbuig 
werd den lld«n Jung geratificeerd door den keurvorst, den 
{sten Jui;g door de Staten. In Augustus 1672 trekt bet Bran- 
denburgsche leger bgeen; m September vereenigt het zich, bg 
Hildesheim, met het keizerlgke leger onder Monteeuculi. Sep- 
tember! Holland had, vóór dien tgd, driemaal kunnen veroverd 
zijn; had het niet begonnen met zich zelf te reddett, de Dnit- 
sche legers zouden, tot die redding, veel te Iaat zgn gekomen. 

Maar die Duitsche legers hebben dan toeh bet Fransehe 
leger van Turenne tot zich getrokken. Dat leg^ van Tq- 
renne had geen groote sterkte; en bovendien, of dat leger 
in Holland was gebleven, of niet, had niets ter zake gedaan ; 
Holland is in 1672 behouden gebleven, niet omdat de Fran- 
schen daar toen te weinig troepen badden, maar omdat de 
Fra&sehe troepen daar toen weinig of niets korrden uitvoeren, 
toen eenmaal de onderwaterzettingen waren gesteld^, en de 
maatregelen der verdediging goied genomen. Of Lodewgh XIY 
toen 50,000 man in Holland had, of 70,000, wa» volkomen 
betzelfde. 

Het is bekend, dat die winterveldtoeht der Duitsehe legest 
in 1672, geheel en al onbeduidend \é geweest: zg kwekken 
naar den Bhgn ; gàan zélfs, een oogenblik, dien slaroom otier; 
maar keeren glings weer terug, beducht voor Turenme's reel 
kleinere mfltgt. Zoo weinig krachtig wordt de oorldg gevoerd 
door den keurvorst, dat hg reeds in bet begin van 1673 een 
wapenstilstand met Fi'ankrgk sluit, en den 6den Junf 1673 
een vredestraktaat. Bg dat traktaat beloofde Frffiukrgk aan 
den keurvorst de vestingen Wezel en Rees — de vestingen 
waar het hem om te doen was — te zullen geven; en de 
keurvorst beloofde, 'skonings vganden »op geenerhaztde wgze 
bg te staan." 

En de republiek, die men wilde ondersteunen ? — daaraan 
werd niet gedacht. 
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Maar da zaken van de republiek gaan goed, ook zonder 
den keurvorst van Brandenburg; en nu besluit die vorst, weer 
deel te nemen aan den oorlog tegen Lodew^k XIY. Den 
Isten Jnig 1674 sluit hg, daartoe, een verbond met den kei- 
zer, met Spanje en met de republiek. 

Let wel op dat t^dstip: Jolg 1674; kort vóór de slag van 
Seneffe ; op een oogenblik toen Willem de Derde er aan dacht, 
om tot in het hart van Frankr^k door te dringen en Ver- 
sailles kennis te doen maken met de Oranjevaandels ; op een 
oogenblik dus, toen het bondgenootschap van Brandenburg, 
voor de republiek juist geen volstrekte noodzakelgkheid was. 

De keurvorst heeft, met dat bondgenootschap, voomamel^k 
ten doel, de Zweden, Frankr^k's bondgenooten, te beoorlo- 
gen, en in Pommeren veroveringen te maken. Die oorlog 
was voor hem voordeelig, en daarom wilde h{j dien bljjveu 
voortzetten, terw^l de republiek, wier geldmiddelen uitgeput 
raakten en die zijne strijdkrachten voor een goed gedeelte 
met haar geld betaalde, naar het einde van dien oorlog ver- 
langde. Vandaar^ b^ de langdurige vredesonderhandelingen 
te N^megen, dat verschil van inzichten tusschen de staats- 
liedeu van de republiek en die van den keurvorst; vandaar 
dat de republiek« eindel^k, den lO^^ii Augustus 1678, alleen 
vrede «loot, met Frankr^k; terw^l de keurvorst van Bran- 
denburg daartoe eerst den 29sten Jung 1679 overging. 

Dat a&o»derlgk vrede sluiten door de republiek te Ng- 
megen wordt veroordeeld, als eene trouwloosheid t^n aan- 
zien van hare bondgenooten. Geheel ten onrechte. 

De oorlog drukte zwaar op de republiek; het gewigt daar- 
van kwam^ bgna uitsluitend, op haar neer: Spanje rekende, 
voor de verdediging van de Nederlanden, voornamel^k op 
Willem de Derdie en op zgp leger ; Spanje had, voor het ten 
onderbrengen van Sicilië, voornamel^k gerekend op de Jtujj* 
ter's vloot ; en de Duitsche legers zouden, zonder het Holland- 
sehe geld, zeer spoedig uiteen zgn gegaan. In één woord, 
denk het leger, de vloot en het geld van de republiek weg, 
en het is voor de andere bpndgenooten eene onmogelykhéid, 
om de worsteling tegen Lodewyk XIV vol te houden. 

Daar de republiek zóó veel b^bragt om den oorlog te 
vœrWf had zü im ook niet het recht om eene beslissende 
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stem uit te brengen, waar het de vraag gold: wanneer, en 
hoe, die oorlog moest eindigen? of moest zg zich maar 
eindeloos bleven uitputten, zonder yoordeel voor zich zelve, 
en alleen ten bate van bondgenooten, die, slechts door hare 
hulp, in de mogelykheid waren den oorlog te bleven voort- 
zetten? Geen stellige beloften aan die bondgenooten gedaan 
bestonden er, om de republiek bet sluiten van den vrede te 
beletten : nergens was bepaald, dat z^ geen vrede mögt slui- 
ten zonder toestemming van die bondgenooten; wel had zg 
zich verbonden, om geene vredesonderhandeling te beginnen, 
zonder hunne voorkennis; maar de vredesonderhandelingen 
te N^megen hebben lang genoeg geduurd, om het buiten 
allen twgfel te stellen j dat aan die voorwaarde is voldaan. 
Waarom moest, in 1678, de republiek meer afhankelgk z^o 
van den keurvorst, dan de keurvorst het vroeger van haar 
was? toen Frederik Willem den 6den Junij 1673 eeneafzon- 
derl^ke vrede met Frankr^k sloot, heeft hg toen, eerst, de 
toestemming van de republiek gevraagd? 

Willem de Derde was gekant tegen het afzonderlyk sluiten 
van den vrede te Ngmegen ; — dat is zoo ; maar dat bewgst 
alleen, dat er, toen, bg de hoofden van den staat, verschil 
bestond, in de staatkundige inzichten; dat bewgst nog niet, 
dat de staatkunde die gevolgd is, daarom is af te keuren : en 
allerminst bewgst dit, dat men die staatkunde mag brand- 
merken, als trouweloos ten aanzien van bondgenooten. Nie- 
mand heeft daartoe het recht. 

Bg de studie der geschiedenis, moet de liefde tot de waar- 
heid meer gelden dan de liefde tot het vaderland; onpartg- 
digheid is daarbg de eerste plicht; maar verkeerd is het, 
door overdriving van onpartgdigheid, altgd de zaak van den 
vreemdeling te bepleiten en onrechtvaardig te worden jegens 
zgn eigen land. 



Over het geheel is het eene dwaling, om zich dien »groo- 
ten keurvorst*' voor te stellen, als een man uit één stuk be- 
staande en altfld regt op zijn doel afgaande; — de kunst 
van wenden en laveeren verstond hij zeer goed ; en wanneer 
hg aan de eene zgde geene kans zag voordeden te behaleui 
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dan beproefde hy het aan de andere zijde. Brandenburg in 
omvang, magt en grootheid te doen toenemen, dat was het 
hoofdstreven van den keurvorst Prederik Willem, — even 
als, v6(5r en na hem, van vele gebieders van Brandenburg 
of Pruissen. Eene trefiPende overeenkomst hebben die gebie- 
ders daarin gehad met de vorsten uit het huis van Savoye, 
die, van het eene bondgenootschap tot. het andere overgaande, 
naarmate dit hun voordeel aanbragt, evenzeer hunne toevlucht 
namen tot staatskunst als tot wapenkracht, en door eene be- 
hendige mengeling van list en van geweld — moitié renards 
moitié loupa — van lieverlede hunne magt hebben uitgebreid^ 
tot dat z^ eindel^k beheerschers z^û geworden van geheel 
Italië, even als de Brandenburgsche vorsten beheerschers zyn 
geworden van geheel Duitschland. 



V A G P A V E R C U s T. 



MBDEDBELINO VAN 



X X B 9. 



Etteiyke latgnsche inscripties, gevonden te Hemmen in 
Gelderland en te Rindern aaa onze grenzen, leeren ons den 
naam eener godin, Yagdavercust, kennen. Slechts één dezer 
opschriften is, dank vooral aan w^len ons medelid Dr. Jans- 
sen, in ruimer kring bekend geworden. Ik bedoel *t monu- 
ment van Hemmen, dat in Brambachs Corp, Inscr. Uhen. 
als N». 67 voorkomt en luidt: Deae VagdavercustL Simpli- 
cius. Super. Dec. alae. Vocontior. exerciiuus. Britannid *). 

Dr. Janssen meende een punt tusschen de lettergrepen ver 
en custi te ontdekken, en kwam daardoor op de gedachte 
dat vagdaver eene verkorting was van vagdaverae, waaruit 
hij eenen nominatief vagdavera afleidde. Zoo er onbetwistbaar 
een punt staan mocht, is zy verkeerd aangebracht, zooals 
blgkt uit drie andere inscripties aan dezelfde godin, die door 
myn vriend W. Pleyte te Bindern ontdekt en afgeteekend 
z^n. Van de eene zjjn de volgende letters nog zichtbaar. 

E R C V S T 

VM 

V S I V S TV 

XXX V V 

E ET S V I S 

Van een ander opschrift, ook te Rindern, is nog over: 

E A E 

DAVER 

C V S T I 



*) De literatuur over dit gedenkteeken vindt men bij Brambach volledig, 
zoover ik weet, opgegeven. 
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Uit het gespaarde^ hoe luttel ook, hl^kt voldoende dat we 
uu drie gedenksteenen aan dezelfde godin gewijd kennen, en 
dat h.iar naam in den datief vagdavereusti luidt. Dien naam 
ni«en ik op de volgende w^ze te kannen verklaren. 

Het woord is samengesteld nit vagda en mrcusti. Woorden 
gevormd met het sufSx sti (rr- ti) duiden meestal een staat 
aan, doch ook wel eens een persoon. B^v. Ohd. dionost *) 
is gewoonlgk »servitium^*, maar ook »ser?itor" (zie Graff, 
Spr. V, 95). Zeer gewoon is in *t Mhd. dienest als dienaar^ 
en dieneete als dienaresse. Ik verw]ys voorts naar Grimm, 
2>. G. II, 369. Met het suffix sti zal van werkwoorden wier 
infinitief in 't Gotisch en Ohd. op on, Os. on, uitgaat, ko- 
men een woord op osti, en dan, met klinker verkorting we- 
gens den volgenden dubbelen medeklinker, usti Zoo gaat 
ook in 't Gotisch de o, bijv. van vundón, vóór den dubbelen 
medeklinker bn (fn) in de korte u orer : vundu f ni. In'tOud- 
saksisch komt op gel^ke wijze van thionon : thianust, hoewel 
de Heliand thionost beeft; natuurlijk met korte o, anders 
zou de Cotton, fhionuost sehrflven. Even regelmatig als er 
in 't Os. van thionon een naamwoord thionust (thianust) ge- 
vormd is, zou van vercon (wercon), ons werken (wrocht), een 
vrouweligke stam vercusti (werkuati) komen. Zulk een stam 
heeft in den datief tot uiti^ang i (ï) althans in ^t Os. en Ohd., 
en is er geen reden waarom niet reeds eenige eeuwen vóór 
den t^d van den Heliand en de oudste Ohd. bronnen, de 
datief evenzoo zou kunnen geluid hebben, hoezeer 't Gotisch 
't vollere ai heeft. Het is echter ook mogelgk dat vercusti 
een lat^nschen datief moet voorstellen, afgeleid uit een no~ 
minatief vercuetis, 

VerciLsti, van eene godin gezegd, kan niet eenen staat aan- 
duiden, maar is een agens. We kunnen het dus vertalen met 
»bewerkende,'' of > bewerkster." De vraag is, in hoeverre 't 
eerste lid eene verklaring toelaat welke met de beteekenis 
van vercuet strookt. 

Het ligt voor de hand vdgda te vergel:gken met hetvrou- 
wel^ke Zweedsche vâda^ en, in spgt van 't mannel^k geslacht 



*) Het suffix tti {ti) neemt, zonder merkbaar verschil in beteekenis, drie 
geslachten aan. 
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des woords, met het oud-noordsche vddhi (in 't IJslandsch 
ook vodi gespeld). Vergelgkt men de schakeeringen van be- 
teekenis in gezegde woorden met On. vd. dan komt men tot 
het besla it dat ze zich laten vertolken met »vreemd geval, 
wonderbaar geval/' en, in ongnnstigen zin, met »hachelgk 
geval, accident." Het bgwoordelgke Ags. vécu heet eenvou- 
dig »by geval/' zonder eenige bgbeteekenis. In dezen alge- 
meenen zin van »geval" zal wel vâgda bedoeld wezen, zoo- 
dat Yagdavercust 't denkbeeld nitdmkt van »de be werkster 
van 't geval,'' of, wat op hetzelfde neerkomt »de beschikster 
der lotgevallen." Met andere woorden, de godin Vagdavercust 
komt overeen met de Bomeinsche Fortuna. 

Wat de verhouding van t On. vâdhi tot va (voor vah := vàg) 
betreft, herinner ik aan *t feit dat in onze oude taal sâlda 
»zaligheid'' tot by vorm sali (of sol) moet gehad hebbeo, 
want alleen uit het laatste kan ons zalig aigeleid zgn. Het 
is trouwens overvloedig bekend^ dat in het Ags. sœl »zalig- 
heid'' de gewone vorm is. In nagenoeg dezelfde verhouding 
staat ons liefde tot het Boogd. liehe. 

Terwyl vâgda tot tegenhanger 't Zweedsche vàde heeft, is 
het uit ééne inscriptie bekende vage m. i. gelyk te stellen 
met On. va. Een gedenksteen namelyk, van den Monterheid 
afkomstig (bij Brambach N'\ 19 1) vertoont het volgende op- 
schrift : 

ALE. VOR 
IVLIVS. aviNT 

VAGE. VERCV 
V O. S O L L. M. 

De punt tusschen vage en vercu is overbodig, maar niet 
misplaatst ; ze is te vergelyken met bet scheidingsteeken dat 
wy zelven by samenstellingen nu eens gebruiken, dan weer 
eens weglaten. Wanneer ik beweer dat vage kennelyk aan 
't On. va beantwoordt, en dus hetzelfde beteekend heeft als 
vdgda, dan zal dit, na 't boven opgemerkte omtrent dubbel- 
vormen vermoedelyk weinig tegenspraak ontmoeten. Jammer 
dat we in twijfel verkeeren oygv vercu. Het is volstrekt niet 
onwaarschynlyk dat dit eene verkorte schrijfwijze is voor 
vercuati, vooral als men bedenkt dat er op den steen geen 
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plaats meer bleef voor sii. Ook op den voorgaanden regel 
zien we ^t verkorte Quint in plaats van Quintus^ en wel om 
dezelfde reden. Doch aan den anderen kant ware vercu, als 
datief van verca^ niet onmogelgk. Want een vronwelgke agens 
verca past b^ een infinitief vereon, zooals o. a. bl^kt uit het 
Gotische dauravarda^ waarin varda behoort b^ een in de 
Gotische bijbelvertaling wel is waar niet voorkomende, maar 
door het Ohd. warton^ enz. gewaarborgd vardon. Van een 
vronwel. nom. verca luidt de datief in H Oudsaksisch regel- 
matig vercu. 

Het zon zeer verrassend wezen, indien we tot het besluit 
moesten komen dat de declinatie der sterke o-stammen in 
'i vrouwel^k reeds in den Romeinschen t^d niet verschilden 
van de' verbuiging, zooals we die uit den Heliand kennen. 
Maar uit deze ééne inscriptie mogen we niet met stelligheid 
zulk een gevolgtrekking maken. Ik voor mg houde het voor 
veel waarsch^nl^ker dat verca eene verkorte schrgfw^ze is. 
Wat men ook verkieze, verca of vercust^ de beteekenis bl^ft 
dezelfde« 

Vage is vermoedel^k = vagi, dus een t-stam. Uit het On. 
va, en 't Ags. veas volgt omtrent den stamvorm niets met 
zekerheid. 
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Wel Eedle Hoog Geleerde Heer 

Ik ben üw Hoog Gel : ten uitersten verpligt voor de aan- 
gewende vlgt t«r bevordering van Natter. In gevolge Uw 
Hoog Gel: Missive aan m^u Vader geschreeven, neeme de vr^- 
hyt hier nevens te zenden drie penningen welke de Pr. Grif- 
fier Fagel mg ten dien einde ter leen heeft gegeeven. O&choon 
dezelve verre overtreffen al het geen. wg immer van onze 
Landsgenooten hebben gezien, zo moet egter s' mans bekwaam- 
hyt daar alleen niet uit afgemeeten worden, vermits hg zig 
voornaamentlgk op het graveeren in eedle gesteenteif heeft 
uitgelegt, waar van een meenigte in de aller eerste Gabi- 
netten van Europa werden gevonden, het Hooft van den 
Cardinaal Alexander Âlbani in cornalijn gesneeden word 
door de Graaf van Caylus, Mariette en Stosch, kenders van 
de eerste rang, voor zgn meesterstuk gebonden, voorts heeft 
hg de Meleager van Stosch, de Othryades van Thoms, de 



*) Het origineel berust onder de correspondentie van P. Vi^esseling, die door 
de weduwe van Mr. L. C. Lnsac aan de bibliotheek der Leidsche hoogeschool 
ten geschenke is gegeven. 
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Sirius Tan den Hartog van Devonshire, de Medusa van ëk>- 
socles, de Socrates van Âgathemerus en de Julia Titi ran 
Evodus gecopieert en genoegsaam alle verbeetert, gel^k ook 
de twee Mercurii van Dioscorides *). Zgn kunst om het antique 
te volgen zal üw Hoog Gel. hier uirt blgken. Wanneer hg 
nog jong zgnde van Rólnen naar Londen was gekomen, sneed 
h^ het hooft van Plotina in een Hyacint met bgvoeging 
van zgne uaam in de Grieke taal NATTHP eiIOiei. 
deeze steen door veele handen gegaan zijnde wierd eindelgk 
te Romen döOt den Bibliothecaris van de Paus gekoft, en 
vereert met eene publicq gedrukte dissertatie de Nomine 
NATTHP houdende gissingen over de eeuw in dewelke 
die man naar allen sch^n zoude geleeft hebben. Natter wee- 
derom te Romen komende had het vermaak van in persoon den 
antiquarius de onnuthyt zgner gissingen te toonen, en wischte 
op zgn verzoek de letters uit op de eerste en laatste na. 

Nog voege ik hier bfl zgn boek over de Gravure f) tVelk 
origineel in t' engelsch geschreeven is. het zelve houd in 
schoone reflexien en eene nieuwe methode in t' voorstellen 
dier kunst; dog f* is berispelijk dat h^ toont handgreepen 
en instrumenten hem eigen te hebben, die ofte verzweegen 
of ontdekt behoorden te z^n. §). 

liet Request zal ik zo spoedig als mooglyk is bezorgen. 

Bidde üWEH.Gel: hetgeen voorschreven te doen dienen 
daar het behoort, en wijders duizent werf de moejelykheden 
te verschoonen die ik Haar verge, de drift om hier tç Lande 
de eenige konst te doen ontluiken die onze natie, zo schran* 



*) ßij de door Hemsterhuis genoemde navolging van oude intaglios door 
Natter komt de Pallas van Aspasios. Zie Winckelmann's werke herausg. von 
C. L. Fernow, I, 252 en IV, 60, W. oordeelt minder gunstig dan H. over 
dezen kunstenaar. 

t) Üe titel is: Traité de la methode antique de grager en pierres fines com- 
parée avec la méthode moderne, et expliquée en diverses planches par Laurent 
Natter, Graveur en pierres fines, k Londres 1754. fol. 

§) Men zie voorts over L. Natter C. A. Klotzii Acta litteraria V. I. P. II 
p. 228. en Saxii Onomast. T. VII p. 182. A. L. Mi^lin, Dictionnaire des 
beaux* arts T. I. p. 719 noemt Natter „un des plus célèbres praticiens et des 
plus grands théoriciens." Over zijne nagemaakte antieke gemmen handelt 
F. Creuzer, zur Gemmenkunde, Leipzig 1834 p. 140— 142* 
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der zo vindingrgk als eenige ter waareld, tot nog toe ont- 
brooken heeft, is er de oirzaak Tan, en ze is voorzeker geene 
drift die men zig voor ÜWEHOel: te schaamen hebbe. 
Ik geef mg de eer te zgn met alle soort van Hoogagting 

Wel Eedle Hoog Geleerde Ueer 

UwEH Gel. 
s' Hage Ootmoedigste en 

Maandag 7 Febr. Gehoorzaamste 

1757 Dienaar 

KTemsterhuis. 
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